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ВВЕДЕНИЕ

Этот второй том «Писем к Аттику» Марка Туллия Цицерона охватывает одну из важнейших эпох в римской истории — падение Республики в ходе борьбы между Помпеем и Цезарем. Буря, которая долго назревала, разразилась как раз тогда, когда Цицерон вернулся из Киликии, из-за вопроса об отставке Цезаря с должности. Согласно соглашению, заключенному в 56 г. до н. э., срок управления Цезаря Галлией был продлен на пять лет, после чего он должен был быть переизбран на консульство в 48 г. до н. э. Поскольку продление отсчитывалось с 1 марта 54 г. до н. э., срок его полномочий естественным образом истекал 1 марта 49 г. до н. э., но, согласно правилу, действовавшему во время продления, он не мог быть смещен до 1 января 48 г. до н. э. — даты, когда он должен был вступить в должность консула. Таким образом, он занимал бы должность непрерывно, и у его врагов, сенатской партии, не было бы возможности привлечь его к суду, что могло стать фатальным для его карьеры. Однако в 52 г. до н. э. они убедили Помпея выдвинуть новый закон, согласно которому бывшие магистраты отправлялись в провинцию не сразу по окончании срока своих полномочий, а по прошествии пяти лет. В результате на следующие пять лет специальные назначения должны были производиться Сенатом — например, назначение Цицерона в Киликию, — и, поскольку они могли быть сделаны в любое время, было бы совершенно легко сместить Цезаря 1 марта 49 г. до н. э. и добиться его судебного преследования, осуждения и падения до того, как он смог бы вступить в должность консула.

Другой новый закон Помпея настаивал на личном присутствии кандидатов на должность, от чего Цезарь ранее получил специальное освобождение. По настоянию друзей Цезаря Помпей включил пункт, позволяющий таким специальным освобождениям оставаться в силе, но этот пункт так и не был должным образом принят. Это снова было задумано для того, чтобы обеспечить присутствие Цезаря в Риме с целью его судебного преследования.

В течение следующих двух лет вопрос о его отставке постоянно поднимался в Сенате, но определенного решения достигнуто не было, во многом благодаря энергичным нападкам Куриона на все предложения сенатской партии. Эта партия, однако, была готова ухватиться за любую мелочь, чтобы затеять ссору с Цезарем, и они нашли возможность, когда в сентябре 50 г. до н. э. Цезарь решил отправить 13-й легион в Цизальпийскую Галлию на замену 15-му, который он был вынужден передать, номинально для войны в Сирии, хотя фактически легион удерживался в Италии. Распространился слух, что он отправляет четыре легиона в Плаценцию с враждебными намерениями. Слух был опровергнут Курионом, но, хотя большинство Сената поддерживало оппозицию и отказывалось объявить Цезаря врагом государства, консул Марцелл взял на себя смелость назначить Помпея командующим двумя легионами с полномочиями набрать больше войск против Цезаря. По возвращении в Цизальпийскую Галлию в ноябре Цезарь проигнорировал это незаконное поручение и в частном порядке предложил отказаться от Трансальпийской Галлии 1 марта, если ему позволят сохранить Цизальпийскую Галлию и Иллирик с двумя легионами или хотя бы Иллирик с одним. Именно в этот момент Цицерон вернулся в Италию, и, по-видимому, он высказался в пользу принятия этого предложения, хотя и был шокирован «наглостью» Цезаря при его выдвижении. Но ни Помпей, ни сенатская партия не восприняли его всерьез, и Цезарь был вынужден отправить ультиматум, заявляя, что уйдет в отставку, только если Помпей сделает то же самое. Сенат ответил, что если он не уйдет в отставку, то будет объявлен врагом государства, и когда их предложение на этот счет было заблокировано вето Антония и Кассия, последние встретили такое же обращение и были вынуждены бежать к Цезарю вместе с Курионом.

Услышав их отчет, Цезарь сделал первый шаг в войне, перейдя Рубикон. Его марш на юг был выполнен так быстро, что Помпей и консулы эвакуировали Рим. Переговоры о мире провалились. Домиций с восемнадцатью когортами в Корфинии был взят в плен, и Помпей отступил в Брундизий по пути в Грецию. Поспешив за ним, Цезарь блокировал город, но Помпею удалось совершить побег. Тем временем Цицерон демонстрировал слабейшую сторону своего характера. При первом же вспышке войны он предложил отправиться с Помпеем, но получил командование Капуей и побережьем Кампании. От этого командования он отказался через несколько дней; позже он отправился, чтобы присоединиться к Помпею в Брундизии, но отступил из страха быть захваченным, и после этого месяцами оставался в Формиях, колеблясь и сочиняя жалобные письма Аттику за советом. Однако, когда он встретил Цезаря по его возвращении из Брундизия в Рим, у него хватило мужества отказаться занять место в Сенате и поддержать его требования.

Пребывание Цезаря в Риме было недолгим и ознаменовалось лишь захватом государственной казны и назначением его друзей Лепида и Антония префектом города и военным командующим соответственно. Затем он поспешил в Испанию, где, едва не потерпев катастрофу, разгромил пять легионов под командованием Афрания и Петрея при Илерде и захватил весь полуостров. Пока исход в Испании был еще неясен, и, по правде говоря, дела для Цезаря выглядели неблагоприятно, Цицерон набрался мужества и присоединился к Помпею в Эпире. Тем временем Сардиния была занята адъютантом Цезаря П. Валерием, а Сицилия сдалась Куриону. Последний переправился в Африку, где после некоторых успехов потерпел поражение и погиб от рук Юбы. Только в январе 48 г. до н. э. Цезарь совершил высадку в Эпире, где приступил к окружению лагеря Помпея близ Диррахия, но его линии были прорваны, и он потерпел небольшое поражение. Он отступил к Фессалии и там в августе одержал решительную победу над Помпеем при Фарсале. Помпей бежал на Кипр, а оттуда в Египет, где и встретил свою смерть. Остальная часть партии распалась: одни отправились в Африку продолжать войну, другие — в Грецию и Азию, чтобы договориться с Цезарем на своих условиях. Цицерон после бурной ссоры с братом в Патрах вернулся в Брундизий и провел там много несчастных месяцев, гадая, какова будет его судьба, когда Цезарь вернется. Его несчастья усугубились разрывом с женой Теренцией, а также неверностью и общим дурным поведением его зятя Долабеллы, что вынудило его добиться развода для Туллии. И на этом том оставляет его, стенающего.

В критическом аппарате используются следующие сокращения:


M = Codex Mediceus 49, 18, написанный в 1389 г. н. э. и ныне хранящийся в Лаврентьевской библиотеке во Флоренции. M1 обозначает чтение первой руки, а M2 — чтение ревизора.

Δ = чтение M, подтвержденное чтением Codex Urbinas 322, рукописи XV века, хранящейся в Ватиканской библиотеке.

N = Codex ex abbatia Florentina, № 14 в Лаврентьевской библиотеке, написанный в XIV или XV веке.

O = Codex 1.5.34 в Университетской библиотеке в Турине, написанный в XV веке.

P = № 8536 латинских рукописей в Национальной библиотеке в Париже, рукопись XV века.

Ant. = Codex Antonianus, использованный Маласпиной.

C = маргинальные чтения в издании Кратандера 1528 года, взятые из утраченной рукописи.

F = Codex Faerni, использованный Маласпиной.

Z = чтения утраченного Codex Tornaesianus, Zb обозначает чтение, сохраненное Бозиусом, а Zl — засвидетельствованное Ламбинусом.

I = editio Jensoniana princeps (Венеция, 1470).

L = чтения в тексте издания Ламбинуса или предположения Ламбинуса.

Vict. = editio Petri Victori (Венеция, 1534-37).
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МАРКА ТУЛЛИЯ ЦИЦЕРОНА ПИСЬМА К АТТИКУ КНИГА СЕДЬМАЯ







I ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. Athenis
XVII K.
Nov. a. 704

Я действительно передал письмо Л. Сауфею, и передал его только тебе, потому что, хотя у меня не было достаточно времени для написания, я не хотел, чтобы столь близкий тебе человек приехал к тебе без моего письма; но, как ходят философы, я полагал, что это письмо дойдет до тебя раньше. Если же ты уже получил то, то знаешь, что я прибыл в Афины накануне октябрьских ид, сойдя с корабля в Пирей, получил твое письмо от нашего Акаста, был встревожен тем, что ты приехал в Рим с лихорадкой, однако начал ободряться тем, что Акаст сообщал то, что я хотел, о твоем выздоровлении, но содрогнулся от того, что твое письмо сообщало о легионах Цезаря, и просил тебя позаботиться о том, чтобы чье-либо честолюбие, ты знаешь кого, не повредило нам, и о том, о чем я уже давно писал тебе, а Турраний, напротив, сказал тебе в Брундизии (что я узнал из того письма, которое получил от Ксенона, прекрасного человека), почему я не поставил брата во главе провинции, я объяснил кратко. Это почти все, что было в том письме. Теперь слушай остальное.


[1] me eo — Тиррелл; me — рукописи; eo — Кох, Мюллер.


Ради всего святого! всю твою любовь, которой ты меня окружил, и всю твою мудрость, которую, клянусь Геркулесом,
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ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА К АТТИКУ КНИГА VII







I ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Athens, Oct.
16, B.C. 50

Я действительно дал Л. Сауфею письмо, одно только для тебя, потому что, хотя у меня не было времени писать, я не хотел, чтобы столь близкий тебе знакомый приехал к тебе без записки от меня. Но, учитывая скорость философов, я полагаю, что это письмо дойдет до тебя первым. Если, однако, ты уже получил то, более раннее письмо, то будешь знать, что я прибыл в Афины 14 октября; что, высадившись в порту, я получил твое письмо от нашего друга Акаста; что, хотя я был встревожен твоим прибытием в Рим с лихорадкой, тем не менее я начал ободряться приятным сообщением Акаста о твоем выздоровлении; но сам содрогнулся от твоих новостей о легионах Цезаря и умолял тебя остерегаться, чтобы приспособленчество друга Филотима не повредило нам. Что касается вопроса, которого я коснулся давно (искаженного для тебя Турранием в Брундизии, как я понял из письма, полученного от этого доброго человека Ксенона), я кратко изложил причину, по которой не поставил брата во главе провинции. Это были практически темы того письма. Теперь слушай, что осталось.


[2] Ср. vi, 4, 6, 9.


Ради всего святого, я хочу, чтобы вся та привязанность, которую ты проявил ко мне, и вся твоя житейская
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во всех отношениях считаю единственной в своем роде, направь на ту заботу, чтобы ты подумал обо всем моем положении. Ибо мне кажется, что я предвижу такую борьбу, если только тот же бог, который освободил нас от Парфянской войны лучше, чем мы осмеливались надеяться, не проявит милосердия к Республике, — но такую, какой никогда не было. Что ж, это зло для меня общее со всеми. Я не поручаю тебе думать об этом, но, умоляю, возьмись за мою личную проблему. Видишь ли ты, что по твоему совету я сблизился с обоими? И хотел бы я с самого начала слушать твои дружеские советы.

«Но ты никогда не мог убедить дух в моей груди».

Но в конце концов ты все же убедил меня сблизиться с одним, потому что он так хорошо ко мне относился, а с другим — потому что он был так силен. Я сделал это и добился всяким усердием того, чтобы никто из них не был мне дороже другого. Ибо я думал так: будучи связанным с Помпеем, мне не придется когда-либо грешить против Республики, а будучи на стороне Цезаря, мне не придется сражаться с Помпеем. Так тесен был их союз. Теперь же, как ты показываешь и как я вижу, между ними назревает величайшее противостояние. Каждый из них считает меня своим, если только другой не притворяется. Ибо Помпей не сомневается; он справедливо судит, что то, что я сейчас думаю о Республике, мне весьма по душе. От обоих же я получил письма в то же время, что и твое, такие, что казалось, будто никто из них не ценит никого выше меня. Но что мне делать? Я не спрашиваю о крайних мерах (ибо если
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мудрость, которую, клянусь, я считаю непревзойденной в любом предмете, была посвящена тщательному анализу всего моего положения. Что касается меня, то мне кажется, что я предвижу ужасную борьбу, если только тот же бог, который совершил больше моих самых смелых надежд, освободив нас от Парфянской войны, не сжалится над государством — во всяком случае, такую ужасную борьбу, какой никогда не было прежде. Правда, бедствие постигло бы не только меня, но и каждого. Я не прошу тебя рассматривать более широкую проблему: реши мой собственный маленький случай, умоляю. Разве ты не видишь, что именно ты несешь ответственность за мою дружбу и с Помпеем, и с Цезарем? Ах, если бы я с самого начала прислушался к твоим дружеским предостережениям.

Odyssey ix, 33

«Ты не мог склонить дух в моей груди».

Но в конце концов ты все же убедил меня быть дружелюбным с одним, потому что он сделал для меня так много; с другим — потому что он был так могуществен. Что ж, я сделал это и старательно пытался быть особенно дорогим для них обоих. Ибо моя идея была такова: будучи в союзе с Помпеем, я никогда не должен был бы быть виновным в политической неблаговидности; а будучи на стороне Цезаря, я не должен был бы сражаться с Помпеем. Так тесен был союз этих двоих. Но теперь, по твоим словам и по моему мнению, между ними назревает ужасная борьба. Каждый из них считает меня своим другом — если только Цезарь не притворяется; ибо Помпей не сомневается, справедливо полагая, что его нынешние политические взгляды имеют мое полное одобрение. Но оба прислали мне письма (которые пришли вместе с твоим) в таких выражениях, что, казалось, они ценят меня больше, чем кого бы то ни было. Но что мне делать? Я не имею в виду в долгосрочной перспективе. Если дело будет решаться на
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дело дойдет до лагерей, я вижу, что лучше быть побежденным с одним, чем победить с другим), но о том, что будет тогда, когда я приеду, чтобы не принимали в расчет отсутствующего, чтобы он распустил армию. «Говори, Марк Туллий». Что мне сказать? «Подожди, умоляю тебя, пока я не встречусь с Аттиком»? Нет места для уверток. Против Цезаря? «Где те крепкие правые руки?» Ибо, чтобы ему это было позволено, я помог, когда меня просил он сам в Равенне о Целии, народном трибуне. Он сам, говоришь? Даже наш Гней в том божественном третьем консульстве.

Поступлю иначе? Стыжусь не только Помпея, но и троянцев и троянок.

«Полидамант первым бросит мне упрек».

Кто? Ты сам, конечно, хвалитель и моих дел, и моих писаний. Эту ли рану я избежал в течение двух предыдущих консульств Марцеллов, когда речь шла о провинции Цезаря, чтобы теперь попасть в самую гущу опасности? Поэтому, чтобы какой-нибудь дурак первым высказал свое мнение, я очень хочу, чтобы мы предприняли что-нибудь насчет триумфа, чтобы быть вне города по самой законной причине. Тем не менее они постараются вытянуть из меня мое мнение. Ты, возможно, посмеешься в этом месте. Как бы я хотел даже сейчас оставаться в провинции! Очевидно, это было нужно, если назревало такое. Хотя нет ничего более жалкого. Ибо, кстати, я хочу, чтобы ты знал это.


[3] Чтение здесь спорно. Вместо stultus предлагались Sulpicius, Hillus и alius.
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поле боя, я вижу, что лучше быть побежденным с Помпеем, чем победить с Цезарем. Но как насчет пунктов, которые будут обсуждаться по моему прибытии — отказ в приеме требований кандидата, который находится вне Рима, и приказ о роспуске его армии. «Ваше мнение, Марк Туллий», — будет вопрос. Что мне сказать? «Пожалуйста, подождите, пока я не встречусь с Аттиком»? Нет шансов на уклонение. Выступить против Цезаря? «Где же тогда залог данных рук?» Ибо я помог получить Цезарю привилегию по этим двум пунктам, когда меня лично просил он сам в Равенне обратиться к трибуну Целию, чтобы тот внес законопроект. Лично просил он сам, говорю я? Да, и наш друг Помпей в том бессмертном третьем консульстве.


[4] Вероятно, цитата из какого-то раннего поэта.


Выбрать другой путь? «Я боюсь» не только Помпея, но и «мужей и длиннополых дам Трои»: «Полидамант первым бросит мне упрек». Кто он такой? Почему, ты, который хвалишь мою работу и писания. Неужели я избежал этой ловушки во время двух последних консульств Марцеллов, когда вопрос о провинции Цезаря был предметом обсуждения, только для того, чтобы теперь попасть в самую гущу неприятностей? Чтобы какой-нибудь дурак мог первым проголосовать по предложению, я чувствую сильное желание направить свою энергию на свой триумф, самое разумное оправдание для пребывания вне города. Тем не менее они попытаются вытянуть мое мнение. Возможно, это вызовет твой смех: я хотел бы, чтобы я все еще оставался в своей провинции. Я, безусловно, должен был остаться, если это приближалось: хотя это было бы крайне жалко. Ибо, кстати


[5] Илиада vi, 442 и xxii, 100.
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Все то показное, что даже ты в своих письмах превозносил до небес, было лишь поверхностным. Поистине добродетель трудна: трудно даже притворяться ею долго. Ибо, когда я считал правильным и славным оставить моему квестору К. Целию годовую сумму из того, что было декретировано мне на мой бюджет, и вернуть в эрарий 100 000 сестерциев, моя когорта застонала, полагая, что все это должно быть распределено между ними, так что я оказался более дружелюбным к казначействам Фригии и Киликии, чем к нашему собственному. Но они не поколебали меня; ибо моя добрая слава значила для меня больше всего, и все же не было никакой почести, которую я упустил бы, чтобы не оказать ее кому-либо из этих негодяев. Это, по выражению Фукидида, отступление — но не бессмысленное.

Ты же подумаешь о моем положении, во-первых, с помощью какой хитрости нам сохранить благосклонность Цезаря, а во-вторых, о самом триумфе; который, как я вижу, если времена Республики не помешают, легко получить. Я сужу об этом как по письмам друзей, так и по благодарственному молебствию. Тот, кто не проголосовал за него, проголосовал за большее, чем если бы он проголосовал за все триумфы. Более того, его сторонниками были один мой друг, Фавоний, и другой враг, Гирр. Катон же и присутствовал при составлении постановления, и прислал мне самое приятное письмо о своем голосовании. Но все же Цезарь, поздравляя меня с молебствием, торжествует по поводу голосования Катона и не пишет, что тот сказал при голосовании, а лишь то, что он не проголосовал за объявление молебствия.
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есть одна вещь, которую я хочу тебе сказать. Все то проявление добродетели вначале, которое даже ты превозносил до небес в своих письмах, было лишь поверхностным. Поистине праведность трудна: трудно даже притворяться ею долго. Ибо, когда я посчитал прекрасным проявлением прямоты оставить моему квестору К. Целию годовую сумму из того, что было декретировано мне на мой бюджет, и вернуть в казну 8800 фунтов стерлингов, мой персонал, думая, что все деньги должны были быть распределены между ними, сетовал, что я оказался более дружелюбным к казначействам Фригии и Киликии, чем к нашему собственному. Я остался непоколебим: ибо я ставил свое доброе имя превыше всего. И все же нет никакой возможной почести, которую я упустил бы, чтобы не оказать ее кому-либо из этих мошенников. Это, по выражению Фукидида, отступление — но не бессмысленное.


[6] 1,000,000 sesterces.


Thuc. i, 97

Но что касается моего положения. Ты обдумаешь, во-первых, с помощью какой хитрости я могу сохранить благосклонность Цезаря: а затем вопрос о моем триумфе, который, за исключением политических препятствий, кажется мне легким для получения: я делаю такой вывод из писем друзей и из того дела о публичном благодарственном молебствии в мою честь. Ибо человек, который проголосовал против него, проголосовал за большее, чем если бы он проголосовал за все триумфы в мире; более того, его сторонниками были один мой друг, Фавоний, и другой враг, Гирр. Катон и принимал участие в составлении декрета, и прислал мне самое приятное письмо о своем голосовании. Но Цезарь, написав, чтобы поздравить меня с молебствием, торжествует по поводу голосования Катона, ничего не говорит о речи последнего по этому случаю и лишь замечает, что он выступил против провозглашения молебствия.


[7] Катон.
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Возвращаюсь к Гирру. Ты начал склонять его ко мне; заверши это. Скрофа и Силий на твоей стороне. Я уже писал им и самому Гирру. Ибо Гирр говорил им по-дружески, что мог бы легко помешать декрету, но не хотел; однако он присоединился к Катону, моему очень хорошему другу, когда тот записал голос, восхваляющий меня в самых высоких выражениях. Гирр добавил, что я упустил возможность написать ему, хотя я посылал письма всем остальным. Он был прав. Только ему и Крассипеду я не писал. Так много о общественной жизни. Вернемся домой.

Я хочу отделиться от этого парня. Он чистый интриган, настоящий Лартидий.

«Но прошлое мы оставим, как бы ни было больно».

Давай уладим остальное, прежде всего это, что добавило тревоги к моей печали. Но все же эту сумму, какая бы она ни была, от Преция я не хочу смешивать с теми счетами, которые он ведет для меня. Я написал Теренции, я написал также самому ему, что я передам тебе любые деньги, которые смогу собрать, для снаряжения триумфа, на который надеюсь. Так, я думаю, не будет задето самолюбие; но пусть будет как им угодно. Возьми на себя и эту заботу, как нам действовать. Ты указал это в письме, отправленном из Эпира или Афин, и я поддержу твой план.
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Я возвращаюсь к Гирру. Ты начал примирять его со мной; заверши это. Скрофа и Силий на твоей стороне. Я уже писал им и самому Гирру. Ибо Гирр говорил им по-дружески, что мог бы легко предотвратить декрет, но не хотел; что, однако, он присоединился к Катону, моему очень хорошему другу, когда тот подал голос, восхваляющий меня в самых высоких выражениях. Гирр добавил, что я не написал ему, хотя я посылал письма всем остальным. Он был прав. Только ему и Крассипеду я не писал. Так много о государственных делах. Вернемся домой.

Я хочу дистанцироваться от этого парня Филотима. Он сущий путаник, настоящий Лартидий.


[8] Принимается старыми комментаторами как латинская форма от Λαερτιάδης (т.е. Улисс); но смысл, по-видимому, не оправдывает сравнение, которое могло означать только «такой же хитрый, как Улисс».


«Пусть прошлое останется в прошлом, несмотря на нашу боль».


[9] Илиада xviii, 112; xix, 65, «Пусть прошлое останется в прошлом».


Давай уладим то, что осталось; и прежде всего этот пункт, который добавляет тревоги к моей печали. Эта сумма, я имею в виду, какая бы она ни была, которая поступает от Преция, я не хочу, чтобы она была смешана с моими счетами, которыми распоряжается этот парень. Я написал Теренции и самому Филотиму, что я внесу тебе любые деньги, которые смогу собрать, для снаряжения триумфа, на который я надеюсь. Так что я полагаю, что не будет задето самолюбие: но пусть будет как им угодно. Вот еще один вопрос для твоего рассмотрения — шаги, которые я должен предпринять, чтобы уладить это дело. Ты обрисовал их в письме, датированном из Эпира или Афин, и я поддержу твой план.
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II ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. Brundisi
V K.
Dec., ut
videtur, a.
704

Мы прибыли в Брундизий 24 ноября, воспользовавшись твоей удачей в море; так прекрасно для нас

«Дул из Эпира нежнейший Онхесмит».

Этот спондеический стих, если хочешь, продай кому-нибудь из «новых поэтов» как свой. Твое здоровье очень тревожит меня; ибо твое письмо свидетельствует о том, что ты действительно страдаешь. Я же, зная, как ты силен, подозреваю, что есть нечто более серьезное, что заставляет тебя сдаться и почти сломиться. Хотя твой Памфил сказал мне, что один приступ квартальной лихорадки прошел, а другой, более легкий, приближается. Теренция же, которая прибыла к Брундизийским воротам в то же время, что и я в гавань, и встретила меня на форуме, рассказывала, что Л. Понтий сказал ей в Требулане, что и он прошел. Если это так, то это то, чего я больше всего, клянусь Геркулесом, желаю, и надеюсь, что ты достиг этого своей благоразумием и умеренностью.

Перехожу к твоим письмам; я получил их шестьсот в одно время, одно другого приятнее, которые были написаны твоей рукой. Ибо почерк Алексиса мне нравился, потому что он так близко подходил к сходству с твоим почерком; не нравился, потому что указывал на то, что ты нездоров. Раз уж о нем зашла речь, я оставил Тирона больным в Патрах, юношу, как ты знаешь, и добавь, если хочешь,
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II ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Brundisium,
Nov. 26, B.C.
50

Я прибыл в Брундизий 24 ноября, насладившись твоей пословично удачей в море: так прекрасно для меня «дул из Эпира нежнейший из ветров, Онхесмит». Вот, этот стих с его спондеическим окончанием ты можешь выдать за свой любому из нашей новой школы поэтов, кому захочешь. Твое здоровье вызывает у меня большую тревогу; ибо я вижу из твоего письма, что ты действительно страдаешь. Но, зная твой дух, я сильно подозреваю, что есть что-то серьезное, что заставляет тебя сдаться и почти вызывает срыв, хотя твой Памфил говорит мне, что один приступ квартальной лихорадки прошел, и что приближается второй и более легкий приступ. Но Теренция (которая достигла ворот Брундизия, когда я достиг гавани, и встретила меня на форуме) сказала мне, что Л. Понтий сообщил ей в Требуле, что второй приступ также ослабел. Если это так, то мои величайшие надежды реализованы, и я ожидаю, что этот результат был достигнут благодаря твоей осторожности и умеренным привычкам.


[10] Катулл, Цинна и другие подражатели александрийской поэзии.


Я перехожу к твоим письмам, которые дошли до меня целыми пачками, каждое более восхитительное, чем предыдущее — я имею в виду те, что написаны твоим собственным почерком. Мне нравится почерк Алексиса; он так близко напоминает твой собственный почерк; но есть одна вещь, которая мне в нем не нравится — он показывает, что ты болен. Говоря об Алексисе, я оставил Тирона больным в Патрах; он, как ты знаешь, молодой человек, и ты можешь добавить, если хочешь, честный парень. Ничего
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честного. Лучше я не видел. Поэтому мне его очень не хватает, и, хотя казалось, что он чувствует себя не тяжело, я все же обеспокоен и возлагаю огромные надежды на усердие М'. Курия, о чем мне писал Тирон и сообщали многие. Курий же сам почувствовал, как ты хотел, чтобы он был любим мной, и я был этим весьма доволен. И, клянусь Геркулесом, он такой, что его легко любить, в человеке врожденная городская учтивость. Его завещание я везу, скрепленное печатями трех Цицеронов и преторской когорты. Он сделал тебя наследником десятой части, меня — сороковой. В Акции в Коркире Алексио сделал мне роскошный подарок. Квинта Цицерона нельзя было остановить, чтобы он не увидел Тиамис. Я рад, что ты радуешься своей маленькой дочери и что тебе доказано, что стремление к детям естественно. Ведь если этого нет, то не может быть никакой природной связи между человеком и человеком; если она устранена, то разрушается общественная жизнь. «Пусть будет благо!» — говорит Карнеад пошло, но все же мудрее, чем наши Луций и Патрон, которые, сводя все к себе, никогда не думают, что что-либо делается ради другого, и, говоря, что хороший человек должен быть таковым, чтобы не иметь зла, а не потому, что это естественно правильно, не понимают, что говорят о хитром человеке, а не о хорошем. Но эти вещи, я полагаю, есть в тех книгах, которые ты, хваля, придал мне мужества.


[11] detortorio — M; detortorium — CZ; исправлено Юниусом.


Возвращаюсь к делу. Как я ждал письма,
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могло быть лучше, чем Тирон. Поэтому мне его ужасно не хватает, и, хотя он не казался очень больным, я все же беспокоюсь и возлагаю большие надежды на заботу М'. Курия, о которой писал Тирон и о которой мне рассказывали многие люди. Курий сам знал о твоем желании, чтобы он завоевал мое уважение: и я очень очарован им. Действительно, он один из джентльменов от природы, которых легко любить. Я везу домой его завещание, скрепленное печатями трех членов моей семьи и штаба претора. В присутствии свидетелей он сделал тебя наследником десятой части своего состояния, а меня — сороковой. В Акции в Коркире Алексио сделал мне великолепный подарок. Квинта Цицерона нельзя было остановить от посещения реки Тиамис. Я рад, что ты находишь радость в своей маленькой дочери и убедился, что стремление к детям естественно. Ибо, если это не так, не может быть естественной связи между человеком и человеком; удали эту связь, и социальная жизнь будет разрушена. «Благослови небо последствия», — говорит Карнеад озорно, но с большей мудростью, чем наши философы Луций и Патрон, которые, придерживаясь эгоистического гедонизма и отрицая альтруизм, и говоря, что человек должен быть добродетельным из страха перед последствиями порока, а не потому, что добродетель является целью сама по себе, не видят, что они описывают тип не доброты, а хитрости. Но эти пункты, я думаю, рассматриваются в томах, которые ты поощрил меня, хваля.


[12] Денежные дроби обычно выражаются частями асса; но здесь денарий используется как стандарт. Либелла составляла одну десятую, а терунций — одну сороковую часть денария.



[13] С φυσικήν следует понимать существительное ὁρμήν.



[14] «О государстве».


Я возвращаюсь к делам. Как я ждал письма,
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которое ты передал Филоксену! Ибо ты писал, что в нем есть о разговоре Помпея в Неаполе. Его мне передал Патрон в Брундизии. В Коркире, я полагаю, он принял его. Ничего не могло быть приятнее. Ибо оно было о Республике, о мнении, которое этот человек имеет о моей честности, о благосклонности, которую он проявил в том разговоре, который он вел о триумфе. Но все же самое приятное — это то, что я понял, что ты приходил к нему, чтобы узнать его отношение ко мне. Это, повторяю, случилось со мной самое приятное. О триумфе же никакое желание никогда не владело мной до самых наглых писем Бибула, за которыми последовало самое пышное молебствие. Если бы им были совершены те дела, о которых он писал, я бы радовался и поддерживал почесть; теперь же, когда тот, кто не высунул ноги за ворота, пока враг был по эту сторону Евфрата, возвышается почестью, а я, в чьей армии он имел надежду той армии, не достигаю того же, это наш позор, наш, повторяю, объединяя тебя. Поэтому я испробую все и, как надеюсь, достигну. Если бы ты был здоров, некоторые вещи были бы уже решены. Но, как надеюсь, ты будешь здоров.

Насчет грошового долга Нумерию я очень благодарен тебе. Гортензий, что он сделал, я жажду знать, что делает Катон; который, правда, был постыдно злобен ко мне. Он дал мне свидетельство честности, справедливости, милосердия, верности, о чем я не просил; чего я требовал, того он отказал. Поэтому Цезарь в том письме, в котором он поздравляет меня и обещает все, как он торжествует по поводу несправедливости Катона, самого неблагодарного ко мне! А этот же самый человек Бибулу — 20 дней.
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которое ты сказал, что доверил Филоксену! Ибо оно должно было содержать новости о разговоре Помпея в Неаполе. Патрон передал его мне в Брундизии. В Коркире, я полагаю, он взял его на себя. Ничего не могло быть более восхитительным. Оно касалось политики, мнения великого человека о моей чести, доброты, которую он проявил в своих замечаниях о моем триумфе. Но самым восхитительным из всего было известие о том, что ты заходил к нему, чтобы узнать его чувства ко мне. Это, повторяю, было то, что я нашел наиболее восхитительным. Что касается триумфа, у меня не было желания его получить до тех пор, пока Бибул не отправил свои наглые депеши и не добился голосования за благодарственное молебствие самым лестным образом. Теперь, если бы он сделал то, что, как он утверждал, сделал, я был бы рад и поддержал бы эту почесть; но, как есть, это позор для нас — для нас обоих: ибо я включаю тебя в это дело — что я, на чью армию полагалась его армия, не должен получить те же награды, что и человек, который никогда не ступал за городские ворота, пока враг был по эту сторону Евфрата. Поэтому я приложу все усилия и, как надеюсь, добьюсь успеха. Если бы ты был здоров, некоторые вопросы были бы уже решены; но я надеюсь, что ты скоро поправишься.

За этот грошовый долг Нумерию я очень обязан тебе. Я жажду узнать, что сделал Гортензий по поводу моего триумфа и что делает Катон. Поведение Катона по отношению ко мне было постыдно злобным. Он дал мне характеристику честности, справедливости, милосердия и верности, о чем я не просил; чего я действительно хотел, в том он мне отказал. Соответственно, в своем письме с поздравлениями и щедрыми заверениями, как Цезарь торжествует по поводу несправедливости, которую Катон причинил мне своей глубокой неблагодарностью! И все же Катон проголосовал за двадцатидневный
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Прости меня; я не могу этого вынести и не буду.

Я хочу ответить на все твои письма, но нет необходимости; ибо я скоро увижу тебя. Однако насчет Хрисиппа — ибо о другом я меньше удивлялся, рабочем человеке; но все же и о нем нет ничего более подлого. Хрисиппа же, которого я из-за каких-то литературных занятий охотно видел, держал в почете, уйти от мальчика без моего ведома! Я опускаю другое, что слышу много, опускаю кражи; побег я не терплю, в чем мне не показалось ничего более преступного. Поэтому я воспользовался тем старым правом Друза, как говорят, претора, в отношении того, кто не присягнул бы тем же свободным, что я этих свободных не присудил, особенно когда не было никого, от кого они могли бы быть правильно истребованы. Это ты, как покажется, так и примешь; я соглашусь с тобой.

На одно твое красноречивейшее письмо я не ответил, в котором говорится об опасностях для Республики. Что мне ответить? Я был очень встревожен. Но чтобы я ни о чем не боялся, парфяне делают, которые внезапно оставили Бибула полуживым.





III ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in Trebulano
V
Id. Dec. a.
704

8 декабря я прибыл в Экулан и там прочитал твое письмо, которое передал мне Филотим. Из которого я при первом взгляде получил это удовольствие, что
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фестиваль. Прости меня, я не могу и не буду этого терпеть.

Я жажду ответить на все ваши письма, но в этом нет нужды, ибо скоро я вас увижу. И все же я должен рассказать вам о Хрисиппе — поведение того другого малого, простого ремесленника, удивляет меня меньше, хотя оно и не могло быть более скандальным. Но Хрисипп, которого я всегда был рад видеть и почитал, поскольку он обладал зачатками культуры, — представьте себе, он бросил моего сына без моего ведома! Я могу смириться с другими вещами, хотя и слышу о многом, я могу даже смириться с растратой, но я не могу смириться с его бегством. Это самая скандальная вещь, о которой я когда-либо слышал. Поэтому я взял пример с Друза, когда, как гласит история, во время его претуры один человек, получивший свободу, отказался принести клятвы, которые обещал: я заявил, что эти люди никогда не были отпущены мною на волю, тем более что при этой сделке не было законных свидетелей. Понимайте это как хотите: я буду придерживаться вашего решения.

Единственное из ваших писем, на которое я не ответил, — самое красноречивое из всех, касающееся опасности, грозящей стране. Мне нечего ответить: я очень расстроен. Но парфяне, чье внезапное отступление оставило Бибула полуживым от страха, научили меня ничему особо не удивляться.





III. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Trebula,
Dec. 9,
B.C. 50

6 декабря я прибыл в Экулан, где прочел ваше письмо, которое передал мне Филотимус. С первого взгляда я был рад увидеть, что оно


 

 

[Pg 20]

написано вашей собственной рукой, а затем я был необычайно доволен его величайшим усердием. И прежде всего, то, в чем вы говорите, что не согласны с Дикеархом, хотя я и очень стремился, с вашего одобрения, не оставаться в провинции дольше года, все же это не было достигнуто моими усилиями. Ибо знайте, что в сенате никогда не было сказано ни слова ни об одном из нас, кто управлял провинциями, чтобы мы оставались в них дольше, чем предписано сенатским постановлением, так что теперь я не несу вины даже за то, что пробыл в провинции меньше времени, чем, возможно, было бы полезно. Но изречение «что, если это к лучшему?» кажется уместным именно в этом случае. Ибо, может ли дело прийти к согласию или к победе достойных, я хотел бы быть помощником в любом из этих случаев или, во всяком случае, не оставаться в стороне; если же достойные будут побеждены, я был бы побежден вместе с ними, где бы я ни находился. Поэтому быстрота моего возвращения должна быть свободна от сожалений. Но если бы эта мысль о триумфе, которую вы также одобряете, не пришла мне в голову, вы бы едва ли искали того мужа, который описан в шестой книге. Ибо что мне делать с вами, поглотителем тех моих книг? Даже сейчас я не побоюсь отбросить столь великое дело, если это будет правильнее. Но нельзя играть обе роли одновременно: честолюбивого соискателя триумфа и свободного государственного деятеля. Но не сомневайтесь, что то, что более честно, будет для меня важнее. Ибо то, что вы считаете более полезным, будь то для моей безопасности или даже для того, чтобы я мог принести пользу Республике, — чтобы я оставался с империем, — мы обсудим при встрече, что это такое. Ибо дело требует обдумывания, хотя по большей части
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написано вашей рукой; и я был в высшей степени доволен проявленными в нем заботой и вниманием. Прежде всего, вы говорите, что не согласны с Дикеархом. Теперь, хотя я и очень стремился, с вашего одобрения, не оставаться в своей провинции более года, не моими усилиями это было достигнуто. Ибо вы должны знать, что в Сенате никогда не было сказано ни слова о том, чтобы кто-либо из нас, провинциальных наместников, пересиживал срок своего назначения; так что теперь меня нельзя винить даже в том, что я пробыл в своей провинции меньше времени, чем, возможно, было бы мне выгодно. Но «все к лучшему» — уместное изречение, как и в этом случае. Ибо, если можно достичь мира или если можно добиться победы сторонников Республики, я был бы огорчен, не оказав помощи или, во всяком случае, не приняв участия в этом деле. Но если сторонники Республики будут побеждены, я разделю их поражение, где бы я ни находился. Так что мое поспешное возвращение не должно стоить мне никаких сожалений. Если бы эта идея о триумфе, которую вы одобряете, не пришла мне в голову, вы бы нашли меня недалеко ушедшим от идеального государственного деятеля, которого я набросал в шестом томе. Что бы вы хотели, чтобы я сделал, вы, пожиратель тех моих книг? Даже сейчас я не буду колебаться, чтобы отбросить свое великое честолюбие, если этот путь лучше. Конечно, нельзя играть обе роли сразу: эгоистичного кандидата на триумф и независимого политика. Но не сомневайтесь, что я буду считать честность своей лучшей политикой. Что касается вашего довода о том, что для меня было бы лучше — ради моей личной безопасности или ради общественного блага — сохранить свое командование, мы обсудим это вместе. Это вопрос для обдумывания,


[15] Ср. II, 16, где Дикеарх упоминается как сторонник активной жизни. Он был учеником Аристотеля и писал философские и географические труды.



[16] Из «О государстве».



 

 

[Pg 22]

хотя я и согласен с вами в главном. Что касается моего отношения к Республике, вы поступаете правильно, не сомневаясь, и вы верно указываете, что он был отнюдь не достаточно щедр ко мне, учитывая мои заслуги и его собственную расточительность по отношению к другим, и вы верно объясняете причину этого дела, и это вполне согласуется с тем, что вы пишете о Фабии и Канинии. Если бы все было иначе и он был бы щедр ко мне, тем не менее, та богиня, о которой вы пишете, хранительница города, заставила бы меня помнить о ее прекрасной надписи и не позволила бы мне подражать Волкацию или Сервию, которыми вы довольны, но хотела бы, чтобы я выражал и отстаивал политику, достойную моего имени. И я бы сделал это, если бы мог, иначе, чем так, как мне приходится действовать сейчас.

Люди в это время борются за свою власть, подвергая опасности государство. Ибо, если Республика защищается, почему она не была защищена при этом самом консуле? Почему я, в чьем деле заключалось спасение Республики, не был защищен в следующем году? Почему его империй был продлен или почему он был продлен таким образом? Почему велась такая борьба, чтобы десять народных трибунов внесли законопроект о том, чтобы его кандидатура рассматривалась в его отсутствие? Все это сделало его настолько сильным, что теперь надежда на сопротивление зависит от одного гражданина; я предпочел бы, чтобы этот гражданин не давал ему такой власти, чем чтобы он теперь сопротивлялся ему, когда тот стал таким могущественным,
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хотя я и согласен с вами в главном. Вы поступаете правильно, не сомневаясь в моем отношении к политике: и вы верно судите, что Цезарь не был щедр ко мне, учитывая мои заслуги и его расточительность по отношению к другим. Вы верно объясняете его причины: я в одной лодке с Фабием и Канинием [17], как показывает ваше письмо. Но если бы все было иначе и он был бы щедр ко мне, тем не менее, та богиня, о которой вы пишете, хранительница города, заставила бы меня помнить о ее прекрасной надписи и не позволила бы мне подражать Волкацию или Сервию [18], которыми вы довольны, но хотела бы, чтобы я выражал и отстаивал политику, достойную моего имени. И я бы сделал это, если бы мог, иначе, чем так, как мне приходится действовать сейчас.


[17] Легаты Цезаря: но ничего не известно о каком-либо пренебрежении к ним.



[18] Перед своим изгнанием Цицерон установил статую Минервы на Капитолии с надписью «Хранительница города». Возможно, однако, что существовала более длинная надпись. Волкаций и Сервий сохраняли нейтралитет в гражданской войне.


Люди в это время борются за свою власть, подвергая опасности государство. Ибо, если конституция защищается, почему она не была защищена, когда сам Цезарь был консулом? Почему я, в чьем деле заключалось спасение конституции, не был защищен в следующем году? Почему империй Цезаря был продлен или почему он был продлен таким образом? Почему велась такая борьба, чтобы десять народных трибунов внесли законопроект, позволяющий ему баллотироваться в его отсутствие? Все это сделало его настолько сильным, что теперь надежда на сопротивление зависит от одного гражданина. Я хотел бы, чтобы этот гражданин не давал ему столько власти, чем чтобы он теперь сопротивлялся ему в час его силы.
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Но поскольку дело дошло до этого, я не буду спрашивать, как вы пишете:

«Где корабль сынов Атрея?»

Моим единственным кораблем будет тот, которым управляет Помпей. На ваш вопрос: «Что будет, когда скажут: «Говори, Марк Туллий?» — кратко: «Я согласен с Гнеем Помпеем». Тем не менее, я буду отдельно призывать самого Помпея к согласию. Ибо я чувствую, что государство находится в величайшей опасности. Вы, конечно, знаете больше, находясь в городе. Однако я вижу, что мы имеем дело с человеком величайшей дерзости и готовности, что на его стороне все осужденные, все опозоренные, все, кто заслуживает осуждения и позора; почти вся молодежь, вся эта городская и развращенная чернь, влиятельные трибуны, включая Гая Кассия, все, кто обременен долгами, которых, как я понимаю, больше, чем я думал (его делу не хватает только правого дела, в остальном оно изобилует), здесь все делают все, чтобы не дошло до сражения; исход которого всегда неясен, а теперь, поистине, даже в другую сторону, более страшен.

Бибул покинул провинцию, назначив Вейентона; в отъезде он будет, как я слышу, медлителен. Тот, кого Катон почтил похвалой, объявил, что он не завидует только тем, к чьему достоинству ничего или почти ничего нельзя было добавить.

Теперь я перехожу к частным делам; ибо я почти ответил на ваши письма о Республике, и на те, что вы написали в своем пригородном поместье, и на те, что вы написали позже. Я перехожу к частным делам. Еще одно слово о Целии. Настолько он далек от того, чтобы влиять на мое мнение,
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хотя дело дошло до этого, я не буду спрашивать, заимствуя вашу цитату,

«Где корабль сынов Атрея?» [19]


[19] Еврипид, «Троянки», 455: «Где корабль полководца».


Моим единственным кораблем будет тот, у которого Помпей — кормчий. На ваш вопрос: «Что будет, когда скажут: «Говори, Марк Туллий?» — кратко: «Я согласен с Гнеем Помпеем». Тем не менее, я буду отдельно призывать Помпея к мирным мерам. Я чувствую, что существует величайшая опасность. Вы, кто в городе, будете знать больше. Однако я вижу, что мы имеем дело с человеком величайшей дерзости и готовности, на стороне которого все преступники и социальные изгои, и все, кто заслуживает того, чтобы считаться преступниками и изгоями; почти все молодое поколение; вся низшая городская чернь; влиятельные трибуны, включая Г. Кассия; все неплатежеспособные, которых больше, чем я предполагал. Его делу не хватает только правого дела: в остальном оно изобилует всем. С нашей стороны мы все делаем все, чтобы избежать битвы. Никогда нельзя быть уверенным в исходе войны, и есть опасение, что теперь она сложится не в нашу пользу.

Бибул покинул провинцию и оставил Вейентона за главного: он будет довольно медлителен, как я слышу, в своем путешествии. Это тот человек, в похвалу которому говорил Катон, когда объявил, что единственные люди, которым он не завидует, — это те, кого нельзя поднять выше или не намного выше.

Перейдем к частным делам: ибо я довольно полно ответил на ваше письмо о политической ситуации, как на то, что вы написали в своем городском поместье, так и на то, что вы написали позже. Теперь о частных делах. Но одно слово о Целии. Настолько он далек от того, чтобы влиять на мое
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мнение, что я думаю, он должен сожалеть, что изменил свое собственное. Но что это за история с тем, что имущество Лукцея было присуждено ему? Я удивлен, что вы обошли это молчанием. Что касается Филотимуса, я поступлю так, как вы советуете. Но я ожидал от него не тех отчетов, которые он представил вам, а того остатка, который он сам хотел, чтобы я внес в свою записную книжку собственной рукой в Тускуле, и на который он дал мне в Азии собственноручно написанное свидетельство. Если бы он выплатил все деньги, которые, как он сказал вам, причитались мне, он все равно был бы должен мне столько же и даже больше. Но в этом роде дел, если только Республика позволит, я не буду виноват впредь, и, клянусь Геркулесом, я не был небрежен и раньше, но был занят множеством друзей. Поэтому я воспользуюсь, как вы обещаете, вашим усердием и советом, и, надеюсь, не буду обременителен для вас в этом деле. У вас нет причин сетовать на обращение, которое я оказал моему «кривому посоху» [20]. Они взяли себя в руки, пораженные моей честностью. Но никто не удивил меня больше, чем человек, которого вы считаете никем. С начала и до конца он был и остается великолепным. Но как раз при моем отъезде он показал мне, что надеялся на какое-то вознаграждение; и все же он недолго цеплялся за идею, которая пришла ему в голову, но быстро пришел в себя и, побежденный почестями, которые я ему оказал, счел их более ценными, чем любые деньги.

Я получил его завещание от Куриона и везу его с собой. Я знаю о легатах, которые должен выплатить Гортензий. Теперь я жажду узнать, что это за человек и какое имущество он выставляет на продажу.
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взгляд, что я думаю, он должен сожалеть, что изменил свое собственное. Но что это за история с тем, что имущество Лукцея было присуждено ему? Я удивлен, что вы обошли это молчанием. Что касается Филотимуса, я поступлю так, как вы советуете. Но я ожидал от него не тех отчетов, которые он представил вам, а того остатка, который он сам хотел, чтобы я внес в свою записную книжку собственной рукой в Тускуле, и на который он дал мне в Азии собственноручно написанное свидетельство. Если бы он выплатил все деньги, которые, как он сказал вам, причитались мне, он все равно был бы должен мне столько же и даже больше. Но, если только политика позволит, я не буду виноват впредь в делах такого рода. Действительно, я не был небрежен до сих пор; но мое время было занято толпой друзей. Поэтому я воспользуюсь вашим усердием и советом, как вы обещаете, и, надеюсь, не буду обременителен для вас в этом деле. У вас нет причин сетовать на обращение, которое я оказал моему «кривому посоху» [20]. Они взяли себя в руки, пораженные моей честностью. Но никто не удивил меня больше, чем человек, которого вы считаете никем. С начала и до конца он был и остается великолепным. Но как раз при моем отъезде он показал мне, что надеялся на какое-то вознаграждение; и все же он недолго цеплялся за идею, которая пришла ему в голову, но быстро пришел в себя и, побежденный почестями, которые я ему оказал, счел их более ценными, чем любые деньги.


[20] Букв. «о наколенниках (я дал) моему посоху». Он имеет в виду сдерживание их алчности.


Я получил его завещание от Куриона и везу его с собой. Я знаю о легатах, которые должен выплатить Гортензий. Теперь я хочу узнать, что это за человек и какое имущество он выставляет на продажу. Когда
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Я не знаю, почему, раз уж Целий занял Флументанские ворота [22], я не должен сделать Путеолы своими.

Перехожу к «Пирею», в чем я более заслуживаю порицания за то, что, будучи римлянином, написал «Пирею», а не «Пирей» (ибо так говорили все наши), чем за то, что добавил «в». Ибо я поставил это не как перед названием города, а как перед местом. И все же наш Дионисий и Никий с Коса, который со мной, не считали, что Пирей — это город. Но я сам [21] разберусь с этим вопросом. Если я и совершил ошибку, то в том, что говорил о нем не как о городе, а как о месте, и я следовал, не скажу, Цецилию:

«Утром, как из порта в Пирей»

(ибо он плохой авторитет в латыни), но Теренцию, чьи пьесы из-за изящества языка считались написанными Гаем Лелием:

«Вчера несколько юношей собрались в Пирее»,

и он же:

«Купец добавлял к этому, что она захвачена из Суния».


[21] re ego Reid; re L (marg.), M (above the line); reo NOPM1: eo M2.


Но если мы хотим, чтобы демы были городами, то Суний — такой же город, как Пирей. Но, поскольку вы грамматик, если вы решите для меня эту задачу, вы избавите меня от больших хлопот.

Он шлет мне любезные письма: Бальб делает то же самое от его имени. Я твердо решил ни на шаг не отступать от честнейшего мнения. Но вы знаете, сколько я еще должен ему. Как вы думаете, стоит ли опасаться, что кто-то упрекнет меня в этом, если я буду слишком вялым, или потребует возврата, если я буду слишком решительным? Что вы находите на это? «Давайте выплатим», — говорите вы. Хорошо, у
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Целий занял Флументанские ворота [22], я не вижу, почему я не должен сделать Путеолы своими.


[22] Целий купил имущество Лукцея возле Флументанских ворот у входа на Марсово поле.


Переходя к форме Piraeea, я более заслуживаю порицания за то, что написал ее так, а не Piraeum по-латыни, как делают все наши люди, чем за то, что добавил предлог «in». Я использовал «in» как перед словом, означающим место, а не город. В конце концов, Дионисий и Никий с Коса, который со мной, не считают, что Пирей — это город. Я изучу этот вопрос. Если я совершил ошибку, то в том, что говорил о нем не как о городе, а как о месте, и у меня есть авторитет. Я не полагаюсь на цитату из Цецилия: «Máne ut ex portu in Piraeum» [23], так как он плохой авторитет в латыни; но я процитирую Теренция, чей прекрасный стиль стал причиной того, что его пьесы приписывали Гаю Лелию: «Heri áliquot adulescéntuli coíimus in Piraeum», и снова: «Mercátor hoc addébat, captam e Súnio» [24]. Если мы хотим называть округа городами, то Суний — такой же город, как Пирей. Но, поскольку вы пурист, вы избавите меня от множества хлопот, если сможете решить для меня эту проблему.


[23] Утром, когда я высадился в Пирее.



[24] Теренций, «Евнух», 539 (вчера, когда некоторые из нас, юношей, встретились в Пирее), и 115 (Купец добавил еще кое-что: рабыню из Суния). В первом случае рукописи Теренция читают Piraeo.


Цезарь шлет мне дружеское письмо. Бальб делает то же самое от его имени. Конечно, я не отступлю ни на йоту от строжайшей честности; но вы знаете, сколько я еще должен ему. Не думаете ли вы, что есть опасение, что это могут бросить мне в лицо, если я буду вялым; и потребовать возврата от меня, если я буду энергичным? Какое есть решение?
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Целия мы займем. Однако я хотел бы, чтобы вы обдумали это; ибо я думаю, если я когда-нибудь в Сенате блестяще выступлю в защиту Республики, ваш друг из Тартесса наверняка скажет мне, когда я буду выходить: «Будь добр, позаботься о деньгах».

Что остается? Еще кое-что. Зять приятен мне, Туллии, Теренции. Сколько угодно таланта или человечности: этого достаточно [25]; остальное, что вы знаете, нужно терпеть. Ибо вы знаете, кого мы раскрыли. Все они, кроме того, о ком мы договорились через вас, сделали бы меня ответчиком [26] [27]. Ибо никто не даст им денег в долг. Но об этом при встрече; ибо это долгий разговор. Моя надежда на выздоровление Тирона — в Мании Курии; я написал ему, что он окажет вам величайшую услугу.


[25] satis est Mommsen: satis MSS.: comitatis satis или satis dignitatis Lehmann.



[26] rem Bosius; rem a me Purser.



[27] facerentur Δ Bosius; facerentur O2.


Дано за 5 дней до ид декабря, из Требулана, от Понтия.





IV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in
Pompeiano
IV aut III
Id. Dec. a
704

Дионисия, горящего желанием быть с вами, я послал к вам, и, клянусь Геркулесом, не с легким сердцем, но это было необходимо. Я знал его раньше как ученого, а теперь нахожу его вполне обязательным, заботящимся о моей доброй славе, бережливым человеком, и, чтобы не показаться хвалящим вольноотпущенника, явно порядочным человеком. Помпея я видел 10 декабря. Мы были вместе часа два, возможно. Он показался мне очень обрадованным моим прибытием, о
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«Выплачивай», — говорите вы. Хорошо, я займу в банке [28]. Но есть момент, который вы могли бы обдумать. Если я когда-нибудь выступлю в Сенате с выдающейся речью в защиту конституции, ваш друг из Тартесса [29] почти наверняка скажет мне, когда я буду выходить: «Будь добр, пришли мне перевод».


[28] О банкире Целии снова упоминается в XII, 5.



[29] Л. Корнелий Бальб из Тартесса.


Что-нибудь еще? Да. Мой зять приятен мне, Туллии и Теренции. У него есть сколько угодно природного обаяния, или, скажем, культуры: и этого достаточно. Мы должны мириться с недостатками, которые вы знаете. Ибо вы знаете, какими мы обнаружили других при проверке. Все они, кроме того, с кем вы вели переговоры для нас, затаскали бы меня по судам. Никто не даст им денег под их собственное обеспечение. Но об этом при встрече: это долгая история. Моя надежда на выздоровление Тирона — в Мании Курии. Я написал ему, что он окажет вам величайшую услугу.

9 декабря, в поместье Понтия в Требуле.





IV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Pompeii,
Dec. 10 or
11, B.C. 50

Дионисий горел желанием быть с вами, поэтому я послал его, с некоторыми сомнениями, должен признаться; но это было необходимо. Я знал его раньше как ученого: я нахожу его очень обязательным, заботящимся о моей доброй славе, честным малым, и, чтобы не давать ему просто характеристику вольноотпущенника, явно порядочным человеком. Помпея я интервьюировал 10 декабря. Мы были вместе около двух часов: он казался очень довольным
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моим прибытием, подбадривал меня насчет триумфа, обещал взять на себя свою часть, предупреждал, чтобы я не входил в Сенат, пока мое дело не будет закончено, из страха, что я сделаю врагом какого-нибудь трибуна своими высказанными мнениями. Короче говоря, обещания не могли быть более пространными. Что касается политической ситуации, он намекал на несомненную войну, без надежды на согласие. Оказалось, что, хотя он давно понимал, что между ним и Цезарем существует раскол, он получил тому самое недавнее доказательство. Гирций, очень близкий друг Цезаря, приехал и не зашел к Помпею. Кроме того, Гирций прибыл вечером 6 декабря, и Бальб договорился о встрече с тестем Помпея до рассвета 7-го, чтобы обсудить дела, когда, вот те на, поздно ночью накануне Гирций отправился к Цезарю. Это показалось Помпею неопровержимым доказательством раскола. Одним словом, у меня нет утешения, кроме мысли, что, когда даже его враги продлили срок его полномочий и судьба даровала ему высшую власть, Цезарь не будет настолько безумен, чтобы ставить эти преимущества под угрозу. Если он начнет действовать безрассудно, мои страхи больше, чем я могу доверить бумаге. Как обстоят дела сейчас, я планирую визит в город на 3 января.





V. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in Formiano
XV
K. Ian., ut
videtur, a.
704

Множество ваших писем достигло меня одновременно; и они, хотя я слышал более свежие новости от тех, кто приходил ко мне, все же были приятны; ибо они свидетельствовали о вашем усердии и доброжелательности. Я обеспокоен вашим здоровьем, и я полагаю, что приступ той же болезни у Пилии увеличит
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ваши неприятности. Оба вы делайте все возможное, чтобы выздороветь. Что касается Тирона, я вижу, что вы заботитесь о нем. Хотя, когда он здоров, он удивительно полезен мне во всех областях дел или занятий, все же из-за его человечности и скромности я желаю его выздоровления больше, чем из-за своей пользы. Филоген никогда не говорил мне ничего о Лусцении; по остальным делам у вас есть Дионисий. Я удивлен, что ваша сестра не приехала в Аркан. Я рад, что вы одобряете мой план насчет Хрисиппа. Я, конечно, не поеду в Тускул в такое время; это в стороне от случайных встреч и имеет другие недостатки. Но из Формий я еду в Таррацину 31 декабря. Оттуда к верхней части Помптинских болот: оттуда на виллу Помпея в Альбане. И так в Рим 3-го, в мой день рождения.





V. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Formiae
Dec. 16,
B.C. 50

Множество ваших писем достигло меня одновременно: и, хотя посетители приносят мне более поздние новости, они восхитительны, так как показывают вашу привязанность и добрую волю. Я обеспокоен вашей болезнью, и я полагаю, что приступ той же болезни у Пилии увеличит
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ваши неприятности. Оба вы делайте все возможное, чтобы выздороветь. Что касается Тирона, я вижу, что вы заботитесь о нем. Хотя, когда он здоров, он удивительно полезен мне во всех областях дел или занятий, все же из-за его человечности и скромности я желаю его выздоровления больше, чем из-за своей пользы. Филоген никогда не говорил мне ничего о Лусцении; по остальным делам у вас есть Дионисий. Я удивлен, что ваша сестра не приехала в Аркан. Я рад, что вы одобряете мой план насчет Хрисиппа. Я, конечно, не поеду в Тускул в такое время; это в стороне от случайных встреч и имеет другие недостатки. Но из Формий я еду в Таррацину 31 декабря. Оттуда к верхней части Помптинских болот: оттуда на виллу Помпея в Альбане. И так в Рим 3-го, в мой день рождения.

Политический кризис вызывает у меня страх с каждым днем. Сторонники Республики не в согласии, как принято считать. Я встречал множество римских всадников и множество сенаторов, готовых горько сетовать на все, и особенно на эту поездку Помпея. Нам нужен мир. Победа принесет много бед, и, без сомнения, тирана. Но это мы скоро обсудим вместе. У меня совсем нет новостей сейчас: каждый из нас знает столько же, сколько другой, о политических делах, а домашние подробности — общеизвестные факты для нас обоих.

Остается только шутить — если он позволит. Ибо я тот, кто считает, что лучше согласиться на его требования, чем начинать войну. Поздно сопротивляться ему, когда в течение десяти лет мы вскармливали эту гадюку на своей груди. «Каково же твое мнение?» — спрашиваете вы. Никакого, конечно, кроме вашего мнения, и не раньше, чем мои собственные дела будут завершены
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ваши неприятности. Оба вы делайте все возможное, чтобы выздороветь. Что касается Тирона, я вижу, что вы заботитесь о нем. Хотя, когда он здоров, он удивительно полезен мне во всех областях дел или занятий, все же из-за его человечности и скромности я желаю его выздоровления больше, чем из-за своей пользы. Филоген никогда не говорил мне ничего о Лусцении. По остальным делам у вас есть Дионисий. Я удивлен, что ваша сестра не приехала в Аркан. Я рад, что вы одобряете мой план насчет Хрисиппа. Я, конечно, не поеду в Тускул в такое время; это в стороне от случайных встреч и имеет другие недостатки. Но из Формий я еду в Таррацину 31 декабря. Оттуда к верхней части Помптинских болот: оттуда на виллу Помпея в Альбане. И так в Рим 3-го, в мой день рождения.

Политический кризис вызывает у меня страх с каждым днем. Сторонники Республики не в согласии, как принято считать. Я встречал множество римских всадников и множество сенаторов, готовых горько сетовать на все, и особенно на эту поездку Помпея. Нам нужен мир. Победа принесет много бед, и, без сомнения, тирана. Но это мы скоро обсудим вместе. У меня совсем нет новостей сейчас: каждый из нас знает столько же, сколько другой, о политических делах, а домашние подробности — общеизвестные факты для нас обоих.

Остается только шутить — если он позволит. Ибо я тот, кто считает, что лучше согласиться на его требования, чем начинать войну. Поздно сопротивляться ему, когда в течение десяти лет мы вскармливали эту гадюку на своей груди. Затем вы спрашиваете мое мнение. Оно такое же, как ваше; и я не выскажу никакого, пока мои собственные дела
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или будут отложены. Поэтому позаботьтесь о своем здоровье. Примените хоть раз свою способность к усердию, чтобы стряхнуть эту лихорадку.





VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in Formiano
XIV
K. Ian., ut
videtur, a.
704

У меня решительно нет новостей, которые я мог бы написать вам; все известно вам; и у меня самого нет ничего, чего я мог бы ожидать от вас. Поэтому давайте сохраним наш старый обычай не отпускать ни одного посетителя к вам без письма. Я очень боюсь за политическую ситуацию, и до сих пор я почти не встречал человека, который не считал бы, что нужно уступить Цезарю то, что он требует, вместо того чтобы сражаться. Это требование, правда, бесстыдное, но сильнее, чем мы думали. Но почему мы должны выбирать этот случай, чтобы начать сопротивление?

«Ибо не большее зло угрожает сейчас»

чем когда мы продлевали его полномочия еще на пять лет; или когда мы соглашались позволить ему баллотироваться в его отсутствие, если только мы тогда не дали ему это оружие, чтобы теперь сражаться с хорошо подготовленным противником. Вы скажете: «Каково же тогда будет твое мнение?» Мое мнение будет не тем, что я скажу; ибо я буду считать, что нужно предпринять все шаги, чтобы избежать конфликта; но я скажу то же самое, что и Помпей, и я не буду действовать из раболепия. Но опять же, это величайшее бедствие для государства, и в некотором смысле для меня, больше чем для других, неправильно расходиться с Помпеем в делах такой важности.
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или будут отложены. Поэтому позаботьтесь о своем здоровье. Примените хоть раз свою способность к усердию, чтобы стряхнуть эту лихорадку.





VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Formiae,
Dec. 17,
B.C. 50

У меня решительно нет новостей, которые я мог бы написать вам; все известно вам; и у меня самого нет ничего, чего я мог бы ожидать от вас. Только давайте сохраним наш старый обычай не отпускать ни одного посетителя к вам без письма. Я очень боюсь за политическую ситуацию. И до сих пор я почти не встречал человека, который не считал бы, что нужно уступить Цезарю то, что он требует, вместо того чтобы сражаться. Это требование, правда, бесстыдное, но сильнее, чем мы думали. Но почему мы должны выбирать этот случай, чтобы начать сопротивление?

Odyssey xii, 209

«Ибо не большее зло угрожает сейчас»

чем когда мы продлевали его полномочия еще на пять лет; или когда мы соглашались позволить ему баллотироваться в его отсутствие. Но, возможно, мы тогда дали ему это оружие, чтобы теперь сражаться с хорошо подготовленным противником. Вы скажете: «Каково же тогда будет твое мнение?» Мое мнение будет не тем, что я скажу; ибо я буду считать, что нужно предпринять все шаги, чтобы избежать конфликта; но я скажу то же самое, что и Помпей, и я не буду действовать из раболепия. Но опять же, это величайшее бедствие для государства, и в некотором смысле для меня, больше чем для других, неправильно расходиться с Помпеем в делах такой важности.
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VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in Formiano
inter
XIII et X
K. Ian. a.
704

«Дионисий, отличный малый — как я сам убедился, хороший ученый и ваш очень верный друг, прибыл в Рим 16 декабря и передал мне письмо от вас». Это все, что вы говорите о Дионисии в своем письме. Вы не добавляете: «и он выразил свою благодарность вам». А ведь, конечно, он должен был это сделать, и, если бы это было сделано, вы бы добавили это со своей обычной добротой. Я не могу сделать «поворот кругом» насчет него из-за характеристики, которую я дал ему в предыдущем письме. Давайте назовем его тогда честным малым. Он оказал мне одну услугу, по крайней мере, дав мне этот дальнейший шанс узнать его досконально. Филоген верно написал: он должным образом урегулировал свой долг. Я хотел, чтобы он пользовался деньгами так долго, как мог; поэтому он пользовался ими 14 месяцев. Я надеюсь, что Помптин выздоравливает. Вы упоминаете его въезд в город. Я несколько обеспокоен тем, что это значит: он не въехал бы в город, если бы не было какой-то веской причины. Поскольку 2 января — праздник, я не хочу прибывать на виллу Помпея в Альбане в этот день, чтобы не быть обузой для его домочадцев. Я поеду туда 3-го, а затем посещу город 4-го. Я забыл, в какой день лихорадка нападет на вас снова; но я не хотел бы, чтобы вы двигались во вред своему здоровью.

Что касается моего триумфа, если только Цезарь тайно не интриговал через своих трибунов-сторонников, все остальное кажется спокойным; мой ум абсолютно спокоен, и я отношусь ко всему этому безразлично, тем более что многие люди говорят мне, что Помпей и его советники
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VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Formiae,
Dec. 18-21,
B.C. 50

«Дионисий, отличный малый — как я сам убедился, хороший ученый и ваш очень верный друг, прибыл в Рим 16 декабря и передал мне письмо от вас». Это все, что вы говорите о Дионисии в своем письме. Вы не добавляете: «и он выразил свою благодарность вам». А ведь, конечно, он должен был это сделать, и, если бы это было сделано, вы бы добавили это со своей обычной добротой. Я не могу сделать «поворот кругом» насчет него из-за характеристики, которую я дал ему в предыдущем письме. Давайте назовем его тогда честным малым. Он оказал мне одну услугу, по крайней мере, дав мне этот дальнейший шанс узнать его досконально. Филоген верно написал: он должным образом урегулировал свой долг. Я хотел, чтобы он пользовался деньгами так долго, как мог; поэтому он пользовался ими 14 месяцев. Я надеюсь, что Помптин выздоравливает. Вы упоминаете его въезд в город. Я несколько обеспокоен тем, что это значит: он не въехал бы в город, если бы не было какой-то веской причины. Поскольку 2 января — праздник, я не хочу прибывать на виллу Помпея в Альбане в этот день, чтобы не быть обузой для его домочадцев. Я поеду туда 3-го, а затем посещу город 4-го. Я забыл, в какой день лихорадка нападет на вас снова; но я не хотел бы, чтобы вы двигались во вред своему здоровью.

Что касается моего триумфа, если только Цезарь тайно не интриговал через своих трибунов-сторонников, все остальное кажется спокойным и легким. Мой ум абсолютно спокоен, и я отношусь ко всему этому безразлично, тем более что многие люди говорят мне, что Помпей и его советники


 

 

[Pg 40]

посылают меня на Сицилию, потому что у меня есть империй. Это абдерство. Ибо ни Сенат не постановил, ни народ не приказал мне иметь империй на Сицилии. Но если Республика передает это Помпею, почему он посылает меня, а не какого-нибудь частного лица? Поэтому, если этот империй будет мне в тягость, я воспользуюсь теми воротами, которые увижу первыми. Ибо то, что вы пишете, что меня ждут с изумлением, и все же никто из достойных или достаточно достойных не сомневается, что я буду делать, — я не понимаю, кого вы называете достойными. Я сам не знаю никого, но это так, если мы ищем сословия достойных; ибо есть отдельные достойные люди. Но в разногласиях нужно искать сословия достойных и их роды. Считаете ли вы достойным Сенат, через который провинции остаются без империя (ибо Курион никогда бы не устоял, если бы с ним начали действовать; какое мнение Сенат не захотел поддержать; из чего вышло, что Цезаря не сменили), или откупщиков, которые никогда не были тверды, но сейчас очень дружелюбны к Цезарю, или ростовщиков, или земледельцев, для которых мир — самое желанное? Если только вы не думаете, что они боятся оказаться под властью царя, чего они никогда не отвергали, лишь бы они были в покое. Что же тогда? Нравится ли вам, чтобы учитывалась кандидатура того, кто удерживает армию, когда срок закона истек? Мне — нет, даже в его отсутствие; но когда это было дано, то было дано и другое. Нравится ли вам империй на десять лет и так принятый? Нравится ли вам тогда и то, что я был изгнан, и Кампанский участок
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решили отправить меня на Сицилию, поскольку я все еще обладаю военными полномочиями. Это бестолковый план. Ибо ни Сенат не постановил, ни народ не уполномочил меня иметь военную власть на Сицилии. Если государство делегирует это назначение Помпею, почему он должен посылать меня, а не любого частного лица? Итак, если эта военная власть станет обузой, я избавлюсь от нее, как только войду в первые же городские ворота. Что касается вашего известия о том, что мой приезд вызывает огромный интерес и что никто из «партии правых или достаточно правых» не сомневается в моих будущих действиях, то я не понимаю вашего выражения «партия правых». Я не знаю такой партии, если мы ищем класс; конечно, есть отдельные лица. Но в политических расколах нам нужны классы и партии. Считаете ли вы Сенат «правым», когда он оставил наши провинции без военного управления? Ведь Курион никогда бы не удержался, если бы с ним велись переговоры — предложение, отвергнутое Сенатом, что оставило Цезаря без преемника. Являются ли таковыми откупщики, которые никогда не были лояльны и теперь очень дружны с Цезарем? Или это финансисты и земледельцы, чье главное желание — мир? Вы полагаете, они будут бояться царя, если никогда не отказывались от него, пока их оставляли в покое? Ну что ж, одобряю ли я выдвижение кандидатуры человека, который удерживает свою армию сверх законного срока? Нет, даже его кандидатуры в отсутствие. Но когда была предоставлена одна привилегия, за ней последовала и другая. Одобряю ли я тогда продление его военной власти на десять лет, причем проведенное так, как оно было проведено? Тогда мне пришлось бы одобрить собственное изгнание, раздачу Кампанской земли народу, усыновление


Абдера была классическим Готэмом.
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усыновление патриция плебеем, гадитанца — митиленцем, и богатства Лабиена, и Мамурры, и сады Бальба, и Тускулан — все это вызывает одобрение. Но источник всего этого один. Нужно было сопротивляться, пока он был слаб, и это было легко; теперь же у него одиннадцать легионов, конницы столько, сколько он пожелает, транспаданцы, городская чернь, столько народных трибунов, такая развращенная молодежь, вождь с таким влиянием и такой дерзостью. С ним нужно либо сражаться, либо допустить его кандидатуру по закону. «Сражайся, — говоришь ты, — вместо того чтобы быть рабом». Зачем? Если будешь побежден — подвергнешься проскрипции, если победишь — все равно будешь рабом? «Что же, — спрашиваешь ты, — ты собираешься делать?» То же, что и скот, который, будучи рассеянным, следует за стадами своего рода. Как бык следует за стадом, так и я буду следовать за «добрыми людьми» или за теми, кого назовут добрыми, даже если они будут гибнуть. Что является наилучшим в наших скверно сложившихся обстоятельствах, я ясно вижу. Ибо никому не известно, когда дело дойдет до оружия, что произойдет, но всем известно, что если добрые будут побеждены, то этот человек не будет более милосердным при резне знати, чем был Цинна, и не более умеренным в отношении имущества богатых, чем Сулла. Я уже давно веду с тобой политическую беседу и продолжал бы дольше, если бы лампа не гасла. В конце концов: «Твое мнение, Марк Туллий». Я голосую вместе с Гнеем Помпеем, то есть с Титом Помпонием.

Алексия, очень умного мальчика, если только в мое отсутствие он не стал взрослым (а к этому, казалось, все шло), прошу поприветствовать.
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усыновление патриция плебеем, того джентльмена из Гадеса — человеком из Митилены. [31] И мне пришлось бы одобрить богатства Лабиена и Мамурры, а также сады и Тускуланскую усадьбу Бальба. Но источник всех этих зол один. Мы должны были сопротивляться ему, когда он был слаб: это было бы легко. Теперь у него одиннадцать легионов, конницы столько, сколько он хочет, северные племена за По, городская чернь, все народные трибуны, молодые распутники, вождь с таким влиянием и дерзостью. Мы должны либо сражаться с ним, либо позволить его кандидатуре быть выдвинутой в соответствии с законом. «Сражайся, — говоришь ты, — вместо того чтобы быть рабом». Результатом будет проскрипция в случае поражения и рабство, даже если победишь. «Что же мне делать?» То, что делает скот, который, будучи рассеянным, следует за стадами своего рода. Как бык следует за стадом, так и я буду следовать за «партией правых», или за теми, кого называют «партией правых», даже если они бросятся к своей гибели. Лучший путь в наших затруднениях мне ясен. Никто не может предсказать исход войны, но каждый может сказать, что если партия правых будет побеждена, Цезарь не будет более милосердным, чем Цинна, при убийстве знати, и не более умеренным, чем Сулла, при грабеже богатых. Я достаточно долго обсуждал высокую политику и делал бы это дольше, если бы моя лампа не погасла. Итог: «Твой голос, Марк Туллий». Я голосую с Помпеем, то есть с Титом Помпонием.


Бальб из Гадеса был усыновлен Феофаном из Митилены, который сам получил гражданство от Помпея.


Пожалуйста, передай привет Алексию, очень умному мальчику, если только в мое отсутствие он не стал мужчиной, как грозился сделать.
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VIII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.


Scr. in Formiano
VI
aut V K.
Ian. a. 704

К чему было так настойчиво заверять меня в отношении Дионисия? Твоего намека было бы достаточно, чтобы вызвать у меня доверие. Однако твое молчание вызвало у меня еще большие подозрения, поскольку ты обычно скрепляешь дружбу своими свидетельствами, а я слышал, что он говорил о нас другим иначе. Тем не менее, ты убеждаешь меня, что все обстоит именно так, как ты пишешь. Поэтому я отношусь к нему так, как ты того хочешь.

Твой неудачный день я также отметил по одному твоему письму, которое ты написал в начале своей легкой лихорадки, и заметил, что при сложившихся обстоятельствах ты мог бы без неудобств приехать ко мне в Альбанскую виллу 3 января. Но, умоляю тебя, не делай ничего во вред своему здоровью. Что значит день или два?

Я вижу, что Долабелла по завещанию Ливии делит треть наследства с двумя сонаследниками, но ему велено сменить имя. Это политическая проблема: прилично ли знатному юноше менять имя по завещанию женщины. Но мы разберемся в этом более философски, когда узнаем, сколько составляет треть от трети.

Твое предположение о том, что я увижу Помпея до того, как приеду туда, сбылось; ибо 27 декабря он нагнал меня у Лаверния. Мы вместе прибыли в Формии и с восьмого часа до вечера беседовали наедине. На твой вопрос, есть ли какая-то надежда на примирение, отвечу: насколько я понял из долгой и подробной беседы с Помпеем, у него нет даже желания. Ибо он считает, что если тот станет консулом, даже распустив армию, произойдет смешение
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VIII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.


Formiae,
Dec. 25 or
26, B.C. 50

Не было нужды давать такие твердые заверения относительно Дионисия. Твоего намека было бы достаточно, чтобы удовлетворить меня. Но твое молчание дало мне еще больше оснований для подозрений, потому что ты привык скреплять дружбу доброжелательными заверениями, и потому что я слышал, что он говорил о нас другим иначе. Однако твое письмо убеждает меня. Поэтому я веду себя с ним именно так, как ты хочешь.

Твой неудачный день я также отметил по письму, которое ты написал в начале своей лихорадки, и подсчитал, что при данных обстоятельствах ты мог бы удобно встретиться со мной на Альбанской вилле 3 января. Но, пожалуйста, не делай ничего, что могло бы повредить твоему здоровью. День или два ничего не изменят.

Долабелла, как я вижу, по завещанию Ливии делит треть ее состояния с двумя другими, но его просят сменить имя. Это социальная проблема, прилично ли знатному юноше менять имя по завещанию дамы. Но мы сможем определить это на более научных основаниях, когда узнаем, чему равна треть от трети.

Iliad xviii, 309

Твое предположение о том, что я встречу Помпея до приезда в Рим, сбылось. 27 декабря он нагнал меня возле Лаверния. Мы вместе добрались до Формий и были заперты вдвоем с двух часов дня до вечера. Что касается твоего вопроса о шансах на мирное урегулирование, то, насколько я мог судить по полной и подробной речи Помпея, он даже не хочет мира. Помпей считает, что конституция будет подорвана, даже если Цезарь будет избран консулом без
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государственного строя, и даже полагает, что, услышав о тщательной подготовке против него, он откажется от консульства в этом году и предпочтет сохранить свою армию и провинцию. Если же тот начнет безумствовать, он крайне презирал этого человека и полагался на свои силы и силы государства. Что тут скажешь? Хотя мне постоянно приходила на ум «непредсказуемость войны», я все же избавлялся от тревоги, слушая мужественного, опытного и обладающего огромным авторитетом человека, рассуждающего по-государственному об опасностях притворного мира. У нас была на руках речь Антония, произнесенная 23 декабря, в которой содержалось обвинение Помпея с самого детства, жалобы на осужденных и угрозы оружием. Помпей на это сказал: «Что, по-твоему, сделает он сам, если вступит во владение государством, когда этот его слабый и никчемный квестор осмеливается говорить в таком тоне?» Что тут много говорить? Он казался не только не стремящимся к миру, но даже боящимся его. Однако мысль об оставлении города, как я полагаю, колеблет его решимость. Больше всего меня беспокоит то, что мне нужно расплатиться с Цезарем и направить на это средства, предназначенные для триумфа. Некрасиво быть должником политического противника. Но об этом и о многом другом — при встрече.


ἰδέα Шмидт: î M; ita, viv, nif, infra другие рукописи.






IX ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.


Scr. in
Formiano V
aut IV K.
Ian. a. 704

«Неужели, — спрашиваешь ты, — я должен получать от тебя письма каждый день?» Если будет кому передать, то каждый день. «Но ведь ты скоро сам приедешь». Тогда, когда приеду, перестану. Вижу, что одно
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армии; и он полагает, что когда Цезарь услышит об энергичной подготовке против него, он откажется от идеи консульства в этом году и предпочтет сохранить свою армию и провинцию. Тем не менее, если Цезарь начнет безумствовать, Помпей испытывает к нему полное презрение и твердую уверенность в своих ресурсах и ресурсах государства. Что ж, хотя «непредсказуемость войны» постоянно приходила мне на ум, я избавлялся от беспокойства, слушая солдата, стратега и человека величайшего влияния, рассуждающего по-государственному о рисках притворного мира. У нас была перед глазами речь Антония, произнесенная 23 декабря, в которой он нападал на Помпея с юности, жаловался на осуждение определенных людей и угрожал войной. Комментарий Помпея был таков: «Что, по-твоему, сделает Цезарь, если станет хозяином государства, когда жалкий, ничтожный подчиненный осмеливается говорить в таком духе?» Одним словом, он казался не только не ищущим мира, но даже боящимся его. Но я полагаю, что мысль об оставлении города колеблет его решимость. Больше всего меня раздражает то, что я должен расплатиться с Цезарем и посвятить этому то, что должен был использовать для своего триумфа. Плохой тон — быть должным деньги политическому оппоненту. Но эта и многие другие темы могут подождать до нашей встречи.





IX ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.


Formiae,
Dec. 26 or
27, B.C. 50

Ты спрашиваешь, будешь ли ты получать от меня письмо каждый день. Каждый день, если смогу найти гонца. Правда, я и сам уже близко. Что ж, я перестану писать,
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письмо от тебя не было доставлено, так как Л. Квинкций, мой близкий друг, когда вез его, был ранен и ограблен у гробницы Басила. Посмотри, поэтому, не было ли в них чего-то, что мне необходимо знать, и заодно разрешишь эту проблему, безусловно, политическую. Поскольку необходимо либо допустить кандидатуру Цезаря, пока он удерживает армию, будь то через Сенат или народных трибунов; либо убедить Цезаря сложить полномочия в провинции и распустить армию, чтобы стать консулом; либо, если его не удастся убедить в этом, проводить выборы без учета его кандидатуры, пока он терпит это и удерживает провинцию; либо, если он через народных трибунов не допустит этого, но при этом будет сохранять спокойствие, дело может дойти до интеррегнума; либо, если по той причине, что его кандидатура не учитывается, он приведет армию, сразиться с ним, причем он начнет военные действия либо немедленно, пока мы не готовы, либо тогда, когда на выборах его друзья потребуют, чтобы его кандидатура была учтена в соответствии с законом, и это не будет достигнуто, а к оружию он прибегнет либо только по этой причине, что кандидатура не учитывается, либо по дополнительной причине, если вдруг народный трибун, препятствующий Сенату или подстрекающий народ, будет отмечен цензорами, или ограничен сенатским постановлением, или отстранен, или изгнан, и, заявляя, что он изгнан, прибежит к нему, а после начала войны нужно будет либо удерживать город, либо оставить его и отрезать его от продовольствия и прочих припасов — какое из этих зол, из которых какое-то, безусловно, придется претерпеть, ты считаешь наименьшим? Ты, конечно, скажешь: «Убедите его сдать армию и так стать консулом». Верно, против этого нельзя ничего возразить, если он на это пойдет, и я удивляюсь, что он этого не делает, если не может добиться поддержки своей кандидатуры, удерживая армию.
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когда приеду. Я вижу, что пропустил одно из твоих писем: мой друг Л. Квинкций был ранен и ограблен возле гробницы Басила, когда вез его. Так что ты должен посмотреть, не было ли в нем новостей, которые я должен был знать, и ты должен решить для меня эту неизбежную проблему политики в придачу. Возможно, нам придется допустить Цезаря в качестве кандидата, пока он сохраняет свою армию, будь то по милости Сената или трибунов. Или нам, возможно, придется убедить его занять должность при условии отказа от провинции и своих войск. Или, если он не уступит убеждениям в этом вопросе, мы можем отказаться допустить его в качестве кандидата на выборах, и он может стерпеть это обращение и сохранить свою провинцию. Или, если он использует трибунов для вмешательства, но сохранит мир, может возникнуть политический тупик. Или, если он применит силу, потому что мы отвергаем его как кандидата, нам, возможно, придется сражаться, и он может начать немедленно, прежде чем мы будем готовы, или когда его друзьям не удастся добиться разрешения его кандидатуры на выборах в соответствии с его законной привилегией. Он может прибегнуть к оружию исключительно из-за своего отклонения в качестве кандидата или по дополнительной причине, если трибун, используя обструкционистскую тактику или призыв к народным чувствам, навлечет на себя порицание, ограничение власти, приостановку или изгнание с должности, или если какой-нибудь трибун прибежит к нему с рассказом об изгнании. Война началась, мы должны либо удерживать город, либо оставить его и отрезать его от продовольствия и припасов. Из этих зол какое-то одно должно быть претерпено: подумай, какое, по твоему мнению, является наименьшим. Конечно, ты скажешь: «Убедите его отказаться от своей армии и так занять консульство». Верно, против этого не может быть возражений, если он снизойдет, и я удивляюсь, что он этого не делает, если не может добиться поддержки своей кандидатуры
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пока он удерживает армию. Но для нас, как некоторые полагают, нет ничего страшнее, чем он в должности консула. «Но так лучше, — скажешь ты, — чем с армией». Конечно; но Помпей считает само это «так» фатальным, и от этого нет никакого лекарства. «Мы должны подчиниться воле Цезаря». Но представь его в должности снова после твоего опыта его предыдущего срока. Ты вспомнишь, что, будучи слабым, он был слишком силен для конституции. Что о нем теперь? И теперь, если Цезарь будет консулом, Помпей останется в Испании. Какое бедствие! поскольку худшее из всего — это та самая альтернатива, в которой мы не можем ему отказать, и та, которая, если он ее примет, сама по себе завоюет ему расположение партии правых. Этот путь, говорят, он не примет; давайте отбросим его. Какая из оставшихся альтернатив худшая? Уступить его наглому требованию, как называет его Помпей. Наглое оно, действительно. Ты удерживал провинцию десять лет, не выделенную Сенатом, а взятую тобой самим через силу и фракционную борьбу. Этот срок, не законный срок, а срок по твоей собственной воле и прихоти — или скажем, этот законный срок — подходит к концу. Сенат принимает постановление о назначении преемника. Ты возражаешь и кричишь: «Учтите мою кандидатуру». Учтите наш случай. Ты собираешься бросить вызов Сенату и удерживать свою армию дольше, чем санкционирует народ? «Ты должен сражаться или уступить». Тогда, как говорит Помпей, давайте надеяться на победу или смерть со свободой. Если мы должны сражаться, время зависит от случая, план кампании — от обстоятельств. Поэтому я не беспокою тебя по этому поводу. Но внеси любое предложение, какое сможешь, по моим замечаниям. Днем и ночью я мучаюсь.
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пока он сохраняет свою армию. Но для нас, как некоторые полагают, нет ничего хуже, чем Цезарь в должности. Ты можешь сказать: «Лучше так, чем с армией». Конечно: но Помпей считает само это «так» фатальным, и от этого нет никакого лекарства. «Мы должны подчиниться воле Цезаря». Но представь его в должности снова после твоего опыта его предыдущего срока. Ты поразмыслишь, что, слабый, как он был, он был слишком силен для конституции. Что насчет него сейчас? И теперь, если Цезарь будет консулом, Помпей останется в Испании. Какое бедствие! поскольку худшее из всего — это та самая альтернатива, в которой мы не можем ему отказать, и та, которая, если он ее примет, сама по себе завоюет ему расположение партии правых. Этот путь, говорят, он не примет; давайте отбросим его. Какая из оставшихся альтернатив худшая? Уступить его наглому требованию, как называет его Помпей? Наглое оно, действительно. Ты удерживал провинцию в течение десяти лет, не выделенную Сенатом, а взятую тобой самим через силу и неподчинение. Этот срок, не законный срок, а срок по твоей собственной воле и прихоти — или скажем, этот законный срок — подходит к концу. Сенат принимает постановление о назначении преемника. Ты возражаешь и кричишь: «Учтите мою кандидатуру». Учтите наш случай. Ты собираешься бросить вызов Сенату и удерживать свою армию дольше, чем санкционирует народ? «Ты должен сражаться или уступить». Тогда, как говорит Помпей, давайте надеяться на победу или смерть со свободой. Если мы должны сражаться, время зависит от случая, план кампании — от обстоятельств. Поэтому я не беспокою тебя по этому поводу. Но внеси любое предложение, какое сможешь, по моим замечаниям. Днем и ночью я мучаюсь.
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X ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.


Scr. ad
urbem XIV
sub noctem
aut XIII
ante lucem
K. Febr. a.
705

Я внезапно решил уехать до рассвета, чтобы избежать встреч и разговоров, особенно с моими ликторами, украшенными лаврами. Что касается остального, то я, ей-богу, не знаю, что делать сейчас и что буду делать потом; я так потрясен безрассудством нашего безумного плана. Какой совет я могу дать тебе, когда сам жду совета от тебя? Какой план составил или составляет наш Гней, я не знаю, пока он заперт в городах и ошеломлен. Если он останется в Италии, мы все будем вместе; если он отступит, это будет предметом обсуждения. Пока что, конечно, если я не сошел с ума, все делается глупо и неосторожно. Ты, пожалуйста, пиши мне почаще, все, что придет в голову.





XI ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.


Scr. in Campania
inter XIV et IX
K. Febr. a.
705

Умоляю, что это такое? Или что происходит? Ибо для меня все во тьме. «Цингул, — говорят, — мы удерживаем, Анкону потеряли; Лабиен ушел от Цезаря». Мы говорим о полководце римского народа или о Ганнибале? О безумный и жалкий человек, который даже тени прекрасного никогда не видел! И при этом он говорит, что делает все это ради своего достоинства. Но где достоинство, если нет честности? Честно ли удерживать армию без решения государства, захватывать города граждан, чтобы легче было подобраться к отечеству, замышлять отмену долгов, возвращение изгнанников и сотни других преступлений,
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X ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.


Near Rome,
Jan. 17 or
18, B.C. 49

Я внезапно решил уехать из города до рассвета, чтобы избежать зевак и сплетников, особенно с моими ликторами, украшенными лаврами. Что касается остального, то я, ей-богу, не знаю, что делать сейчас или потом: я так расстроен нашей опрометчивой и безумной политикой. Какой совет я могу предложить тебе, когда именно от тебя я жду совета? Я не знаю, какой план составил или составляет Помпей: пока он заперт в городах, парализован. Если он сделает свою ставку в Италии, мы все будем вместе: если он отступит, это будет вопросом для обсуждения. Пока что, конечно, если я не потерял рассудок, его политика была опрометчивой и глупой. Пожалуйста, пиши мне часто, просто то, что приходит тебе в голову.





XI ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.


In Campania,
Jan. 17-22,
B.C.
49

Что, во имя всего святого, это такое? Что происходит? Я в неведении. Люди говорят: «Цингул наш, Анкона потеряна, Лабиен дезертировал от Цезаря». Мы говорим о римском офицере или о Ганнибале? Жалкий безумец, никогда не видевший даже тени права! И все же все это, говорит он, делается для поддержания его чести. Может ли быть честь без честности: и честно ли удерживать армию без санкции, захватывать города своей страны, чтобы лучше нанести удар в ее сердце, замышлять отмену долгов, возвращение изгнанников и множество других преступлений,
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«Чтобы получить величайший дар богов — тиранию?»

Пусть он оставит себе свою удачу! Клянусь, я предпочел бы один час с тобой под тем твоим благодатным солнцем, чем все царства такого рода, или лучше тысячу раз умереть, чем хоть раз помыслить о чем-то подобном. «А что, если ты сам захочешь?» — спрашиваешь ты. Ну что ж, кто из нас не волен желать? Но я считаю само это «желание» более жалким, чем быть распятым. Есть только одна вещь более жалкая — получить то, чего так желал. Но довольно об этом. Ибо мне приятно философствовать в этих наших невзгодах.


COCON рукописи: τόσον Тиррелл, Пурсер; σοι Викт.


Вернемся к нашему. Ради всего святого! Каким тебе кажется план Помпея? Я спрашиваю об этом, потому что он оставил город. Ибо я в недоумении. Тогда нет ничего абсурднее. Ты оставляешь город? Значит, то же самое было бы, если бы пришли галлы? «Государство, — говорит он, — не в стенах». Но оно в алтарях и очагах. «Фемистокл сделал так». Ибо один город не мог выдержать потока всех варваров. Но Перикл не сделал этого спустя почти пятьдесят лет, когда он не удерживал ничего, кроме стен; наши предки однажды, когда остальной Рим был захвачен, все же удержали крепость.

«Так мы слышали о славе мужей древности».

С другой стороны, судя по негодованию в муниципалитетах и разговорам тех, с кем я встречаюсь, кажется, что этот план принесет результат. Удивительны жалобы людей (не знаю, как


an добавлено Эрнести.
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«Чтобы получить величайший дар богов — тиранию?»

Euripides,
Phoenissae, 516

Ну что ж, пусть он сохранит свою удачу. Что касается меня, позволь мне понежиться один час в свободном даре твоего климата — солнечном свете, вместо того чтобы завоевывать любое царство такого рода. Лучше тысячу раз умереть, чем однажды помыслить о таком злодействе. «Предположим, у тебя возникнет желание этого», — говоришь ты. Желание свободно для любого; но я предпочел бы быть распятым, чем иметь такое желание. Есть только одна худшая судьба — получить желаемое. Но довольно об этом. Мне легче философствовать немного в наших нынешних стесненных обстоятельствах.


Или «драгоценный». Значение очень сомнительно.


Вернемся к Помпею. Что, во имя неба, ты думаешь о его плане? Я имею в виду его бегство из Рима. Я не знаю, что и думать. Кроме того, ничего не могло быть более нелепым. Оставить город? Сделал бы ты тогда то же самое, если бы приближались галлы? Он может возразить, что государство не состоит из штукатурки и кирпичей. Но оно состоит из очагов и алтарей. «Фемистокл оставил Афины». Да, потому что один город не мог выдержать потока всех варваров Востока. Но Перикл не покинул ее около пятидесяти лет спустя, хотя он удерживал только стены. Однажды наши предки потеряли остальной Рим, но они сохранили цитадель.


"Such were the deeds they did, men say,


The heroes of an elder day."





Iliad ix, 529

С другой стороны, судя по негодованию в городах и разговорам моих знакомых, мне кажется, что бегство Помпея будет иметь успех. Здесь необычайный крик (не знаю, в
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Риме тоже, но ты дашь мне знать) о том, что город остался без магистратов, без Сената. Наконец, бегство Помпея удивительным образом волнует людей. Что тут скажешь? Дело приняло другой оборот. Теперь они считают, что Цезарю нельзя делать никаких уступок. Объясни мне, что все это значит.

Я занимаюсь делом не беспокойным. Ибо Помпей хочет, чтобы я был тем, кого вся эта Кампания и морское побережье считают надзирателем, к которому стекаются наборы и все важные дела. Поэтому я думал быть странствующим. Думаю, ты уже видишь, каков порыв Цезаря, каков народ, каково состояние всего дела. Я хотел бы, чтобы ты писал мне об этом, и, поскольку все изменчиво, как можно чаще. Ибо я успокаиваюсь, и когда пишу тебе, и когда читаю твои письма.





XII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.


Scr. Formiis
X K. Febr.
a. 705

Я получил от тебя пока только одно письмо, отправленное 21 декабря, в котором упоминалось, что ты отправил другое раньше, которое я не получил. Но я прошу тебя писать как можно чаще, не только если ты что-то узнаешь или услышишь, но даже если у тебя будут какие-то подозрения, и особенно — что, по твоему мнению, нам следует или не следует делать. Ибо на твою просьбу позаботиться о том, чтобы ты знал, что делает Помпей, отвечу: я не думаю, что он знает сам; конечно, никто из нас не знает. Я видел консула Лентула в Формиях 23 декабря, видел Либона; все полно страха и заблуждений. Он направляется в Ларин; ибо там когорты, а также в Луцерии, Теане и остальной Апулии. Оттуда
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Риме тоже, я не знаю: пожалуйста, расскажи мне) о том, что город остался без магистратов и без Сената. На самом деле бегство Помпея произвело удивительный переполох. Отношение людей действительно совсем другое: они возражают против любых уступок Цезарю. Объясни мне, что все это значит.

Моя задача мирная. Помпей хочет, чтобы я действовал как инспектор по всему побережью Кампании, чтобы руководить набором и всеми важными делами. Так что я ожидаю быть странником. Я полагаю, ты понимаешь политику Цезаря, настроение людей и состояние дел. Пожалуйста, держи меня в курсе, и, поскольку вещи находятся в изменчивом состоянии, как можно чаще. Меня успокаивает писать тебе и читать твои письма.





XII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.


Formiae,
Jan. 21,
B.C. 49

Пока что я получил от тебя одно письмо, датированное 19-м числом. В нем ты указываешь, что отправил мне другое; но оно не дошло до меня. Я умоляю тебя, пиши мне как можно чаще, не только то, что ты узнаешь или услышишь, но даже все, что ты можешь подозревать; и особенно дай мне свое мнение о том, что я должен или не должен делать. Что касается твоей просьбы об информации о политике Помпея, я не думаю, что он знает сам; конечно, никто из нас не знает. Я видел консула Лентула в Формиях 21-го числа. Я видел Либона. Везде паника и замешательство. Помпей в пути к Ларину; ибо там есть когорты, а также в Луцерии, Теане и в остальной Апулии. Никто не знает, будет ли он
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делать где-то ставку или переправляться через море. Если он останется, я боюсь, что он не сможет иметь надежную армию; если же он уйдет, куда или каким образом, и что нам делать, я не знаю. Ибо я думаю, что этот человек, чей фаларизм ты боишься, совершит все самое гнусное. Его не остановят ни отсрочка дел, ни отъезд членов Сената и магистратов, ни закрытая казна. Но об этом, как ты пишешь, мы скоро узнаем.

Тем временем прошу прощения, что пишу тебе так много и так часто. Ибо я успокаиваюсь и хочу вытянуть из тебя письма, и особенно совет, что мне делать или как мне себя вести. Должен ли я полностью погрузиться в это дело? Меня не пугает опасность, но я разрываюсь от боли. Неужели все было сделано так бездумно или так вопреки моему плану! Или мне колебаться и увиливать, и отдаться тем, кто удерживает, кто владеет? «Стыжусь троянцев», и меня удерживает не только долг гражданина, но и долг друга; хотя я часто ломаюсь от жалости к детям. Поэтому напиши мне хоть строчку в моем бедственном положении, хотя тебя беспокоят те же тревоги; и особенно, если Помпей покинет Италию, что, по твоему мнению, нам следует делать. М. Лепид (ибо мы были вместе) установил для себя этот предел, Л. Торкват — тот же. Мне мешают многие вещи, включая моих ликторов. Я никогда не видел ничего, что было бы труднее объяснить. Поэтому я пока не жду от тебя определенного совета, но только того, что ты думаешь. Наконец, я хочу знать, как эта дилемма представляется тебе. Почти достоверно, что Лабиен ушел от Цезаря. Если бы удалось устроить так, чтобы он мог встретить магистратов и Сенат по прибытии в
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делать ставку где-то или переправляться через море. Если он останется в Италии, я боюсь, что для него невозможно иметь надежную армию. Если он покинет Италию, куда он отправится или останется, и что нам делать, я не знаю. Ибо я полагаю, что Цезарь, которого, как ты боишься, может стать Фаларисом, не остановится ни перед какими мерзостями. Его не остановят ни отсрочка государственных дел, ни отъезд членов и магистратов, ни закрытие казны. Но, как ты говоришь, мы скоро узнаем.

Тем временем прости меня за то, что я пишу так много и так часто; это успокаивает меня, и я хочу вытянуть из тебя письма, и особенно совет о том, куда идти и что делать. Должен ли я отдать себя всем сердцем доброму делу? Я не напуган опасностью, но замучен душевной болью. Подумать только, что все было сделано с таким отсутствием плана или так вопреки моему плану! Или мне колебаться и играть роль перебежчика, и присоединиться к партии, которая удерживает поле? «Я боюсь троянцев», и меня удерживает не только мой долг как гражданина, но и мой долг как друга; хотя я часто потрясен жалостью к мальчикам. Поэтому напиши мне хоть строчку в моем бедствии, хотя у тебя те же заботы; и особенно о том, что, по твоему мнению, я должен делать, если Помпей покинет Италию. Я встречался с М. Лепидом, и он проводит черту там; так же и Л. Торкват. Передо мной много препятствий, включая моих ликторов. Я никогда не видел такого запутанного клубка. Поэтому я не жду от тебя положительного совета: но только твоего мнения. На самом деле я хочу знать, как эта дилемма представляется тебе. Практически достоверно, что Лабиен покинул Цезаря. Если бы можно было устроить так, чтобы он мог встретить магистратов и Сенат по прибытии в
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Рим, это было бы очень полезно для нашего дела. Казалось бы, верность заставила его считать своего друга предателем: так это выглядит и сейчас, но пользы от этого меньше. Ибо нет дела, которому можно было бы служить, и я полагаю, что он сожалеет о том, что покинул Цезаря, если только это сообщение не ложно. Сам я считаю его правдивым.

И я хотел бы, чтобы ты, хотя, как ты пишешь, остаешься в пределах своего дома, обрисовал мне положение дел в городе: скучают ли по Помпею? Видна ли неприязнь к Цезарю? Также что ты думаешь о Теренции и Туллии: должны ли они оставаться в Риме, или присоединиться ко мне, или искать какое-то безопасное место? Об этом и о любых других темах я хотел бы, чтобы ты писал мне, или, вернее, писал почаще.





XIII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.


Scr. Menturnis
IX K.
Febr. a. 705

В деле Веннония я согласен с тобой. Лабиена я считаю героем. Давно не было столь выдающегося гражданского поступка, который, если ничего другого, то хотя бы это сделал — причинил ему боль. Но я думаю, что он продвинул и наши главные интересы. Я также в восторге от Пизона. Его суждение о зяте, подозреваю, будет сочтено весомым. Хотя ты видишь, каков характер нашей борьбы. Это гражданская война, хотя она возникла не из разногласий среди наших граждан, а из дерзости одного отверженного гражданина. Он силен военными силами, он привлекает сторонников надеждами и обещаниями, он жаждет всей вселенной. Рим передан ему, лишенный защитников, наполненный припасами: что есть,
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Рим, он был бы очень полезен для нашего дела. Верность, казалось бы, заставила его считать своего друга предателем: так это выглядит и сейчас, но пользы от этого меньше. Ибо нет дела, которому можно было бы служить, и я полагаю, что он сожалеет о том, что покинул Цезаря, если только это сообщение не ложно. Сам я считаю его правдивым.

И, пожалуйста, дай мне очерк дел в городе, хотя, согласно твоему рассказу, ты не выходишь из дома. Скучают ли по Помпею? Кажется ли Цезарь нелюбимым? Что ты думаешь о Теренции и Туллии? Должны ли они оставаться в Риме, или присоединиться ко мне, или искать какое-то убежище? По этим и любым другим темам, пожалуйста, пиши мне, я имею в виду — пиши часто.





XIII ЦИЦЕРОН ПРИВЕТСТВУЕТ АТТИКА.


Menturnae,
Jan. 22,
B.C. 49

В вопросе о Веннонии я согласен с тобой. Лабиена я считаю героем. Давно не было такого выдающегося общественного действия. Если он не сделал ничего другого, он, по крайней мере, задел чувства Цезаря. Но я думаю, что он послужил и нашим главным интересам. Я также в восторге от Пизона. Его суждение о зяте [36] должно иметь вес. Однако ты видишь природу нашей борьбы. Это гражданская война, хотя она возникла не из разногласий среди наших граждан, а из дерзости одного отверженного гражданина. Он силен в военных силах, он привлекает сторонников надеждами и обещаниями, он жаждет всей вселенной. Рим передан ему, лишенный защитников, наполненный припасами: можно


Цезарь.
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чего нельзя ожидать от человека, который считает ее храмы и дома не своей родиной, а своей добычей? Что он будет делать и как он будет это делать, в отсутствие Сената и магистратов, я не знаю. Он не сможет даже притвориться, что действует конституционными методами. Но где наша партия сможет поднять голову или когда? Ты тоже замечаешь, какой плохой солдат наш вождь; ведь он даже не знал, как обстоят дела в Пицене; а кризис показывает его отсутствие плана. Опустим другие ошибки последних десяти лет. Какой компромисс не был бы лучше, чем это бегство? Я не знаю, что он думает делать сейчас, хотя и спрашиваю в постоянных письмах. Согласны, что его тревога и замешательство достигли предела. Он был оставлен в Италии, чтобы гарнизонировать Рим, но я не вижу ни гарнизона, ни места, где можно было бы разместить гарнизон. Мы полностью зависим от двух легионов, которые были удержаны здесь хитростью и практически нелояльны. Ибо до сих пор набор находил неохотных новобранцев, боящихся войны. Но время компромисса прошло. Будущее неясно. Мы, или наш вождь, довели дело до такой точки, что, выйдя из порта без руля, мы должны довериться милости шторма.

Поэтому я сомневаюсь, что делать с нашими Цицеронами; ибо мне иногда кажется, что их нужно отправить в Грецию; что касается Туллии и Теренции, когда я представляю себе прибытие варваров в город, я боюсь всего; но когда приходит на ум Долабелла, я немного передыхаю. Но я хотел бы, чтобы ты подумал, что, по твоему мнению, нужно сделать в первую очередь ради безопасности (ибо я должен думать о них иначе, чем о себе), а затем ради общественного мнения, чтобы нас не упрекали за то, что мы хотим, чтобы они были в Риме во время общего бегства добрых людей. Более того, тебе и Педуцею (ибо он писал мне) нужно подумать, что делать. Ибо он
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бояться чего угодно от человека, который считает ее храмы и дома не своей родиной, а своей добычей? Что он будет делать и как он будет это делать, в отсутствие Сената и магистратов, я не знаю. Он не сможет даже притвориться, что действует конституционными методами. Но где наша партия сможет поднять голову или когда? Ты тоже замечаешь, какой плохой солдат наш вождь; ведь он даже не знал, как обстоят дела в Пицене; а кризис показывает его отсутствие плана. Опустим другие ошибки последних десяти лет. Какой компромисс не был бы лучше, чем это бегство? Я не знаю, что он думает делать сейчас, хотя и спрашиваю в постоянных письмах. Согласны, что его тревога и замешательство достигли предела. Он был оставлен в Италии, чтобы гарнизонировать Рим, но я не вижу ни гарнизона, ни места, где можно было бы разместить гарнизон. Мы полностью зависим от двух легионов, которые были удержаны здесь хитростью и практически нелояльны. Ибо до сих пор набор находил неохотных новобранцев, боящихся войны. Но время компромисса прошло. Будущее неясно. Мы, или наш вождь, довели дело до такой точки, что, выйдя из порта без руля, мы должны довериться милости шторма.

Поэтому я колеблюсь, что делать с мальчиками. Иногда я подумываю отправить их в Грецию. Что касается Туллии и Теренции, то при мысли о приближении варваров к Риму меня охватывает ужас. Но мысль о Долабелле приносит моему разуму некоторое облегчение. Пожалуйста, обдумай, как мне лучше поступить, в первую очередь заботясь об их безопасности, ибо их безопасность стоит на иных основаниях, нежели моя, а во вторую — о возможной критике, если я оставлю их в Риме, в то время как все верные [Республике] бегут. Даже тебе и Педуцею следует быть осторожными в своих действиях, как он пишет мне. Ибо твоя
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знатность такова, что от вас ожидают того же, что и от самых выдающихся граждан. Но об этом ты позаботишься сам, тем более что я хочу, чтобы ты подумал обо мне самом и о моих близких.

Остается, чтобы ты, насколько сможешь, разведал, что происходит, и написал мне, а также добавил свои предположения, которых я жду от тебя еще больше. Ибо о том, что свершилось, сообщают все, а от тебя я жду известий о будущем. «Прорицатель лучший — тот, кто угадает...». Прости мою болтливость; она облегчает мне душу, когда я пишу тебе, и побуждает тебя к ответу. Загадку Оппиев из Велии я совершенно не понял; она темнее, чем число Платона.


[37] Загадка — темнее, перенесена О. Э. Шмидтом из начала XIIIa.






XIIIa ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. Menturnis
VIII K.
Febr. a.
705

Теперь я понял твою загадку; ведь ты называешь Оппиев из Велии «мешками». Я долго ломал над этим голову. Когда это прояснилось, остальное стало понятно и полностью совпало с расчетами Теренции. Я видел Л. Цезаря в Ментурнах 25 января утром с нелепейшими поручениями; это не человек, а развязавшийся веник, и мне кажется, что он [Цезарь] сделал это лишь ради насмешки, раз дал такому человеку поручения по столь важным делам;
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знатность такова, что люди будут ожидать от вас того же, что и от самых выдающихся граждан. Но ты способен позаботиться о себе сам. В самом деле, именно от тебя я жду совета относительно себя и своей семьи.

В остальном же ты должен, насколько сможешь, разузнать, что происходит, и написать мне. Добавь также свои предположения, ибо я жду их с еще большим нетерпением. О том, что произошло, может сообщить каждый. От тебя же я надеюсь услышать, что произойдет. «Прорицатель лучший...». [38] Прости мою болтливость. Писать тебе — это облегчение, и это побуждает тебя написать мне. Я в недоумении относительно твоей загадки об Оппиях из Велии; она темнее, чем число Платона. [39]


[38] Эта строка — полностью μάντις δ'ἄριστος ὅστις εἰκάζει καλῶς — взята из утраченной трагедии Еврипида.



[39] «Брачное число» из «Государства», 545c и далее.






XIIIa ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Menturnae,
Jan 23,
B.C. 49

Теперь я понял: ты называешь этих пухлых Оппиев «мешками» из Велии. [40] Я долго был в сомнении. Но когда загадка разрешилась, остальное стало ясно и совпало с расчетами Теренции. Я встретил Л. Цезаря в Ментурнах 25 января утром с нелепейшими поручениями. Это не человек, а развязавшийся веник. Я полагаю, что Цезарь насмехается над нами, посылая такого уполномоченного по столь важному делу; но, возможно, у этого человека нет


[40] Оппии были банкирами. Если читать saccones, это следует понимать как шутливое упоминание «денежных мешков». Некоторые, однако, читают succones — «кровопийцы», предполагая неясную игру слов между ὀπός (сок инжира) и sucus.
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если только он их не давал, а этот человек, подхватив какой-то разговор, выдал его за поручение.

Лабиен, человек, на мой взгляд, великий, прибыл в Теану 24 января. Там он встретился с Помпеем и консулами. О чем был разговор и что было сделано, я напишу тебе, когда буду знать наверняка. Помпей из Теаны направился в сторону Ларина 25 января. Тот день он провел в Венафре. Кажется, Лабиен уже придал нам некоторой бодрости. Но у меня пока нет ничего, что я мог бы написать тебе из этих мест; я скорее жду от тебя новостей о том, что придет оттуда, как там относятся к Лабиену, что делает Домиций у марсов, Терм в Игувии, П. Аттий в Цингуле, какова воля городского плебса и каковы твои предположения о будущем. Я хотел бы, чтобы ты часто писал об этом, а также о том, что ты думаешь о наших женщинах и что собираешься делать сам. Если бы я писал сам, письмо было бы длиннее, но я диктовал из-за воспаления глаз.





XIV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. Calibus
a. d. VI K.
Febr. a.
705

27 января, отправляясь из Кал в Капую, я, страдая легким воспалением глаз, написал это письмо. Л. Цезарь доставил поручения Цезаря Помпею 25 января, когда тот находился с консулами в Теане. Условия были приняты, но с тем условием, что он выведет гарнизоны из тех городов, которые захватил вне своей провинции. Если он это сделает, был дан ответ, мы вернемся в Рим и уладим дела через сенат. Я надеюсь, что в настоящее время мы можем сохранить мир; ибо и он раскаивается в своем безумии, и этот наш [Помпей] — в нехватке войск. Помпей
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полномочий, и он выдает случайный разговор за поручение.

Лабиен, мой герой, прибыл в Теану 22-го, где встретился с Помпеем и консулами. Как только у меня будут достоверные новости, я сообщу тебе, что они сказали и сделали. Помпей выехал из Теаны в сторону Ларина 23-го. Тот день он провел в Венафре. Наконец Лабиен придал нам некоторой бодрости, но у меня нет новостей из этих мест. Скорее я жду от тебя новостей о действиях Цезаря, о том, как он воспринял переход Лабиена, что делает Домиций у марсов, Терм в Игувии и П. Аттий в Цингуле, каковы настроения в городе и каковы твои взгляды на будущее. Пожалуйста, пиши мне об этом часто и выскажи свое мнение о моих женщинах и о своих собственных намерениях. Если бы я писал сам, это письмо было бы длиннее, но я диктую его из-за воспаления глаз.





XIV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Cales, Jan.
25, B.C. 49

25 января, отправляясь из Кал в Капую, я пишу это письмо, хотя все еще страдаю от легкого воспаления глаз. Л. Цезарь доставил ультиматум Цезаря Помпею 23-го, когда Помпей был в Теане с консулами. Его условия были приняты с оговоркой, что он должен вывести гарнизон из городов, которые он занял вне своей провинции. После этого, сказали они, мы вернемся в Рим и уладим дела в Сенате. Я надеюсь, что в настоящее время мы можем сохранить мир: Цезарь несколько раскаивается в своем безумии, а Помпей
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хотел, чтобы я приехал в Капую и помог с набором; в котором колонисты Кампании отвечают не слишком охотно. Гладиаторов Цезаря, которые находятся в Капуе, о которых я ранее ошибочно написал тебе на основании письма А. Торквата, Помпей распределил весьма удачно: по двое на каждого главу семьи. В школе было 5000 тяжеловооруженных гладиаторов. Говорили, что они собирались совершить вылазку. Это было весьма предусмотрительно для блага Республики.

Что касается наших женщин, среди которых твоя сестра, я прошу тебя подумать, насколько прилично нам, чтобы они оставались в Риме, когда остальные дамы их круга уехали. Я писал об этом им и тебе ранее. Пожалуйста, убеди их уехать, тем более что у меня есть те поместья на морском побережье, которыми я управляю, так что они могут жить там без особых неудобств, учитывая обстоятельства. Ибо если я вызываю недовольство поведением моего зятя (хотя я не должен отвечать за него), то это усугубляется тем, что наши женщины остались в Риме, в отличие от других. Я хотел бы знать, что ты и Секст думаете об отъезде и каково твое мнение о положении дел в целом. Со своей стороны, я не перестаю призывать к миру; который, даже если он несправедлив, полезнее, чем самая справедливая гражданская война. Но пусть будет так, как распорядится судьба.





XV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. Capuae
V K. Febr.
a. 705

С тех пор как я покинул город, я еще не пропустил ни дня, чтобы не написать тебе хоть что-нибудь, не потому, что у меня было
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беспокоится о наших силах. Я нужен в Капуе, чтобы помочь с набором. Поселенцы в Кампании медлят. Что касается профессиональных бойцов Цезаря в Капуе, о которых я дезинформировал тебя со слов А. Торквата, Помпей очень ловко распределил их по двое на каждого главу семьи. В школе было 5000 тяжеловооруженных гладиаторов. Говорили, что они замышляли вылазку. Это было мудрое решение Помпея для безопасности государства.

Что касается моих женщин, среди которых твоя сестра, я умоляю тебя подумать о приличии их пребывания в Риме, когда другие дамы их ранга уехали. Я писал им и тебе по этому поводу ранее. Пожалуйста, убеди их покинуть город, особенно учитывая, что у меня есть те поместья на морском побережье, которые находятся под моим присмотром, так что они могут жить там без особых неудобств, учитывая положение дел. Ибо если я вызываю недовольство поведением моего зятя (хотя я не его опекун), то тот факт, что мои женщины остаются в Риме после того, как другие уехали, делает положение еще хуже. Я хотел бы знать, что вы с Секстом думаете об отъезде из города, и узнать ваше мнение о делах в целом. Что касается меня, я не перестаю выступать за мир. Он может быть на несправедливых условиях, но даже в этом случае он более целесообразен, чем самая справедливая из гражданских войн. Однако я могу лишь положиться на судьбу.





XV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Capua, Jan.
26, B.C. 49

С тех пор как я покинул Рим, я еще не пропустил ни дня, чтобы не написать тебе хоть строчку; не то чтобы у меня были
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какие-то важные новости, но чтобы поговорить с тобой в разлуке; а когда нет возможности поговорить лично, для меня нет ничего приятнее.

Прибыв в Капую 25 января, накануне того дня, когда я написал это письмо, я встретился с консулами и многими членами нашего сословия. Все желали, чтобы Цезарь, отведя гарнизоны, остался на тех условиях, которые он предложил; только Фавонию не нравилось, что он диктует нам законы. Но его не слушали [41] на совете. Ибо даже Катон теперь предпочитает рабство войне; но он говорит, что хочет присутствовать в сенате, когда будут обсуждаться условия, если Цезаря удастся склонить к выводу гарнизонов. Таким образом, он не заботится о том, что наиболее необходимо — отправиться в Сицилию; а хочет быть в сенате, что, как я боюсь, принесет вред. Постумий же, о котором сенат постановил поименно, чтобы он немедленно отправился в Сицилию и сменил Фурфания, говорит, что не поедет без Катона, и очень высоко ценит свою деятельность и авторитет в сенате. Так дело дошло до Фанния. Он и отправляется в Сицилию с военными полномочиями. В наших спорах царит полное разногласие. Большинство утверждает, что Цезарь не будет придерживаться условий и что эти требования были выдвинуты им лишь для того, чтобы помешать нам подготовиться к войне. Я же думаю, что он сделает это — выведет гарнизоны. Ведь он победит, если будет избран консулом, и победит с меньшим преступлением, чем то, с которого он начал. Но удар нужно принять. Ибо мы позорно не готовы — как в отношении солдат, так и в отношении денег; ведь мы оставили ему не только наши частные средства, которые находятся в городе, но и государственные, которые в эрарии. Помпей отправился к легионам Аппия [42]; Лабиен с ним. Я жду твоих мнений об этом. Я подумывал немедленно вернуться в Формии.


[41] haud auditus (Бозий): auditus auditus (M): a nullo auditus (Мюллер).



[42] Appianas (Липсий): acianas (M1): actianas (M2): Attianas (большинство редакторов).
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какие-то особые новости, но я хотел поговорить с тобой в разлуке. Когда мы не можем поговорить с глазу на глаз, нет ничего, что мне нравилось бы больше.

Я прибыл в Капую вчера, 25-го, где встретился с консулами и многими коллегами. Все надеются, что Цезарь будет придерживаться своих условий, согласившись на вывод своих гарнизонов: только Фавоний возражает против того, чтобы он диктовал нам условия. Но его никто не слушал. Ибо даже Катон теперь предпочитает рабство войне: но он хочет быть в Сенате, когда будут обсуждаться условия, если Цезаря можно будет склонить к выводу гарнизонов. Поэтому он не заботится о том, что было бы наиболее полезно — отправиться в Сицилию: и он хочет быть в Сенате, где, боюсь, он наделает бед. Сенат определенно постановил, чтобы Постумий немедленно отправился в Сицилию и сменил Фурфания. Постумий ответил, что не поедет без Катона; он очень высокого мнения о своей значимости и влиянии в Сенате. Поэтому выбор пал на Фанния; он отправлен в Сицилию с военными полномочиями. В наших дебатах наблюдается большое расхождение во мнениях. Большинство заявляет, что Цезарь не будет придерживаться своего договора и что его требования были выдвинуты только для того, чтобы помешать нашей подготовке к войне. Я же полагаю, однако, что он выведет свои гарнизоны. Ибо он добьется своего, если будет избран консулом, и добьется этого с меньшим скандалом, чем своим первым путем. Но удар должен быть принят. Мы позорно не готовы в людях и деньгах: ибо мы оставили ему не только наши частные кошельки в городе, но и государственные средства в казне. Помпей вместе с Лабиеном отправился к легионам Аппия. Я хочу знать твои взгляды на это. Я думаю о немедленном возвращении в Формии.
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XVI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. Calibus
III K. Febr.
a. 705

Я думаю, что все твои письма дошли до меня, но первые — в беспорядке, остальные — в том порядке, в котором они были отправлены через Теренцию. О поручениях Цезаря, прибытии Лабиена и ответах консулов и Помпея я написал тебе в письме, которое отправил из Капуи 27 января, и добавил в него еще много чего. Теперь у нас есть два ожидания: первое — что сделает Цезарь, когда получит то, что было передано Л. Цезарю для него, и второе — что делает Помпей. Он пишет мне, что через несколько дней у него будет сильная армия, и дает надежду, что если он сам придет в Пицен, мы вернемся в Рим. Лабиен с ним, не сомневаясь в слабости сил Цезаря; с его прибытием наш Гней стал гораздо бодрее духом. Нам велено консулами прибыть в Капую к 5 февраля.

Из Капуи я выехал в Формии 28 января. Получив твое письмо в Калах в тот же день около третьего часа, я немедленно отправляю это. Насчет Теренции и Туллии я согласен с тобой. Я написал им, чтобы они посоветовались с тобой. Если они еще не выехали, нет причин им суетиться, пока мы не увидим, в каком положении находятся дела.





XVII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
IV
Non. Febr.
a. 705

Твое письмо мне приятно и радостно. О том, чтобы переправить мальчиков в Грецию, я подумывал тогда,
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XVI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Cales, Jan.
28, B.C. 49

Я думаю, что все твои письма дошли до меня, но первые — в неправильном порядке, остальные — в том порядке, в котором они были отправлены через Теренцию. Об ультиматуме Цезаря, прибытии Лабиена и ответе Помпея и консулов я сообщил тебе в своем письме от 26 января из Капуи, и я добавил туда еще много другой информации. Теперь у нас есть две вещи, которых нужно ждать: во-первых, что сделает Цезарь по получении условий, переданных Л. Цезарю для него, и, во-вторых, что делает Помпей сейчас. Помпей действительно пишет мне, что через несколько дней у него будет сильная армия, и он обнадеживает меня, что если он войдет в Пицен, мы вернемся в Рим. Лабиен сопровождает его, уверенный в слабости сил Цезаря. Его прибытие сильно обнадежило Помпея. Консулы приказали мне прибыть в Капую к 5 февраля.

Я выехал из Капуи в Формии 28 января. Получив твое письмо в Калах в тот же день около трех часов дня, я пишу это в ответ. Что касается Теренции и Туллии, я согласен с тобой, и я написал им, чтобы они посоветовались с тобой. Если они еще не отправились, нет причин им беспокоиться, пока мы не увидим, как обстоят дела.





XVII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 2,
B.C. 49

Твое долгожданное письмо я получил с восторгом. Я подумывал об отправке мальчиков в Грецию, когда бегство Помпея


 

 

[Pg 74]

из Италии казалось вероятным. Ибо мы сами направились бы в Испанию; для них это было не столь удобно. Ты сам, вместе с Секстом, по-моему, даже сейчас можете оставаться в Риме; ведь вы вовсе не обязаны быть друзьями нашего Помпея. Ибо никто никогда не обесценивал городскую недвижимость так сильно, как Помпей. Видишь, я даже шучу?

Ты уже должен знать, какой ответ привозит Л. Цезарь от Помпея и какие письма он везет от него же Цезарю. Ибо они были написаны и переданы так, чтобы быть обнародованными. В этом я мысленно упрекнул Помпея, который, будучи сам блестящим писателем, поручил нашему Сестию писать столь важные вещи, которые должны были попасть в руки каждого. Поэтому я никогда не читал ничего, написанного в стиле «Сестия». [43] Тем не менее из письма Помпея видно, что Цезарю ни в чем не отказывают и что все, чего он требует, предоставляется ему сполна. Он был бы полным безумцем, если бы не принял эти условия, особенно когда его требования были самыми наглыми. Ибо кто ты такой, Цезарь, чтобы настаивать: «Если он отправится в Испанию, если он распустит гарнизоны»? Тем не менее, это уступается, хотя сейчас это выглядит менее достойно, когда Республика уже нарушена им и начата война, чем если бы он когда-то добился своего права быть кандидатом. И все же я боюсь, что он не удовлетворится и этим. Ибо, передав эти поручения Л. Цезарю, он должен был быть немного спокойнее, пока не будут получены ответы; говорят же, что сейчас он энергичен как никогда.

Требаций, правда, пишет, что он [Цезарь] 24 января
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из Италии казалось вероятным. Ибо я сам должен был бы отправиться в Испанию, но для них это было бы не так удобно. Я полагаю, что вы с Секстом вполне можете оставаться в Риме даже сейчас; ведь вы ни в малейшей степени не обязаны быть друзьями Помпея: никто никогда не обесценивал городскую недвижимость так сильно, как Помпей. Я все еще должен шутить, как видишь.

Ты уже должен знать ответ, который Помпей посылает с Луцием Цезарем, и характер его письма к Цезарю; ибо оно было написано и отправлено с целью быть опубликованным. Мысленно я винил Помпея, который, будучи сам ясным писателем, дал Сестию задачу составить документы такой важности, которые должны были попасть в руки каждого. Соответственно, я никогда не видел ничего более «сестианского» по стилю. [43] Тем не менее, из письма ясно, что Цезарю ни в чем нельзя отказать и что весь объем его требований должен быть удовлетворен. Он будет полным безумцем, если отвергнет условия, особенно когда его требования — самые наглые. Скажи, кто ты такой, Цезарь, чтобы настаивать: «При условии, что Помпей отправится в Испанию, при условии, что он распустит свои гарнизоны»? Тем не менее, требование удовлетворяется, но это стоило нам большей потери достоинства сейчас, когда он нарушил святость государства и начал против него войну, чем если бы он получил свою предыдущую просьбу быть допущенным к кандидатуре. И все же я боюсь, что он может захотеть большего. Ибо, доверив свой ультиматум Л. Цезарю, он должен был вести себя немного тише, пока не получил ответ. Но говорят, что сейчас он энергичнее, чем когда-либо.


[43] Ср. Катулл, 44, с комментариями о стиле Сестия. Сестий был защищен Цицероном в 56 г. до н. э. в речи, которая сохранилась.


Требаций действительно пишет мне, что Цезарь просил
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его написать мне, чтобы я оставался близ города, и что этим я окажу ему величайшую услугу. Все это в самых пространных выражениях. Я понял из расчета дней, что, как только Цезарь услышал о нашем отъезде, он начал беспокоиться, чтобы мы все не уехали из города. Поэтому я не сомневаюсь, что он писал Пизону, что писал Сервию; удивляет меня то, что он не написал мне сам, не действовал через Долабеллу или Целия. Впрочем, я не пренебрегаю письмом Требация; я знаю, что он относится ко мне с исключительной симпатией. Я ответил Требацию (ибо самому Цезарю, который мне ничего не написал, я не хотел), насколько это трудно в нынешнее время; [написал], что я нахожусь в своих поместьях и не принимал участия ни в каком наборе, ни в каких делах. В этом я и останусь, пока будет надежда на мир; если же будет война, я не отступлю от своего долга и достоинства, предварительно отправив мальчиков в Грецию. Ибо я понимаю, что вся Италия будет охвачена войной. Столь великое зло вызвано отчасти нечестными, отчасти завистливыми гражданами. Но в ближайшие дни из ответов того [Цезаря] на наши ответы станет ясно, к чему все идет. Тогда я напишу тебе подробнее, если будет война; если же будет мир или даже перемирие, я, как надеюсь, увижу тебя.


[44] otium aut (Тиррелл и Пурсер): autem (рукописи).


2 февраля, в день, когда я отправил это письмо, я находился в Формиях, куда вернулся из Капуи, и ожидал женщин. Им я, по твоему совету, написал, чтобы они оставались в Риме. Но я слышу, что в городе царит еще больший страх. Я хотел быть в Капуе 5 февраля, так как консулы приказали. Все, что будет доставлено сюда от Помпея, я немедленно напишу тебе и буду ждать твоих писем об этих делах.
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его 22 января написать и умолять меня оставаться рядом с городом; это заслужило бы его величайшую благодарность. Все это очень подробно. Я вычислил по дате, что, как только он услышал о моем отъезде, Цезарь начал беспокоиться, чтобы мы все не уехали из города. Поэтому я не сомневаюсь, что он писал Пизону и Сервию. Одно меня удивляет: что он не написал мне сам или не обратился ко мне через Долабеллу или Целия. Однако я не обижен на письмо от Требация, который является моим особым доброжелателем. Я не хотел отвечать самому Цезарю, так как он не написал мне; но я написал Требацию, насколько трудно было бы поступить так в этот момент, но что я остаюсь в своих загородных поместьях и не брал на себя никакой роли в наборе или каких-либо делах. На этом я буду стоять, пока есть хоть какая-то перспектива мира; но если дойдет до войны, я буду действовать, как подобает моему долгу и рангу, после того как отправлю своих мальчиков в Грецию. Ибо вся Италия, я полагаю, будет пылать войной. Такая катастрофа вызвана отчасти нелояльностью, отчасти завистью среди ее граждан. Исход будет известен через несколько дней из ответа Цезаря на наше письмо. Тогда, если это будет война, я напишу снова: если это будет мир или передышка, я буду надеяться увидеть вас.

2 февраля, в день этого письма, я ожидаю своих женщин в своем поместье в Формиях, откуда я вернулся из Капуи. Я написал им по твоему совету оставаться в Риме. Но я слышу, что паника там несколько усилилась. Я хочу быть в Капуе 5 февраля, как приказали консулы. Любые новости, которые мы получим здесь от Помпея, я сообщу вам немедленно, и я буду ждать писем от вас с новостями из города.
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XVIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
III
Non. Febr.
a. 705

2 февраля наши женщины прибыли в Формии и передали мне о твоих услугах, полных твоего любезнейшего усердия. Я хотел, чтобы они, пока мы не узнаем, придется ли нам довольствоваться постыдным миром или несчастной войной, оставались в Формиях, и вместе с ними — Цицероны. Сам же я с братом отправился в Капую к консулам (ибо нам было велено быть там 5-го числа) 3 февраля, когда я и отправил это письмо.

Говорят, что ответы Помпея понравились народу и были одобрены на собрании. Я так и думал. Если он отвергнет их, он падет; если примет... «Что же, — спросишь ты, — ты предпочитаешь?» Я бы ответил, если бы знал, насколько мы готовы. Здесь слышали, что Кассий был изгнан из Анконы и что этот город удерживается нашими. Если будет война, это полезное дело. Говорят, что Цезарь, хотя и послал Л. Цезаря с поручениями о мире, тем не менее энергично проводит набор, занимает места, укрепляет их гарнизонами. О, проклятый разбойник! О, позор для Республики, который вряд ли можно искупить каким-либо миром! Но перестанем негодовать, будем сообразовываться с обстоятельствами, отправимся с Помпеем в Испанию. Этого я желаю [45] среди бед, поскольку мы не отвергли его второе консульство, даже когда была возможность. Но об этом довольно.


[45] optima (Липсий и современные редакторы).
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XVIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 3,
B.C. 49

2 февраля мои женщины прибыли в Формии и принесли мне отчет о ваших очень добрых и усердных знаках внимания. Я хотел, чтобы они остались на моей вилле здесь вместе с мальчиками, пока мы не узнаем, будет ли у нас мир с бесчестием или война с ее ужасами. Я и мой брат отправляемся в Капую 3 февраля, в день этого письма, чтобы встретиться с консулами 5-го числа согласно их инструкциям.

Ответ Помпея Цезарю, говорят, нравится народу и получил одобрение на публичном собрании. Я ожидал этого. Если Цезарь отвергнет это условие, он падет в глазах общества: если он примет... Вы спросите о моем выборе в этом деле. Я бы ответил, если бы знал о нашем состоянии подготовки. Здесь сообщают, что Кассий был изгнан из Анконы и что наша партия удерживает город. Это будет полезно в случае войны. Что касается Цезаря, хотя он послал Л. Цезаря с переговорами о мире, тем не менее, сообщения гласят, что он собирает ополчение с величайшей энергией, захватывает посты и обеспечивает страну гарнизонами. Что за злодей-разбойник! Какой позор для страны, слишком дорогая цена за любой мир! Но давайте сдержим наш гнев, уступим обстоятельствам и сопроводим Помпея в Испанию. Это мой выбор в наших затруднениях, поскольку мы не воспользовались шансом, когда он у нас был, чтобы удержать его от второго консульства. [46] Но довольно о политике.


[46] Или «поскольку мы отказали ему в его втором консульстве, когда у нас не было выбора в этом вопросе».
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О Дионисии я забыл написать тебе раньше; но я решил так: подождать ответов Цезаря, чтобы, если мы вернемся в Рим, он ждал нас там, а если это произойдет позже, тогда мы его вызовем. В общем, я знаю, что он должен был сделать во время нашего бегства, что было достойно ученого человека и друга, особенно когда его просили, но я не слишком многого жду от греков. Ты, однако, посмотри, если его придется вызывать (чего я не хочу), чтобы мы не беспокоили человека против его воли.

Брат Квинт старается дать тебе вексель на Эгнатия за деньги, которые он должен; и у Эгнатия нет недостатка в желании, и он достаточно богат, но когда времена таковы, что К. Титиний (он часто бывает с нами) заявляет, что у него нет денег на расходы, и к тому же объявил своим должникам, чтобы они оставили долги под тот же процент, что и раньше, и когда говорят, что Л. Лигус сделал то же самое, и у Квинта в настоящее время нет наличных денег, и он не может потребовать их от Эгнатия или взять новый заем где-либо, он удивляется, что ты не принял во внимание наши государственные трудности. Я же, хотя и соблюдаю то изречение, приписываемое Гесиоду (ибо так считается) «выслушай обе стороны», особенно в отношении тебя, от которого я никогда не видел ничего опрометчивого, все же был тронут его жалобой. Я хотел, чтобы ты знал об этой его жалобе, какова бы она ни была.
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У меня вылетело из головы написать вам о Дионисии раньше: но мое решение таково: дождаться ответа Цезаря, чтобы, если я вернусь в Рим, Дионисий мог ждать меня там; но если будет задержка, тогда я вызову его. Я прекрасно осознаю, что он должен был сделать, когда я пустился в бегство, что было подобающим для ученого человека и друга, особенно когда его просили об этом: но я не ожидаю многого от грека. Но, пожалуйста, посмотрите, если мне придется вызывать его, чего я надеюсь не делать, чтобы я не беспокоил нежелающего человека.

Мой брат Квинт стремится дать вам вексель на Эгнатия за деньги, которые он должен; и Эгнатий готов, и у него полно наличных; но когда времена таковы, что К. Титиний, [47] которого я часто вижу, заявляет, что у него нет денег, чтобы прожить, и все же сказал своим должникам, что они могут оставить свои долги под тот же процент, что и раньше, и когда говорят, что Л. Лигус тоже предпринял такие же шаги, и у Квинта в настоящее время нет денег на руках, и он не может занять у Эгнатия или взять новый заем где-либо, он удивлен, что вы не приняли во внимание наши национальные трудности. Хотя я соблюдаю поговорку, ошибочно приписываемую Гесиоду «Выслушай обе стороны», [48] особенно в случае с вами, кого я всегда находил внимательным, все же я был тронут его обидой. Вы должны знать его обиду, какой бы она ни была.


[47] Всадник и ростовщик.



[48] μηδὲ δίκην δικάσῃς πρὶν ἃν ἀμφοῖν μῦθον ἀκούσῃς, обычно приписывается Фокилиду.
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XIX ЦИЦЕРОН АТТИКУ.


Scr. in Formiano
III
Non. Febr.
a. 705.

Мне нечего тебе написать, я даже не отправил тебе то письмо, которое сочинил ночью. Оно было полно добрых надежд, потому что я слышал о настроении на собрании и думал, что он [Цезарь] воспользуется условиями, особенно своими собственными. И вот, 3 февраля утром я получил письма от тебя, от Филотима, от Фурния, от Куриона к Фурнию, в которых он высмеивает посольство Л. Цезаря. Мы, по-видимому, полностью раздавлены, и я не знаю, какой план принять. И, клянусь Геркулесом, я не беспокоюсь о себе, но не знаю, что делать с мальчиками. Тем не менее, я отправляюсь в Капую, когда пишу это, чтобы легче узнать о делах Помпея.





XX ЦИЦЕРОН АТТИКУ.


Scr. Capuae
Non. Febr.
a. 705

Обстоятельства заставляют меня быть кратким. Ибо я потерял надежду на мир, а наши не предпринимают никаких действий для войны. Не думай, что есть что-то менее важное для этих консулов, чем война: в надежде услышать что-то и узнать о нашей подготовке я приехал в Капую в сильнейший ливень 4 февраля, как мне было велено. Они же еще не прибыли, но ожидались — с пустыми руками, неподготовленные. Гней же, как говорили, находится в Луцерии и приближается к когортам легионов Аппия [49], не самых надежных. А он [Цезарь]


[49] Appianarum (Липсий, ср. 15. 3): itinarum (M1): itinerum (M2): Attianarum (старые редакторы).
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XIX ЦИЦЕРОН АТТИКУ.


Formiae,
Feb. 3,
B.C. 49

У меня нет для вас новостей, и я даже не отправил вам свое ночное сочинение: ибо это было письмо, полное доброго настроения, потому что я слышал о настроении, проявленном на публичном собрании, и думал, что Цезарь будет придерживаться условий, которые были, по сути, его собственными. Но теперь, 3 февраля утром, я получил письмо от вас, одно от Филотима, одно от Фурния и одно от Куриона к Фурнию, высмеивающее миссию Л. Цезаря. Мы, кажется, полностью раздавлены, и я не знаю, какой план принять. Я действительно не беспокоюсь о себе, именно мальчики ставят меня в затруднительное положение. Тем не менее, я отправляюсь в Капую, когда пишу это, чтобы я мог легче узнать о делах Помпея.





XX ЦИЦЕРОН АТТИКУ.


Formiae,
Feb. 5,
B.C. 49

Обстоятельства делают меня кратким. Я оставил надежду на мир: но наша партия не предпринимает никаких шагов для войны. Пожалуйста, не думайте, что есть что-то менее важное для наших нынешних консулов, чем война. Я приехал в Капую 4-го числа согласно инструкциям, в сильный дождь, с надеждой услышать что-то от них и узнать о нашем снаряжении. Они еще не прибыли, но ожидались, с пустыми руками, неподготовленные. Помпей, как сообщалось, был в Луцерии и близок к некоторым когортам [50] шатких


[50] Или «и некоторые когорты приближаются».
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стремительно несется, сообщают, и вот-вот будет здесь, не для того чтобы вступить в бой (ибо с кем?), а чтобы отрезать путь к бегству. Я же, если это будет в Италии, готов умереть вместе с ней — и об этом я не прошу твоего совета; если же борьба будет за ее пределами, что мне делать? Зима, мои ликторы, непредусмотрительность и небрежность вождей побуждают меня остаться: дружба с Гнеем, дело верных [Республике], позор объединения с тираном — побуждают меня бежать; ведь неизвестно, будет ли он подражать Фалариду или Писистрату. Я хотел бы, чтобы ты разъяснил это и помог мне советом; хотя я думаю, что ты сам там сейчас в безопасности, но все же, насколько сможешь. Если я узнаю здесь сегодня что-то новое, ты узнаешь; ибо консулы скоро прибудут к своим нонам. Я буду ждать твоих писем каждый день; на это же, когда сможешь, ответишь. Женщин и Цицеронов я оставил в Формиях.





XXI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. Calibus
VI Id. Febr.
ante lucem
a. 705

О наших бедах ты слышишь раньше, чем я. Ибо они исходят от вас. А хорошего отсюда ждать нечего. Я прибыл в Капую 5 февраля, как велели консулы. Лентул прибыл поздно. Другой консул вообще не прибыл 7 февраля. Ибо в этот день я уехал из Капуи и остановился в Калах. Оттуда я отправил это письмо на рассвете следующего дня. Вот что я узнал, пока был в Капуе: в консулах нет никакой опоры, нигде нет никакого набора. Ибо вербовщики не смеют показаться на глаза, когда
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войск Аппия. Цезарь, как говорят, несется во весь опор и почти настиг нас, не для того чтобы вступить в бой — ибо не с кем — а чтобы отрезать нам путь к бегству. Теперь, если это будет в Италии, я готов умереть вместе с ней — и по этому поводу мне не нужно спрашивать вашего совета: но если борьба будет за ее пределами, что мне делать? Зима, мои ликторы, непредусмотрительность и небрежность лидеров побуждают меня остаться: моя дружба с Помпеем, дело лоялистов, позор ассоциации с тираном побуждают меня бежать. Нельзя сказать, выберет ли этот тиран Фаларида или Писистрата в качестве своего образца. Пожалуйста, разберитесь в этом и помогите мне своим советом. Хотя я полагаю, что вы находитесь в теплом местечке в Риме, все же помогите мне в меру своих способностей. Я сообщу вам, если здесь сегодня появится что-то новое. Консулы прибудут 5-го числа, как договаривались. Я буду ждать письма каждый день: но ответьте на это, как только сможете. Я оставил дам и мальчиков в Формиях.





XXI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Cales, Feb.
8, B.C. 49

О наших бедах вы слышите раньше, чем я. Именно из вашего квартала они приходят. Никаких хороших новостей отсюда ожидать нельзя. Я прибыл в Капую 5 февраля, как велели консулы. Лентул прибыл поздно днем. Другой консул вообще не прибыл 7-го числа: ибо в этот день я покинул Капую и остановился в Калах. 8-го числа перед рассветом я отправляю вам это письмо оттуда. Открытие, которое я сделал в Капуе, заключалось в том, что на консулов нельзя положиться и что нигде не проводится набор. Ибо вербовщики не смеют показать свои лица
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он [Цезарь] рядом, а наш вождь нигде не находится, ничего не делает, и никто не записывается. Ибо не хватает не желания, а надежды. А наш Гней (о, жалкое и невероятное дело!) — как же он пал! Нет ни духа, ни плана, ни войск, ни усердия. Я умолчу о том — позорнейшем бегстве из города, трусливейших собраниях в городах, неведении не только противника, но и своих собственных сил; что это такое? 7 февраля в Капую прибыл народный трибун К. Кассий, привез поручения консулам, чтобы они ехали в Рим, забрали деньги из священной казны и немедленно уезжали. Оставив город, вернуться; с каким гарнизоном? Затем уехать; кто позволит? Консул ответил ему, чтобы он сам сначала отправился в Пицен. Но все это было уже потеряно; никто, кроме меня, не знал об этом из письма Долабеллы. У меня не было сомнений, что он [Цезарь] вот-вот будет в Апулии, а наш Гней — на корабле.

Ego quid agam σκέμμα magnum—neque mehercule mihi quidem ullum, nisi omnia essent acta turpissime, neque ego ullius consilii particeps—sed tamen quod me deceat. Ipse me Caesar ad pacem hortatur; sed antiquiores litterae, quam ruere coepit. Dolabella, Caelius me illi valde satis facere. Mira me ἀπορία
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когда Цезарь уже близко, а нашего предводителя нигде не найти и он не предпринимает никаких действий. Никто не записывается в войско. Не хватает не доброй воли, а надежды. Какое немыслимое бедствие постигло Помпея и как окончательно он сломлен! У него нет ни духа, ни плана, ни сил, ни энергии. Я уже молчу о его позорнейшем бегстве из города, о его трусливых речах в муниципиях, о его неведении относительно не только мощи противника, но и собственных сил: но что это значит? 7 февраля народный трибун Г. Кассий прибыл в Капую и привез консулам приказ явиться в Рим, забрать деньги из эрария и немедленно уезжать. Покинув город, они должны вернуться — но у них нет эскорта: затем, выход из города — кто позволит им это сделать? Лентул ответил, что Помпею сначала нужно прибыть в Пицен. Никто, кроме меня, этого не знает; но Долабелла написал мне, что этот округ полностью потерян. Я не сомневаюсь, что Цезарь вот-вот вступит в Апулию, а Помпея уже ждет корабль.


[51] Говорили, что этот резервный фонд был основан изначально на случай возможного вторжения галлов. Он пополнялся за счет военной добычи и 5-процентного налога на отпущенных на волю рабов. К нему прибегали во время Второй Пунической войны (ср. Ливий XXVII, 11). Цезарь (Bellum Civ. 14) пишет, что консулы намеревались открыть его до того, как покинут Рим, но в спешке бежали при известии о его приближении.


Что мне делать — большая проблема. Для меня это не было бы проблемой вовсе, если бы все не было устроено столь позорно; и я не был участником этого плана: все же мой надлежащий образ действий — проблема. Сам Цезарь призывает к миру: но письмо датировано временем до того, как он начал бесчинствовать. Долабелла и Целий заявляют, что он вполне доволен мной. Я в полном недоумении.
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torquet. Iuva me consilio, si potes, et tamen ista, quantum potes, provide. Nihil habeo tanta rerum perturbatione, quod scribam. Tuas litteras exspecto.





XXII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
VI Id.
Febr. vesperi
aut V Id.
mane a. 705

Я вижу, что в Италии нет ни пяди земли, которая не была бы во власти этого человека. О Помпее я ничего не знаю, и полагаю, что он будет схвачен, если только не сел на корабль. О, невероятная быстрота! А наш... но я не могу без боли обвинять того, из-за кого я терзаюсь и мучаюсь. Ты не без причины боишься резни, не потому, что это менее выгодно Цезарю для упрочения его победы и господства, но я вижу, по чьему усмотрению он будет действовать. Пусть все будет хорошо. Я считаю, что нужно уступить. Насчет Оппиев [52] я нуждаюсь в совете. Поступишь так, как сочтешь наилучшим. Поговори с Филотимом, а кроме того, на Иды у тебя будет Теренция. Что мне делать? По какой земле или по какому морю преследовать того, о ком я не знаю, где он? Хотя, по земле — как я могу? По морю — куда? Предаться, значит, этому человеку? Допустим, можно безопасно (ведь многие советуют), но можно ли еще и достойно? Ни в коем случае. Я, как обычно, буду просить совета у тебя. Ситуация неразрешима; но все же, если что-то придет в голову, я хотел бы, чтобы ты написал, и сам, что собираешься делать.


[52] cedendum de oppidis iis. Исправление Oppiis принадлежит Буту.
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в тупике. Помоги мне советом, если можешь, и все же по мере сил предусмотри то, что возможно. В такой тревожной ситуации мне нечего написать. Жду твоего письма.





XXII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae, the
evening of
Feb. 8 or
morning of
Feb. 9, B.C.
49

Я вижу, что в Италии нет ни пяди земли, которая не была бы во власти Цезаря. У меня нет новостей о Помпее, и я полагаю, что он будет схвачен, если только не вышел в море. Какая удивительная быстрота! В то время как наш предводитель... но мне больно винить его, так как я в агонии ожидания из-за него. У тебя есть основания опасаться резни, не потому, что что-либо могло бы быть менее выгодно для обеспечения Цезарю прочной победы и власти; но я вижу, по чьему совету он будет действовать. Надеюсь, все обойдется; и я думаю, нам придется уступить. Что касается Оппиев, у меня нет предложений. Делай, как считаешь нужным. Тебе следует поговорить с Филотимом, а кроме того, 13-го числа у тебя будет Теренция. Что я могу сделать? По какой земле или по какому морю я могу следовать за человеком, когда не знаю, где он? В конце концов, как я могу следовать по земле, а по морю — куда? Должен ли я тогда сдаться Цезарю? Допустим, я мог бы сдаться в безопасности, как многие советуют, мог бы я сдаться с честью? Ни в коем случае. Я, как обычно, попрошу твоего совета. Проблема неразрешима. Все же, если что-то придет тебе в голову, пожалуйста, напиши; и дай мне знать, что ты сам собираешься делать.
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XXIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
V Id.
Febr. vesp.
aut IV Id.
mane a. 705

Вечером 11 февраля я получил письмо от Филотима, что у Домиция надежное войско, что когорты из Пицена под командованием Лентула и Терма соединились с армией Домиция, что Цезарь может быть отрезан и опасается этого, что дух сторонников Республики в Риме воспрянул, а негодяи словно подавлены. Боюсь, как бы это не было сном, но все же письмо Филотима вернуло к жизни М'. Лепида, Л. Торквата, Г. Кассия, народного трибуна (ибо они со мной, то есть в Формиях). Я же боюсь, что более правдивы те известия, что мы все уже практически пленники, что Помпей покидает Италию; его-то (о горькая участь!) говорят, преследует Цезарь. Цезарь преследует Помпея? Что? Чтобы убить его? О, несчастный я! И разве мы все не преграждаем путь своими телами? Ты тоже об этом скорбишь. Но что нам делать? Мы побеждены, подавлены, мы явно в плену.

Тем не менее, прочитав письмо Филотима, я изменил свое решение насчет женщин. Я, как писал тебе, отправлял их обратно в Рим; но мне пришло в голову, что будет много разговоров, что я уже вынес суждение о государственных делах; и что, поскольку надежды нет, возвращение женщин — это своего рода шаг к моему собственному возвращению. Что касается меня самого, я согласен с тобой, что не следует предаваться неопределенному и опасному бегству, когда я ничем не могу помочь Республике, ничем — Помпею; за которого я могу умереть не только с долгом, но и охотно. Поэтому я останусь, хотя жить...
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XXIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae, the
evening of
Feb. 9 or the
morning of
Feb. 10,
B.C. 49

Вечером 9 февраля я получил письмо от Филотима, в котором говорится, что у Домиция надежные силы, что когорты из Пицена под командованием Лентула и Терма соединились с его армией, что Цезарь может быть отрезан и опасается этого, что надежды лоялистов в Риме восстановлены, а надежды другой стороны разбиты. Я боюсь, что это может быть сном; но все же новости оживили М'. Лепида, Л. Торквата и Г. Кассия, народного трибуна — ибо они со мной, то есть в Формиях. Я боюсь, что более правдивая версия заключается в том, что мы все теперь практически пленники, что Помпей покидает Италию, преследуемый, как говорят, Цезарем. Какая горькая мысль! Цезарь преследует Помпея! Что, чтобы убить его? Горе мне! И мы не все бросаемся наперерез! Ты тоже скорбишь об этом. Но что мы можем сделать? Мы побеждены, разорены и полностью в плену.

Тем не менее, прочтение письма Филотима заставило меня изменить мой план относительно женщин. Я писал тебе, что отправляю их обратно в Рим: но мне пришло в голову, что будет много разговоров, что я уже принял решение по политической ситуации; и что в отчаянии от успеха возвращение дам моего дома было как бы одним шагом к моему собственному возвращению. Что касается меня самого, я согласен с тобой, что мне не следует подвергать себя опасности и неопределенности бегства, видя, что это не принесет пользы ни Государству, ни Помпею, за которого я готов с долгом и радостью умереть. Поэтому я останусь, хотя жизнь...
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На твой вопрос, что здесь происходит: вся Капуя и весь этот набор в застое; дело безнадежно, все в бегах, если только какой-нибудь бог не поможет [53] Помпею соединить те войска Домиция со своими. Но, казалось, мы узнаем все через два или три дня. Копию письма Цезаря я тебе послал; ведь ты просил. Многие писали мне, что он вполне доволен мной; что я легко переношу, пока до сих пор не делаю ничего постыдного.


[53] nisi qui deus iuverit (если только какой-нибудь бог не поможет) — Тиррелл: nisi quid eius fuerit — M: nisi quid eius modi fuerit — Асцензий.






XXIV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
IV
Id. Febr. a.
705

Письмо Филотима меня самого не слишком, но тех, кто был в этих местах, весьма порадовало. Смотри, на следующий день письмо Кассия из Капуи от Лукреция, его близкого друга, что Нигидий прибыл от Домиция в Капую. Он говорит, что Вибуллий с немногими солдатами спешит из Пицена к Гнею, что Цезарь преследует по пятам, что у Домиция нет и 3000 солдат. Тот же написал, что консулы покинули Капую. Я не сомневаюсь, что Гней в бегах; лишь бы он спасся. Я, как ты и советуешь, далек от мысли о бегстве.





XXV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
IV
aut III Id.
Febr. a.
705

Когда я отправил тебе печальное и, боюсь, правдивое сообщение о письме Лукреция, отправленном Кассию из Капуи, от вас пришел Цефалион. Он принес также от тебя письмо, более веселое, но все же не такое решительное, как обычно. Во все можно поверить легче, чем в то, что вы пишете, будто у Помпея есть армия. Никто сюда такого не приносит, и все, что
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На твой вопрос о положении дел в этом округе: Капуя и набор в застое; дело безнадежно: все в бегах, если только какой-нибудь бог не поможет Помпею соединить те войска Домиция со своими. По-видимому, мы узнаем все через день-два. Как просил, посылаю тебе копию письма Цезаря. Многие из моих корреспондентов говорят, что он вполне доволен мной. Я могу это допустить, при условии, что продолжаю не делать ничего, что запятнало бы мою честь.





XXIV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 10,
B.C. 49

Письмо Филотима меня порадовало мало, но тех, кто здесь, — значительно. Что ж, на самый следующий день письмо Кассия от его друга Лукреция в Капуе возвестило, что Нигидий, посланец Домиция, достиг Капуи, принеся весть, что Вибуллий с немногими солдатами спешит из Пицена в лагерь Помпея, что Цезарь преследует быстро и что у Домиция менее 3000 человек. В письме говорилось, что консулы покинули Капую. Я уверен, что Помпей должен бежать: я лишь надеюсь, что он спасется. Я принимаю твой совет и сам не имею намерения бежать.





XXV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 10 or
11, B.C. 49

После того как я отправил тебе унылое и, боюсь, правдивое сообщение о письме, которое Лукреций отправил Кассию из Капуи, Цефалион пришел ко мне от тебя с письмом более радостным, но не таким решительным, как обычно. Любые новости более правдоподобны, чем ваши новости о том, что у Помпея есть армия. Никто не приносит сюда таких
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не хотел бы. О, жалкое дело! Он всегда побеждал в плохих делах, а в самом лучшем — терпит крах. Что сказать, кроме того, что он знал это (ибо это было несложно), а этого не знал? Ведь это трудное искусство — правильно управлять Республикой. Но уже совсем скоро мы все узнаем и немедленно напишем тебе.





XXVI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
XV
K. Mart. a.
705

Со мной не происходит того же, что, как ты пишешь, происходит с тобой: «как часто я воспряну». Ибо я сейчас немного воспрянул, и особенно благодаря тем письмам, которые приходят из Рима о Домиции, о когортах пицентов. Все за эти два дня стало радостнее. Поэтому бегство, которое готовилось, приостановлено; запреты Цезаря:

«Если я застану тебя здесь при свете завтрашнего дня...»

отвергаются; о Домиции хорошие слухи, об Афрании — блестящие.

То, что ты по-дружески советуешь мне сохранять себя в целости, насколько могу, — приятно; то, что ты добавляешь, чтобы я не казался слишком склонным к позорному делу, — я, конечно, могу таким казаться. Я отказывался быть предводителем в гражданской войне, пока шли переговоры о мире, не потому, что это было неверно, а потому, что то, что было гораздо более верным, принесло мне вред. Я явно не хотел иметь врагом того, кому наш лидер предлагал второе консульство и триумф (да еще какими словами! «за твои величайшие деяния» [54]). Я знаю, кого мне бояться и почему. Но если будет


[54] pro tuis rebus — Ламбин; ut prorsus — M.
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известий сюда, а только всякого рода нежеланные новости. Это печальная мысль, что Помпей всегда побеждал в плохом деле, но терпит неудачу в самом лучшем. Единственное решение в том, что он знал толк в первом (ибо это несложное достижение), но не в последнем. Это трудное искусство — управлять Республикой правильным образом. В любой момент мы можем узнать все, и я напишу тебе немедленно.





XXVI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 15, B.C.
49

Я не испытал того, о чем ты пишешь: «как часто мои надежды возрождаются». Только сейчас мои немного возрождаются, и особенно благодаря письмам из Рима о Домиции и эскадронах Пицена. Дела стали более радостными за последние два дня. Я отказался от подготовки к бегству. Я презираю угрозу Цезаря: «Если я застану тебя здесь завтра утром». [55] Новости о Домиции хорошие, об Афрании — великолепные.


[55] Из латинского перевода «Медеи» Еврипида, 352.


Спасибо за твой очень дружеский совет не связывать себя больше, чем я могу помочь. Ты добавляешь предостережение против проявления склонности к не той стороне: ну, признаюсь, я могу таким казаться. Я отказался взять на себя ведущую роль в гражданской войне, пока шли переговоры о мире, не потому, что война была несправедливой, а потому, что мои прежние действия в еще более справедливом деле причинили мне вред. У меня не было никакого желания возбуждать вражду человека, которому наш лидер предложил второе консульство, а также триумф с льстивой похвалой «за твои блестящие достижения». Я знаю, кого я должен бояться и почему.
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война, как я вижу, будет, мое участие не потребуется.

Насчет 20 000 сестерциев Теренция тебе ответила. Дионисия, пока я полагал, что мы будем скитальцами, я не хотел беспокоить; тебе же, часто писавшему мне о его долге, я ничего не ответил, потому что изо дня в день ждал, чтобы решить, что нужно делать. Сейчас, как я вижу, мальчики, конечно, собираются зимовать в Формиях. А я? Не знаю. Ибо если будет война, я решил быть с Помпеем. О чем буду знать наверняка, дам тебе знать. Я думаю, что будет ужаснейшая война, если только, как ты пишешь, не случится парфянского случая.
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Но если война, которую я предвижу, наступит, я не премину сыграть свою роль.

О тех 180 фунтах [56] Теренция отправила тебе ответ. Я не хотел беспокоить Дионисия, пока ожидал, что буду скитальцем. Я не дал ответа на твои повторяющиеся письма о долге этого человека, потому что ежедневно ожидал решения, что следует сделать. Теперь, насколько я вижу, мои мальчики, безусловно, будут зимовать в Формиях. А я? Я не знаю. Ибо, если придет война, я полон решимости быть с Помпеем. Я буду держать тебя в курсе достоверных новостей. Я полагаю, будет ужаснейшая война, если только, как ты замечаешь, не произойдет снова какой-нибудь парфянский инцидент. [57]


[56] 20,000 sesterces.



[57] То есть внезапное отступление Цезаря, подобное отступлению парфян. Ср. VI, 6.
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МАРКА ТУЛЛИЯ ЦИЦЕРОНА ПИСЕМ К АТТИКУ КНИГА ВОСЬМАЯ







I ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. Formiis
XIV K.
Mart. a.
705

Когда я отправил тебе письмо, мне было передано письмо от Помпея. Остальное о событиях в Пицене, о которых Вибуллий написал ему, о наборе Домиция, что вам известно, в том письме было не так радостно, как писал мне Филотим. Я бы послал тебе само письмо Помпея, но человек моего брата отправлялся внезапно. Завтра, значит, пошлю. Но в том письме Помпея в конце было приписано его собственной рукой: «Я считаю, тебе следует приехать в Луцерию. Нигде тебе не будет безопаснее». Я воспринял это в том смысле, что он считает эти муниципии и морское побережье брошенными, и я не удивился, что человек, который оставил саму голову, не щадит и остальные члены. Я немедленно ответил ему и послал верного человека из моих спутников, что я не ищу, где мне быть безопаснее всего. Если он хочет, чтобы я ради него или ради Республики приехал в Луцерию, я немедленно приеду; и я призвал его удерживать морское побережье, если он хочет, чтобы продовольствие поставлялось ему из провинций. Я видел, что пишу напрасно; но я свидетельствовал о своем мнении сейчас, как тогда при удержании Рима, что Италию нельзя оставлять. Ибо я вижу, что все готовится к тому, чтобы все силы были стянуты в Луцерию, и даже это место не является стабильным, но из него самого, если нас прижмут, готовится бегство.
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ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА К АТТИКУ КНИГА VIII







I ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 16, B.C.
49

После того как я отправил тебе свое письмо, я получил одно от Помпея. Остальная его часть была о том, что произошло в Пицене, как сообщил ему Вибуллий в записке, и о наборе Домиция. Это ты уже знаешь: но в этом письме дела обстояли не так грандиозно, как в письме Филотима. Я бы послал тебе саму записку Помпея, но человек моего брата отправился в спешке, поэтому я пришлю ее завтра. Помпей добавил постскриптум своей рукой: «Я думаю, тебе следует приехать в Луцерию. Нигде тебе не будет безопаснее». Я понял его так, что он считает потерянными города здесь и побережье. Я не удивлен, что человек, который отдал голову, должен бросить и конечности. Я отправил ответ с обратным курьером, через верного гонца, что я не беспокоюсь о том, где мне быть безопаснее всего, и что я немедленно приеду в Луцерию, если его или общественные интересы потребуют этого. Я умолял его удерживать побережье, если он хочет получать поставки зерна из провинций. Я видел, что пишу напрасно: но я хотел зафиксировать сейчас свое мнение о том, чтобы не оставлять Италию, как я делал это раньше по поводу удержания Рима. Очевидно, все силы должны быть собраны в Луцерию, и даже не как постоянная база, а как отправная точка для бегства, если прижмут.
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Поэтому не удивляйся, если я неохотно вступаю в это дело, в котором никогда не искали ни мира, ни победы, а всегда — позорного и бедственного бегства: нужно идти, чтобы, какой бы жребий ни выпал, перенести его скорее с теми, кого называют хорошими, чем казаться несогласным с хорошими. Хотя я вижу, что в скором времени Рим будет переполнен хорошими, то есть знатными и богатыми, а муниципии, напротив, после того как их покинут, будут переполнены. К числу которых я бы принадлежал, если бы у меня не было этих назойливых ликторов и если бы я не жалел о компании М'. Лепида, Л. Волкация, Сер. Сульпиция, из которых никто не глупее Л. Домиция и не непостояннее Ап. Клавдия. Только Помпей трогает меня своим благодеянием, а не авторитетом. Ибо какой авторитет он имеет в этом деле? Когда мы все боялись Цезаря, он сам его лелеял, после того как сам начал бояться, он думает, что все должны быть врагами того. Тем не менее, мы поедем в Луцерию. И, возможно, его не порадует наш приезд; ибо я не смогу скрыть, что то, что было сделано до сих пор, мне не нравится. Если бы я мог уснуть, я бы не докучал тебе такими длинными письмами. Если у тебя та же беда, я был бы рад, если бы ты отплатил мне тем же.





II ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. Formiis
XIII K.
Mart. a.
705

Мне все приятно: и то, что ты написал мне, что слышал, и то, что не поверил тому, что не было достойно моего усердия, и то, что посоветовал то, что чувствовал. Я отправил Цезарю одно письмо из Капуи, в котором ответил на то, что он обсуждал со мной насчет своих гладиаторов, короткое, но выражающее доброжелательность, не только без оскорбления, но даже с величайшей
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Поэтому тебе не нужно удивляться, если я неохотно вступаю в дело, у которого нет политики мира или победы, а всегда политика бедственного и позорного бегства. Я должен идти навстречу тому, что принесет судьба, с так называемыми лоялистами, а не казаться несогласным с настоящими лоялистами. И все же я вижу, что Рим скоро будет переполнен лоялистами, я имею в виду людьми богатства и состояния, переполнен до краев, когда города будут оставлены. Я был бы среди них, если бы не эти утомительные ликторы. Я не должен стыдиться компании М'. Лепида, Л. Волкация, Сер. Сульпиция, ни один из которых не является большим дураком, чем Л. Домиций, и не большим приспособленцем, чем Ап. Клавдий. Только Помпей имеет вес для меня, из-за его прошлых доброт, а не из-за его общественного влияния. Ибо какое влияние он имеет в этом деле? Когда мы все боялись Цезаря, он лелеял его. После того как он начал бояться Цезаря, он думает, что все должны быть врагами Цезаря. Тем не менее, я поеду в Луцерию. Возможно, он не будет рад встретить меня, ибо я не смогу скрыть своего отвращения к тому, что он сделал до сих пор. Если бы я мог спать, я бы не беспокоил тебя такими длинными письмами. Если ты страдаешь от той же жалобы, я буду рад, если ты отплатишь мне той же монетой.





II ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 17, B.C.
49

Большое спасибо за все: за то, что написал мне свои новости, за то, что не поверил сообщению, которое бросало тень на мою энергию, и за выражение твоего мнения. Я отправил Цезарю одно письмо из Капуи в ответ на его запросы о его гладиаторах. [58] Оно было коротким, но дружелюбным, и, будучи далеким от оскорбления Помпея,


[58] Ср. стр. 69.
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похвалой Помпею. Ибо того требовало то суждение, которым я призывал его к согласию. Если он куда-то послал их, я хотел бы, чтобы он выставил их на всеобщее обозрение. Вторые я отправил в тот же день, что и эти тебе. Я не мог не отправить, когда и он сам написал мне, и Бальб. Копию их я послал тебе. Я не думаю, что будет что-то, что ты мог бы упрекнуть. Если что-то будет, научи меня, как я могу избежать критики. «Ничего», скажешь ты, «вообще не пиши». Как иначе избежать тех, кто захочет выдумывать? Но все же я буду делать так, насколько это будет возможно. Ибо то, что ты призываешь меня помнить о моих делах, словах и даже писаниях, — ты поступаешь по-дружески и для меня это очень приятно, но мне кажется, что ты судишь о чести и достоинстве в этом деле иначе, чем я. Ибо мне кажется, что ни один государственный деятель или полководец никогда не совершал ничего более постыдного, чем совершил наш друг. Я скорблю о нем; он оставил Рим, то есть отечество, за которое и в котором было славно умереть. Ты, кажется, не осознаешь, насколько это великое бедствие. Ты ведь даже сейчас у себя дома, но не можешь оставаться там дольше без согласия самых отъявленных негодяев. Есть ли что-то более жалкое, более постыдное? Мы скитаемся в нужде с женами и детьми; все наши надежды возложены на жизнь одного человека, ежегодно опасно болеющего; мы не изгнаны, а вызваны из отечества; которое мы оставили не для того, чтобы оно было сохранено к нашему возвращению, а чтобы оно было разграблено и сожжено. Так многие с нами, не в пригородных виллах, не в садах, не в самом городе, и, если сейчас есть, то не будут. Мы тем временем даже не в Капуе, а в Луцерии, и морское побережье мы уже оставим, будем ждать Афрания и Петрея. Ибо в Лабиене мало достоинства.
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хвалило его высоко. Я должен был это сделать, так как был сторонником мира между ними. Если Цезарь передал мое письмо, хорошо: я хотел бы, чтобы он выставил его на всеобщее обозрение. Я отправил ему другое письмо в тот день, когда отправляю это тебе. Я не мог не сделать этого, когда он и Бальб написали мне. Я посылаю тебе копию письма. Я не думаю, что ты можешь найти какие-либо недостатки. Если можешь найти, скажи мне, как я могу избежать критики. Ты скажешь, что мне не следовало отправлять никакого письма вообще. Какой лучший план, чтобы избежать злобных языков? Однако я буду делать так, пока смогу. Твои призывы помнить о моих делах, словах и даже писаниях дружественны и очень приятны; но ты, кажется, имеешь иное представление, чем я, о чести и приличии в этом деле. На мой взгляд, ни один государственный деятель или полководец никогда не был виновен в поведении столь постыдном, как у Помпея. Мне жаль его. Он оставил Рим, свою страну, за которую и в которой было славно умереть. Ты, кажется, не осознаешь, что это за катастрофа. Ты сам все еще в своем собственном доме; но ты не можешь оставаться там дольше без согласия злодеев и предателей. Это глубина нищеты и позора. Мы скитаемся в нужде с женами и детьми. Наша единственная надежда лежит в жизни одного человека, который ежегодно опасно заболевает. Мы не изгнаны, а призваны покинуть нашу страну. И наша страна, которую мы оставили, не будет сохранена в безопасности до нашего возвращения, а брошена на огонь и разграбление. Так что многие помпеянцы с нами, не на своих пригородных виллах, не в Риме, и, если некоторые все еще в Риме, они скоро уйдут. Тем временем я не останусь в Капуе, а в Луцерии, и, конечно, я немедленно оставлю побережье. Я буду ждать шага Афрания и Петрея: ибо Лабиен —
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Здесь ты желаешь от меня того. Ничего о себе... говорю, пусть другие видят. Здесь, действительно, что есть...? [59] Вы у себя дома и будете все хорошими. Кто тогда не проявил себя мне? кто сейчас присутствует в этой войне? Ибо так теперь нужно называть это.


[59] после me и est в M оставлено место, вероятно, для нескольких греческих слов, например, ἀξίωμα и ἀξίωσις, как предполагают Тиррелл и Орелли.


Деяния Вибуллия до сих пор величайшие. Ты узнаешь это из письма Помпея; в котором обрати внимание на то место, где будет διπλῆ. Ты увидишь, что сам Вибуллий думает о нашем Гнее. К чему же клонится эта речь? Я могу охотно умереть за Помпея; я не ценю никого выше всех людей; но не так, не в нем я вижу надежду на спасение Республики. Ибо ты намекаешь несколько иначе, чем обычно, что я должен даже покинуть Италию, если он уйдет. Что я не считаю ни полезным для Республики, ни для моих детей, кроме того, ни правильным, ни честным. Но почему «Сможешь ли ты тогда видеть тирана?» Как будто важно, слышу ли я о нем или вижу его, или мне нужно искать пример лучше, чем Сократ; который, когда было 30 тиранов, не выходил за ворота. Кроме того, у меня есть особая причина остаться. О которой, хотел бы я, когда-нибудь поговорить с тобой!

Я 19-го числа, написав это письмо при той же лампе, при которой зажег твою, собираюсь отправиться из Формий к Помпею, если речь пойдет о мире, а если о войне, чем я буду?
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человек низкого положения. Ты можешь сказать, что я тоже. Я ничего не говорю о себе: я оставляю это другим. Кто имеет положение здесь? Все вы, лоялисты, остаетесь дома и будете продолжать оставаться там. Кто подвел меня в старые времена? Кто поддерживает меня сейчас в этой войне, как я должен ее называть.

До сих пор достижения Вибуллия были прекрасными. Ты увидишь это из письма Помпея. Vide (смотри) отмеченный отрывок. [60] Ты увидишь собственное мнение Вибуллия о Помпее. Мой довод в том, что я могу охотно умереть ради Помпея — нет никого, кого я ценил бы дороже; но не таким образом. В нем я не вижу надежды на безопасность государства. Ты выражаешь взгляд, отличный от твоего обычного взгляда, что я должен даже покинуть Италию, если он это сделает. Этот курс кажется мне не приносящим пользы государству или моим детям, и, более того, ни правильным, ни почетным. Но почему ты говоришь: «Сможешь ли ты видеть тирана?» Как будто важно, слышу ли я о нем или вижу его, или как будто я хотел бы лучшего примера, чем Сократ, который никогда не выходил за ворота во время правления Тридцати тиранов. Кроме того, у меня есть особая причина остаться. Я хотел бы обсудить это с тобой.


[60] διπλῆ была маргинальной отметкой такой формы > использовавшейся в рукописях для обозначения особого отрывка или в диалоге для указания появления нового говорящего.


Написав это письмо 17-го числа, при той же лампе, при которой я сжег твое, я отправился из Формий к Помпею, и я могу быть полезен, если речь пойдет о мире: но, если о войне, какая от меня будет польза?
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III ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in
Caleno
XII K.
Mart. a.
705

Встревоженный величайшими и печальнейшими событиями, не имея возможности обдумать все лично с тобой, я все же хотел воспользоваться твоим советом. Все же обсуждение заключается в следующем: если Помпей покинет Италию, что, как я подозреваю, он сделает, что, по-твоему, мне следует делать? И чтобы тебе было легче дать совет, я кратко изложу, что приходит мне на ум с обеих сторон.

Как величайшие заслуги Помпея в деле моего спасения и близость, которая у меня с ним, так и само дело Республики побуждает меня к тому, что мне кажется, что мой образ действий должен быть соединен с его образом действий, или моя судьба — с его судьбой. Добавляется и то. Если я останусь и покину эту компанию лучших и самых прославленных граждан, я должен буду попасть под власть одного человека. Который, хотя и дает понять многими вещами, что он мне друг (и чтобы так было, мною, ты сам знаешь, из-за подозрения об этой надвигающейся буре было предусмотрено задолго до этого), все же нужно учитывать двоякое: и то, сколько доверия ему следует оказывать, и, если даже будет полностью доказано, что он будет нам другом, является ли делом мужественного человека и доброго гражданина оставаться в том городе, в котором он пользовался высшими почестями и командованиями, совершил величайшие дела, был наделен высшим жречеством, не быть тем, кем был, и подвергаться опасности с некоторым, возможно, позором, если когда-нибудь Помпей восстановит Республику. В этой части таковы аргументы.

Посмотри теперь, что на другой стороне. Ничего не было сделано нашим Помпеем мудро, ничего решительно, добавлю даже, ничего, кроме как вопреки моему совету и авторитету. Я опускаю те старые дела, что он питал, возвеличивал, вооружал этого человека для Республики,
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III ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Cales,
Feb. 18,
B.C. 49

Подавленный этим серьезным и самым бедственным кризисом, хотя у меня нет возможности посоветоваться с тобой лично, я все же хочу воспользоваться твоим советом. Весь вопрос, находящийся на обсуждении, таков: что, по-твоему, я должен делать, если Помпей покинет Италию, как я ожидаю, что он сделает? Чтобы помочь тебе принять решение, я кратко перескажу то, что приходит мне на ум с обеих сторон вопроса.

Не только великие заслуги Помпея в осуществлении моего восстановления и его близость со мной, но и общественное благо заставляет меня думать, что моя политика и его, или, если хочешь, мои судьбы и его должны быть едины. И еще одно: если я останусь в Италии и покину компанию лояльных и выдающихся граждан, я должен буду попасть под власть одного человека, и, хотя он дает мне много знаков уважения (и ты хорошо знаешь, что я позаботился о том, чтобы так оно и было ввиду этого кризиса), он все же оставляет мне двойную проблему: сколько доверия можно оказать его обещаниям, и, если я уверен в его доброй воле, прилично ли человеку мужества и лояльности оставаться в Риме и терять свое положение в будущем там, где он пользовался высочайшими отличиями и командованиями, совершал важные дела, был наделен высшим местом в священной коллегии, и подвергаться рискам и, возможно, некоторому позору, если когда-нибудь Помпей восстановит конституцию? Так много об аргументах с одной стороны.

Теперь посмотри на аргументы с другой стороны. В политике Помпея нет ни атома благоразумия или мужества — и, кроме того, ничего, что не было бы прямо противоположно моему совету и мнению. Я пропускаю старую обиду, как Цезарь был человеком Помпея: Помпей возвысил его до
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он был инициатором принятия законов силой и вопреки предзнаменованиям, он был тем, кто добавил Дальнюю Галлию к его провинции, он был зятем, он был авгуром при усыновлении П. Клодия, он был более усерден в моем восстановлении, чем в моем удержании, он был тем, кто продлил срок его провинции, он был помощником отсутствующего во всем, он же также в третьем консульстве, после того как начал быть защитником Республики, стремился к тому, чтобы десять народных трибунов предложили закон, чтобы его кандидатура рассматривалась в его отсутствие, что он сам утвердил законом, и противостоял консулу Марку Марцеллу, когда тот хотел закончить управление провинциями Галлиями в день мартовских календ — но, чтобы опустить это, что может быть более позорным, более беспорядочным, чем этот отъезд из города или, скорее, позорнейшее бегство? Какое условие не следовало принять, предпочтя его оставлению отечества? Условия были плохие, признаю, но разве что-то может быть хуже этого? Но он восстановит Республику. Когда? Или что подготовлено к этой надежде? Разве не потерян Пицен? Разве не открыт путь к городу? Разве не все деньги, как государственные, так и частные, переданы противнику? Наконец, нет никакого дела, нет сил, нет места, куда могли бы стекаться те, кто хочет защитить Республику. Выбрана Апулия, самая малонаселенная часть Италии и наиболее удаленная от натиска этой войны; бегство и морская возможность, по-видимому, искались в отчаянии. Я неохотно принял Капую, не потому, что уклонялся от этой обязанности, но в том деле, в котором не было никакого
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должности и военной власти, помогал ему в проведении законов силой и вопреки дурным предзнаменованиям, предоставил ему Дальнюю Галлию в дополнение к его провинции; Помпей женился на его дочери, Помпей был авгуром при усыновлении Клодия; Помпей был более активен в осуществлении моего восстановления, чем в предотвращении моего изгнания; Помпей продлил срок правления Цезаря в провинции; Помпей защищал его дело в его отсутствие; и снова в своем третьем консульстве, когда он начал быть защитником конституции, боролся за то, чтобы десять трибунов предложили законопроект, допускающий кандидатуру Цезаря в его отсутствие; ратифицировал эту привилегию своим собственным законом; и противостоял консулу М. Марцеллу, когда Марцелл хотел завершить управление Цезарем провинциями Галлии 1 марта. Откладывая все это в сторону, не является ли этот отъезд или, скорее, это позорное и несправедливое бегство из Рима самым постыдным признаком паники? Любой компромисс следовало принять, предпочтя его оставлению нашей страны. Я признаю, что условия были плохими, но могло ли быть что-то хуже этого? Если ты скажешь, что он восстановит конституцию, я спрошу тебя, когда и какая подготовка была сделана для этой цели? Мы потеряли Пицен: дорога открыта в Рим: средства государства и частных лиц были переданы нашему врагу. Наконец, у нас нет политики, нет сил, нет места встречи для патриотов; Апулия была выбрана, наименее населенный район в Италии и наиболее удаленный от натиска этой войны, и явно выбрана в отчаянии ради возможности бегства, которую дает море. С неохотой я взял на себя руководство Капуей, не потому, что я хотел уклониться от долга, но с неохотой, которую испытываешь в
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порядка, никакой открытой боли частных лиц, а у хороших людей была какая-то, но вялая, как обычно, и, как я сам чувствовал, толпа и всякий низший слой склонялись на другую сторону, многие жаждали перемен, я сказал ему самому, что ничего не предприму без охраны и без денег. Поэтому у меня не было совсем никакого дела, так как я с самого начала видел, что ничего не ищется, кроме бегства. Если я сейчас последую за ним, то куда? С ним — нет; к кому, когда я отправился, я узнал, что Цезарь находится в тех местах, так что я не мог безопасно приехать в Луцерию. Нам нужно плыть по Нижнему морю с неопределенным курсом в самую зиму. Скажи теперь, с братом или без него, с сыном? но каким образом? Ибо в обоих случаях будет величайшая трудность, величайшая душевная боль; а какой будет его натиск на нас, отсутствующих, и на наше состояние! Более острый, чем на остальных, потому что он, возможно, будет думать, что, оскорбляя нас, он имеет что-то популярное. Скажи теперь, как обременительно выносить из Италии эти оковы, фасции, говорю, эти лавровые! какой же для нас будет место безопасным, даже если мы воспользуемся успокоившимися волнами, прежде чем придем к нему? Каким же путем или куда, мы ничего не знаем. Но если я останусь, и у нас будет место в этой части, я сделаю то же, что сделал Л. Филипп при господстве Цинны, что Л. Флакк, что К. Муций, как бы это дело ни было для этого
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дело, в котором ни сословия, ни отдельные лица не выразили никаких чувств, хотя среди лоялистов, вялых, как обычно, и были некоторые настроения. К тому же, как я чувствовал, толпа и подонки населения склонялись на другую сторону, а многие просто жаждали революции. Я сказал самому Помпею, что не могу ничего предпринять без гарнизона и без средств. Поэтому я вообще ничего не делал, так как с самого начала видел, что его единственная цель — бегство. Если я разделю его бегство, куда мне идти? С ним я не могу отправиться; ибо, когда я собирался в путь, я узнал, что Цезарь расположился так, что я не смог бы безопасно добраться до Луцерии. Мне пришлось бы добираться через Нижнее море в разгар зимы, не имея определенного пункта назначения. Более того, должен ли я взять с собой брата или оставить его и взять сына? Но как? Любой из этих вариантов причинил бы мне величайшие неприятности и величайшее горе: а как он выместит свою ярость на мне и моем имуществе в мое отсутствие! Возможно, более мстительно, чем в случае с другими, потому что он будет думать, что месть мне понравится народу. Подумай также о моих оковах, я имею в виду мои увенчанные лаврами фасции. Как неловко будет вывозить их из Италии! Предположим, я совершу спокойный переход, какое место будет для меня безопасным, пока я не присоединюсь к Помпею? Я понятия не имею, как и куда идти. Но если я останусь на своем месте и найду пристанище на стороне Цезаря, я последую примеру Л. Филиппа при тирании Цинны, Л. Флакка и К. Муция. Хотя это закончилось неудачно


[61] Т. е. море на западном побережье Италии в противоположность mare superum, Адриатическому морю.



[62] Все эти лица оставались в Риме во время Цинновой революции. Муций был казнен младшим Марием в 82 г. до н. э.
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quidem cecidit; qui tamen ita dicere solebat, se id fore videre, quod factum est, sed malle quam armatum ad patriae moenia accedere. Aliter Thrasybulus et fortasse melius. Sed est certa quaedam illa Muci ratio atque sententia, est illa etiam Philippi, et, cum sit necesse, servire tempori et non amittere tempus, cum sit datum. Sed in hoc ipso habent tamen idem fasces molestiam. Sit enim nobis amicus, quod incertum est, sed sit; deferet triumphum. Non accipere vide ne periculosum sit, accipere invidiosum ad bonos. "O rem," inquis, "difficilem et inexplicabilem!" Atqui explicanda est. Quid enim fieri potest? Ac, ne me existimaris ad manendum esse propensiorem, quod plura in eam partem verba fecerim, potest fieri, quod fit in multis quaestionibus, ut res verbosior haec fuerit, illa verior. Quam ob rem ut maxima de re aequo animo deliberanti ita mihi des consilium velim. Navis et in Caieta est parata nobis et Brundisi.

Sed ecce nuntii scribente me haec ipsa noctu in Caleno, ecce litterae Caesarem ad Corfinium, Domitium Corfini cum firmo exercitu et pugnare cupiente. Non puto etiam hoc Gnaeum nostrum commissurum, ut Domitium relinquat; etsi Brundisium Scipionem cum cohortibus duabus praemiserat, legionem Fausto conscriptam in Siciliam sibi placere a consule duci scripserat ad consules. Sed turpe Domitium deserere erit implorantem eius auxilium. Est quaedam spes mihi quidem non magna, sed in his locis firma, Afranium in Pyrenaeo cum Trebonio pugnasse, pulsum Trebonium, etiam Fabium tuum transisse cum
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в случае с К. Муцием, однако он имел обыкновение говорить, что предвидел исход, но предпочел его взятию оружия против своего отечества. Фрасибул выбрал иной и, возможно, более счастливый путь. Но решение и взгляды Муция были вполне определенными, как и взгляды Филиппа; что можно приспосабливаться к обстоятельствам, когда это необходимо, но когда приходит твое время, его нельзя упускать. Но в этом случае мои фасции все равно доставляют беспокойство. Я не знаю, будет ли Цезарь дружелюбен; но предположим, что будет, он предложит мне триумф. Отказаться — повредит моим шансам у Цезаря, принять — вызовет недовольство лоялистов. Это трудный и неразрешимый вопрос; и все же я должен его решить. Что еще я могу сделать? Я сказал больше в пользу того, чтобы остаться в Италии: но не делай вывод, что я склоняюсь к этому: может быть, как часто бывает, что слов больше на одной стороне, а истины — на другой. Поэтому, пожалуйста, дай мне совет, считая меня непредвзятым в этом важном вопросе. У меня наготове корабль и в Каэте, и в Брундизии.

Но вот прибывают гонцы, пока я пишу это письмо ночью в Калах; и вот письмо, в котором говорится, что Цезарь достиг Корфиния и что Домиций находится там с сильным войском, жаждущим сражаться. Я не думаю, что Помпей зайдет так далеко, чтобы бросить Домиция, хотя он отправил Сципиона вперед в Брундизий с двумя когортами и сообщил консулам, что хочет, чтобы один из них повел легион, набранный для Фауста, в Сицилию. Но было бы позорно оставить Домиция, когда он взывает о помощи. Есть некоторая надежда, правда, небольшая, но в этих местах она считается твердой, что Афраний сразился с Требонием в Пиренеях и оттеснил его, и что твой друг Фабий тоже перешел к Помпею со своими
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cohortibus, summa autem Afranium cum magnis copiis adventare. Id si est, in Italia fortasse manebitur. Ego autem, cum esset incertum iter Caesaris, quod vel ad Capuam vel ad Luceriam iturus putabatur, Leptam misi ad Pompeium et litteras; ipse, ne quo inciderem, reverti Formias.

Haec te scire volui scripsique sedatiore animo, quam proxime scripseram, nullum meum iudicium interponens, sed exquirens tuum.





IV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in
Formiano
VIII K.
Mart. ante
lucem a.
705

Dionysius quidem tuus potius quam noster, cuius ego cum satis cognossem mores, tuo tamen potius stabam iudicio quam meo, ne tui quidem testimonii, quod ei saepe apud me dederas, veritus, superbum se praebuit in fortuna, quam putavit nostram fore; cuius fortunae nos, quantum humano consilio effici poterit, motum ratione quadam gubernabimus. Cui qui noster honos, quod obsequium, quae etiam ad ceteros contempti cuiusdam hominis commendatio defuit? ut meum iudicium reprehendi a Quinto fratre volgoque ab omnibus mallem quam illum non efferrem laudibus, Ciceronesque nostros meo potius labore subdoceri quam me alium iis magistrum quaerere; ad quem ego quas litteras, dei immortales, miseram, quantum honoris significantes, quantum amoris! Dicaearchum mehercule aut Aristoxenum diceres arcessi, non unum hominem omnium loquacissimum et minime aptum ad docendum. Sed est memoria bona. Me dicet esse meliore. Quibus litteris ita respondit ut ego nemini,
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когортами, а в целом Афраний приближается с большими силами. Если это так, возможно, мы останемся в Италии. Но поскольку путь Цезаря был неясен, так как предполагалось, что он направится либо к Капуе, либо к Луцерии, я послал Лепту к Помпею с письмом; сам же, чтобы ни на кого не наткнуться, вернулся в Формии.

Я хотел, чтобы ты знал эти новости, и пишу с большим спокойствием, чем писал в прошлый раз, не высказывая собственного суждения, но спрашивая твоего.





IV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 22,
B.C. 49

Я считаю Дионисия скорее твоим человеком, чем моим: ибо, хотя я был хорошо знаком с его характером, я придерживался твоего мнения о нем, а не своего собственного. Этот субъект не проявил уважения даже к твоим частым рекомендациям, но стал высокомерным, когда посчитал, что мое состояние пошатнулось, хотя, насколько это возможно для человеческого разума, я буду направлять свой путь с некоторой осмотрительностью. Я никогда не отказывал Дионисию в уважении или услугах, или в добром слове для этого презренного человека. Напротив, я предпочел, чтобы мое суждение критиковали Квинт и все остальные, чем не превозносить его похвалами; и, прежде чем искать другого учителя для моих мальчиков, я приложил усилия, чтобы давать им уроки сам. Боже мой, какое письмо я ему отправил: сколько в нем было уважения и привязанности! Ты бы подумал, что я приглашаю Дикеарха или Аристоксена, а не самого болтливого из всех людей, совершенно неспособного к преподаванию. У него хорошая память. Он скажет, что у меня она лучше. Он ответил на
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cuius causam non reciperem. Semper enim: "Si potero, si ante suscepta causa non impediar." Numquam reo cuiquam tam humili, tam sordido, tam nocenti, tam alieno tam praecise negavi, quam hic mihi plane sine ulla exceptione praecidit. Nihil cognovi ingratius; in quo vitio nihil mali non inest. Sed de hoc nimis multa.

Ego navem paravi. Tuas litteras tamen exspecto, ut sciam, quid respondeant consultationi meae. Sulmone C. Atium Paelignum aperuisse Antonio portas, cum essent cohortes quinque, Q. Lucretium inde effugisse scis, Gnaeum ire Brundisium, desertum Domitium. [63] Confecta res est.


[63] Имя Domitium добавлено Липсием.






V ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
VII,
ut videtur,
K. Mart. a.
705

Cum ante lucem VIII Kal. litteras ad te de Dionysio dedissem, vesperi ad nos eodem die venit ipse Dionysius, auctoritate tua permotus, ut suspicor; quid enim putem aliud? Etsi solet eum, cum aliquid furiose fecit, paenitere. Numquam autem cerritior fuit quam in hoc negotio. Nam, quod ad te non scripseram, postea audivi a tertio miliario tum eum isse

πολλὰ μάτην κεράεσσιν ἐς ἠέρα θυμήναντα,

multa, inquam, mala cum dixisset: suo capiti, ut aiunt. Sed en meam mansuetudinem! Conieceram in fasciculum una cum tua vementem ad illum epistulam. Hanc ad me referri volo nec ullam ob aliam
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письмо в тоне, который я никогда не использовал, даже когда хотел отказаться от дела. Я всегда говорю: «если смогу», «если мне не помешает ранее принятое обязательство». Я никогда не давал столь резкого отказа ни одному клиенту, каким бы смиренным, низким, виновным или чужим он ни был, как этот человек отрезал мне, совершенно без всяких исключений. Я не встречал ничего более неблагодарного; в этом пороке есть все зло. Но об этом слишком много.

Я подготовил корабль. Тем не менее, я жду твоего письма, чтобы узнать, что ты ответишь на мой вопрос. Ты знаешь, что в Сульмоне К. Аций Пелигн открыл ворота Антонию, хотя у него было пять когорт, что К. Лукреций бежал оттуда, и что Гней направляется в Брундизий, бросив Домиция. [63] Дело кончено.





V ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 23 (?),
B.C. 49

После того как я отправил тебе письмо до рассвета 22-го числа по поводу Дионисия, вечером того же дня пришел сам Дионисий, побуждаемый, как я подозреваю, твоим авторитетом; ибо что еще я могу думать? Хотя он обычно раскаивается, когда совершает что-то безумное. Однако никогда он не был более безумен, чем в этом деле. Ибо, о чем я тебе не писал, позже я услышал, что, отъехав на три мили от Рима, он испугался,


"When he had vainly butted with his horns


The vacant air."[64]






[64] Автор неизвестен.


я имею в виду, что он яростно проклинал. Пусть его проклятия падут на его собственную голову, как говорится. Но посмотри на мою доброту! Я вложил в твой пакет резкое письмо к нему. Я хотел бы, чтобы его вернули; и
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causam Pollicem servum a pedibus meis Romam misi. Eo autem ad te scripsi, ut, si tibi forte reddita esset, mihi curares referendam, ne in illius manus perveniret.

Novi si quid esset, scripsissem. Pendeo animi exspectatione Corfiniensi, in qua de salute rei publicae decernetur. Tu fasciculum, qui est M'. Curio inscriptus, velim cures ad eum perferendum Tironemque Curio commendes et, ut det ei, si quid opus erit in sumptum, roges.





VI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
IX
K. Mart.,
ut videtur,
a. 705

Obsignata iam ista epistula, quam de nocte daturus eram, sicut dedi (nam eam vesperi scripseram), C. Sosius praetor in Formianum venit ad M'. Lepidum, vicinum nostrum, cuius quaestor fuit. Pompei litterarum ad consules exemplum attulit:

"Litterae mihi a L. Domitio a. d. XIII Kal. Mart. allatae sunt. Earum exemplum infra scripsi. Nunc, ut ego non scribam, tua sponte te intellegere scio, quanti rei publicae intersit omnes copias in unum locum primo quoque tempore convenire. Tu, si tibi videbitur, dabis operam, ut quam primum ad nos venias, praesidii Capuae quantum constitueris satis esse, relinquas."

Deinde supposuit exemplum epistulae Domiti, quod ego ad te pridie miseram. Di immortales, qui me horror perfudit! quam sum sollicitus, quidnam futurum sit! Hoc tamen spero, magnum nomen imperatoris fore, magnum in adventu terrorem. Spero etiam, quoniam adhuc nihil nobis obfuit † nihil
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только по этой причине я послал своего слугу Поллукса в Рим. Поэтому я пишу тебе, чтобы, если оно случайно попало к тебе, ты позаботился о его возвращении мне, чтобы оно не попало в его руки.

Я бы написал, если бы были какие-то новости. Я в мучительном ожидании событий в Корфинии, где будет решаться судьба Республики. Пожалуйста, позаботься о том, чтобы пакет, адресованный М'. Курию, был доставлен ему, и порекомендуй Тирона Курию, и попроси его дать ему денег, если потребуется на расходы.





VI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 21 (?),
B.C. 49

После того как я запечатал то письмо к тебе, которое собирался отправить ночью, как и отправил (ибо я написал его вечером), претор К. Сосий прибыл в Формии к моему соседу М'. Лепиду, чьим квестором он был. Он принес копию письма Помпея к консулам: «Я получил депешу от Л. Домиция, датированную 17 февраля. Копию ее я прилагаю ниже. Теперь, даже без моих слов, я знаю, что ты сам понимаешь, насколько важно для Республики, чтобы все наши силы собрались в одном месте как можно скорее. Если ты согласен, постарайся прибыть ко мне как можно скорее, оставив в Капуе такой гарнизон, какой сочтешь достаточным».

Затем приложена копия письма Домиция, которую я послал тебе вчера. Боги бессмертные, какой ужас меня охватил! Как я встревожен тем, что будет! Однако я надеюсь, что его прозвище Великий вызовет великий страх по его прибытии. Я также надеюсь, поскольку до сих пор ничто не мешало нам [кроме его небрежности, он не
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mutasset neglegentia hoc quod cum fortiter et diligenter tum etiam mehercule.†

Modo enim audivi quartanam a te discessisse. Moriar, si magis gauderem, si id mihi accidisset. Piliae dic non esse aequum eam diutius habere nec id esse vestrae concordiae. Tironem nostrum ab altera relictum audio. Sed eum video in sumptum ab aliis mutuatum; ego autem Curium nostrum, si quid opus esset, rogaram. Malo Tironis verecundiam in culpa esse quam inliberalitatem Curi.





VII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
VII
K. Mart., ut
videtur, a.
705

Unum etiam restat amico nostro ad omne dedecus, ut Domitio non subveniat. "At nemo dubitat, quin subsidio venturus sit." Ego non puto. "Deseret igitur talem civem et eos, quos una scis esse, cum habeat praesertim is ipse cohortes triginta?" Nisi me omnia fallunt, deseret. Incredibiliter pertimuit, nihil spectat nisi fugam. Cui tu (video enim, quid sentias) me comitem putas debere esse. Ego vero, quem fugiam, habeo, quem sequar, non habeo. Quod enim tu meum laudas et memorandum dicis, malle quod dixerim me cum Pompeio vinci quam cum istis vincere, ego vero malo, sed cum illo Pompeio, qui tum erat, aut qui mihi esse videbatur, cum hoc vero, qui ante fugit, quam scit, aut quem fugiat aut quo, qui nostra tradidit, qui patriam reliquit, Italiam relinquit,
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пренебрегает тем, что должно быть выполнено энергично].


[65] Слова в скобках лишь попытка передать вероятный смысл этого безнадежно испорченного отрывка.


Я только что услышал, что у тебя прошла лихорадка. Клянусь жизнью, я не был бы более рад, если бы выздоровел сам. Скажи Пилии, что столь совершенная супруга не должна болеть дольше своего мужа. Я слышал, что Тирон оправился от второго приступа: но я вижу, что он занимал деньги у чужих людей. Я поручил Курию снабдить его средствами. Надеюсь, виновата застенчивость Тирона, а не скупость Курия.





VII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 23 (?),
B.C. 49

Единственный поступок, который остался нашему другу до полного позора, — это не прийти на помощь Домицию. «Но никто не сомневается, что он придет на помощь». Я так не думаю. «Неужели он бросит такого выдающегося гражданина, как Домиций, и тех, кто с ним, особенно когда у него самого тридцать когорт?» Если меня не обманывает все, он бросит его. Он невероятно напуган, у него нет иных мыслей, кроме бегства; и ты хочешь, чтобы я отправился с ним; ибо я вижу, что ты думаешь. Да, у меня есть враг, от которого бежать, но нет друга, за которым следовать. Что касается твоей похвалы тому моему замечанию, которое ты цитируешь и называешь столь памятным, что я предпочел бы быть побежденным с Помпеем, чем победить с Цезарем, что ж, я бы предпочел: но это должно быть с тем Помпеем, моим старым героем или идеалом. Что касается нынешнего Помпея, который бежит, прежде чем узнает, от кого он бежит или куда бежать; который предал нас, оставил свое отечество и покидает
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si malui, contigit, victus sum. Quod superest, nec ista videre possum, quae numquam timui ne viderem, nec mehercule istum, propter quem mihi non modo meis, sed memet ipso carendum est.

Ad Philotimum scripsi de viatico sive a Moneta (nemo enim solvit) sive ab Oppiis, tuis contubernalibus. Cetera apposita tibi mandabo.





VIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
VI K.
Mart. a.
705

O rem turpem et ea re miseram! Sic enim sentio, id demum aut potius id solum esse miserum, quod turpe sit. Aluerat Caesarem; eundem repente timere coeperat, condicionem pacis nullam probarat, nihil ad bellum pararat, urbem reliquerat, Picenum amiserat culpa, in Apuliam se compegerat, ibat in Graeciam, omnes nos ἀπροσφωνήτους, expertes sui tanti, tam inusitati consilii relinquebat. Ecce subito litterae Domiti ad illum, ipsius ad consules. Fulsisse mihi videbatur τὸ καλὸν ad oculos eius et exclamasse ille vir, qui esse debuit:


Πρὸς ταῦθ' ὅ τι χρὴ καὶ παλαμάσθων


καὶ πάντ' ἐπ' ἐμοὶ τεκταινέσθων.


τὸ γὰρ εὖ μετ' ἐμοῦ.
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Италию, — что ж, если я хотел быть побежденным с ним, я получил желаемое; я побежден. В остальном я не могу вынести вида деяний Цезаря. Я никогда не ожидал увидеть их, как и самого человека, который лишает меня не только моих друзей, но и меня самого.

Я написал Филотиму насчет денег на дорогу — либо из казны, [66] ибо никто из моих должников не платит, либо от Оппиев, твоих товарищей-банкиров. Остальные необходимые инструкции я дам тебе позже.


[66] Римский монетный двор находился при храме Юноны Монеты. По-видимому, там можно было получить деньги в обмен на слитки.






VIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 24,
B.C. 49

Какой позор, а значит, какое несчастье! Ибо я чувствую, что позор — это венец несчастья, или, скорее, единственное настоящее несчастье. Помпей сделал Цезаря своим протеже, внезапно начал бояться его, отверг условия мира, не подготовился к войне, покинул Рим, по своей вине потерял Пицен, заперся в Апулии, отправился в Грецию, не сказав ни слова, оставив нас в неведении относительно плана столь важного и необычного. Затем внезапно письмо Домиция к Помпею и письмо Помпея к консулам. Мне показалось, что Добродетель блеснула перед его взором, и что он, тот самый великий муж, каким должен был быть, воскликнул:


"What subtle craft they will let them devise,


And work their wiliest in my despite.


The right is on my side."[67]






[67] Фрагмент Еврипида, спародированный Аристофаном в «Ахарнянах», 659-661.
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At ille tibi πολλὰ χαίρειν τᾷ καλᾷ dicens pergit Brundisium. Domitium autem aiunt re audita et eos, qui una essent, se tradidisse. O rem lugubrem! Itaque intercludor dolore, quo minus ad te plura scribam. Tuas litteras exspecto.





IX ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
V K.
Mart. a.
705

Epistulam meam quod pervulgatam scribis esse, non fero moleste, quin etiam ipse multis dedi describendam. Ea enim et acciderunt iam et impendent, ut testatum esse velim, de pace quid senserim. Cum autem ad eam hortarer eum praesertim hominem, non videbar ullo modo facilius moturus, quam si id, quod eum hortarer, convenire eius sapientiae dicerem. Eam si "admirabilem" dixi, cum eum ad salutem patriae hortabar, non sum veritus, ne viderer adsentari, cui tali in re lubenter me ad pedes abiecissem. Quod autem est "aliquid inpertias temporis," non est, de pace, sed de me ipso et de meo officio ut aliquid cogitet. Nam, quod testificor me expertem belli fuisse, etsi id re perspectum est, tamen eo scripsi, quo in suadendo plus auctoritatis haberem; eodemque pertinet, quod causam eius probo.

Sed quid haec nunc? Utinam aliquid profectum esset! Ne ego istas litteras in contione recitari velim, si quidem ille ipse ad eundem scribens in publico proposuit epistulam illam, in qua est "pro tuis rebus gestis amplissimis" (amplioribusne quam suis,


 

[Pg 125]

Но он, сказав «прощай» Добродетели, направляется в Брундизий. Говорят, что Домиций и те, кто был с ним, сдались, услышав эту новость. Какое печальное дело! Горе мешает мне писать больше. Жду твоего письма.





IX ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 25,
B.C. 49.

Я не расстроен тем, что мое письмо стало достоянием гласности, более того, я сам дал многим снять с него копию. Учитывая то, что произошло и что может произойти, я хочу, чтобы мои взгляды на мир были известны. И когда я призывал Цезаря, человека, которого я призывал, к миру, я не видел более легкого способа убедить его, чем сказать, что мир подобает его мудрости. Если я назвал ее «достойной восхищения», призывая его к спасению отечества, я не боялся показаться льстецом: в таком деле я с радостью бросился бы к его ногам. Что же касается фразы «уделите немного времени», то это не для обсуждения мира, а для того, чтобы он подумал обо мне и моих обязательствах. Что касается моего свидетельства о том, что я не участвовал в войне, хотя факты свидетельствуют об этом, я написал это для того, чтобы придать больше веса моему совету; к тому же относится и то, что я одобряю его дело.

Но к чему теперь все это? Хотел бы я, чтобы это принесло хоть какую-то пользу! Я бы не возражал против оглашения моего письма на народном собрании, когда сам Помпей, написав Цезарю, выставил на всеобщее обозрение письмо, содержащее слова «За твои величайшие деяния» (разве они более великие,
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quam Africani? Ita tempus ferebat), si quidem etiam vos duo tales ad quintum miliarium quid nunc ipsum de se recipienti, quid agenti, quid acturo? Quanto autem ferocius ille causae suae confidet, cum vos, cum vestri similes non modo frequentes, sed laeto vultu gratulantes viderit! "Num igitur peccamus?" Minime vos quidem; sed tamen signa conturbantur, quibus voluntas a simulatione distingui posset. Quae vero senatus consulta video? Sed apertius, quam proposueram.

Ego Arpini volo esse pridie Kal., deinde circum villulas nostras errare, quas visurum me postea desperavi. Εὐγενῆ tua consilia et tamen pro temporibus non incauta mihi valde probantur. Lepido quidem (nam fere συνδιημερεύομεν, quod gratissimum illi est) numquam placuit ex Italia exire, Tullo multo minus. Crebro enim illius litterae ab aliis ad nos commeant. Sed me illorum sententiae minus movebant; minus multa dederant illi rei publicae pignora. Tua mehercule auctoritas vehementer movet; adfert enim et reliqui temporis recuperandi rationem et praesentis tuendi. Sed, obsecro te, quid hoc miserius quam alterum plausus in foedissima causa quaerere, alterum offensiones in optima? alterum existimari conservatorem inimicorum, alterum desertorem amicorum? Et mehercule, quamvis amemus Gnaeum nostrum, ut et facimus et debemus, tamen hoc, quod talibus viris non subvenit, laudare non possum. Nam, sive
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чем деяния Помпея или Африкана? Обстоятельства заставили его так сказать.) и когда двое таких людей, как ты и С. Педицей, собираются встретить его на пятой миле — и в этот момент на что он себя обрекает, что он делает, что собирается делать? Насколько же яростнее он будет верить в свою правоту, когда увидит вас и подобных вам не просто в толпе, а с радостью на лицах! «Разве мы грешим?» Вы, конечно, нет; но все же внешние признаки, по которым можно отличить искреннее желание от притворства, сбиты. Какие же сенатские постановления я вижу? Но я высказался более откровенно, чем намеревался.

Я надеюсь быть в Арпине 28-го числа, а затем побродить по моим загородным виллам, которые, боюсь, вижу в последний раз. Твои благородные, но не лишенные осторожности, подобающей времени, советы вызывают у меня искреннее одобрение. Лепиду, который имеет удовольствие проводить со мной почти каждый день, никогда не нравился план покинуть Италию: Тулл ненавидел его еще больше: ибо письма от него часто доходят до меня через других. Однако их мнения мало влияют на меня; они дали меньше залогов государству, чем я: но твой авторитет, клянусь, сильно влияет на меня; ибо он предлагает план улучшения будущего и защиты настоящего. Есть ли более жалкое зрелище, чем Цезарь, заслуживающий похвалы в самом отвратительном деле, и Помпей, заслуживающий порицания в самом превосходном: Цезарь, считающийся спасителем своих врагов, а Помпей — предателем своих друзей? И, клянусь, как бы мы ни любили нашего Гнея, как мы и делаем, и должны делать, все же я не могу похвалить то, что он не пришел на помощь таким людям. Если это был страх,
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timuit, quid ignavius? sive, ut quidam putant, meliorem suam causam illorum caede fore putavit, quid iniustius? Sed haec omittamus; augemus enim dolorem retractando.

VI Kal. vesperi Balbus minor ad me venit occulta via currens ad Lentulum consulem missu Caesaris cum litteris, cum mandatis, cum promissione provinciae, Romam ut redeat. Cui persuaderi posse non arbitror, nisi erit conventus. Idem aiebat nihil malle Caesarem, quam ut Pompeium adsequeretur (id credo) et rediret in gratiam. Id non credo et metuo, ne omnis haec clementia ad Cinneam [68] illam crudelitatem colligatur. Balbus quidem maior ad me scribit nihil malle Caesarem quam principe Pompeio sine metu vivere. Tu, puto, haec credis. Sed, cum haec scribebam V Kalend., Pompeius iam Brundisium venisse poterat; expeditus enim antecesserat legiones XI K. Luceria. Sed hoc τέρας horribili vigilantia, celeritate, diligentia est. Plane, quid futurum sit, nescio.


[68] Cinneam — Тиррелл и Пурсер: unam — рукописи: Sullanam — Орелли.






X ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
IV K.
Mart. a.
705

Dionysius cum ad me praeter opinionem meam venisset, locutus sum cum eo liberalissime; tempora exposui, rogavi, ut diceret, quid haberet in animo; me nihil ab ipso invito contendere. Respondit se, quod in nummis haberet, nescire quo loci esset; alios non solvere, aliorum diem nondum esse. Dixit etiam alia quaedam de servulis suis, quare nobiscum
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то это было трусостью; если, как некоторые думают, он вообразил, что их гибель поможет его делу, то это было в высшей степени несправедливо. Но оставим это; ибо воспоминания лишь усиливают мою скорбь.

Вечером 24-го числа ко мне пришел Бальб младший, спеша тайным путем к консулу Лентулу по поручению Цезаря с письмом, поручением и обещанием провинции при условии возвращения в Рим. Я не думаю, что его можно уговорить без личной встречи. Бальб говорил, что Цезарь больше всего хочет встретиться с Помпеем (я верю в это) и примириться с ним. Я в это не верю и боюсь, что вся эта милость — лишь подготовка к жестокости, подобной Цинновой. Бальб старший пишет мне, что Цезарь не хочет ничего больше, чем жить в безопасности при Помпее. Полагаю, ты в это веришь. Но пока я писал это письмо 25 февраля, Помпей уже мог прибыть в Брундизий; ибо он отправился налегке, опередив легионы 19-го числа из Луцерии. Но этот монстр обладает ужасающей бдительностью, скоростью и энергией. Будущее для меня — загадка.





X ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 26,
B.C. 49

Я говорил с Дионисием самым откровенным образом, когда он, вопреки моим ожиданиям, прибыл. Я объяснил ему, как обстоят дела; спросил о его намерениях и сказал, что не буду настаивать против его воли. Он ответил, что не знает, где находятся его деньги: что одни должники не платят, а сроки других долгов еще не наступили. Он сказал еще кое-что о своих несчастных рабах, что помешало бы ему
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esse non posset. Morem gessi; dimisi a me ut magistrum Ciceronum non lubenter, ut hominem ingratum non invitus. Volui te scire, et quid ego de eius facto iudicarem.





XI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
III
K. Mart. a.
705

Quod me magno animi motu perturbatum putas, sum equidem, sed non tam magno, quam tibi fortasse videor. Levatur enim omnis cura, cum aut constitit consilium, aut cogitando nihil explicatur. Lamentari autem licet illud quidem totos dies; sed vereor, ne, nihil cum proficiam, etiam dedecori sim studiis ac litteris nostris. Consumo igitur omne tempus considerans, quanta vis sit illius viri, quem nostris libris satis diligenter, ut tibi quidem videmur, expressimus. Tenesne igitur moderatorem illum rei publicae quo referre velimus omnia? Nam sic quinto, ut opinor, in libro loquitur Scipio: "Ut enim gubernatori cursus secundus, medico salus, imperatori victoria, sic huic moderatori rei publicae beata civium vita proposita est, ut opibus firma, copiis locuples, gloria ampla, virtute honesta sit. Huius enim operis maximi inter homines atque optimi illum esse perfectorem volo." Hoc Gnaeus noster cum antea numquam tum in hac causa minime cogitavit. Dominatio quaesita ab utroque est, non id actum, beata et honesta civitas ut esset. Nec vero ille urbem reliquit, quod eam tueri non posset, nec Italiam, quod ea pelleretur, sed hoc a primo cogitavit, omnes terras, omnia maria movere, reges barbaros incitare, gentes feras armatas in Italiam
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остаться со мной. Я согласился, сожалея о потере учителя для моих мальчиков, но радуясь избавлению от неблагодарного человека. Я хотел, чтобы ты знал, что произошло, и мое мнение о его поведении.





XI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
Feb. 27,
B.C. 49

Как ты и полагаешь, я в большой тревоге: но она не так велика, как ты, возможно, воображаешь. Я избавляюсь от забот, как только решение принято или размышления оказываются бесполезными. Тем не менее, я могу оплакивать свою судьбу, как делаю это целыми днями. Но я боюсь, поскольку сетования бесполезны, я позорю свою философию и свои труды. Поэтому я провожу время, размышляя о характере идеального государственного деятеля, который достаточно ясно обрисован, как тебе кажется, в моих книгах о Республике. Помнишь ли ты стандарт, по которому наш идеальный правитель должен был взвешивать свои поступки? Вот слова Сципиона, в 5-й книге, кажется: «Как безопасное плавание — цель кормчего, здоровье — врача, победа — полководца, так идеальный государственный деятель будет стремиться к счастью граждан государства, чтобы дать им материальную безопасность, обильное богатство, широкое признание и незапятнанную честь. Это, величайшее и прекраснейшее из человеческих достижений, я хочу, чтобы он совершил». Помпей никогда не имел этого понятия, и меньше всего в нынешнем деле. Абсолютная власть — вот чего искали он и Цезарь; их целью не было обеспечить счастье и честь общества. Помпей покинул Рим не потому, что его невозможно было защитить, и не Италию из-за принуждения; но с самого начала его идеей было ввергнуть мир в войну, подстрекать варварских царей, привести дикие племена в
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adducere, exercitus conficere maximos. Genus illud Sullani regni iam pridem appetitur multis, qui una sunt, cupientibus. An censes nihil inter eos convenire, nullam pactionem fieri potuisse? Hodie potest. Sed neutri σκοπὸς est ille, ut nos beati simus; uterque regnare vult.

Haec a te invitatus breviter exposui. Voluisti enim me, quid, de his mails sentirem, ostendere. Προθεσπίζω igitur, noster Attice, non hariolans ut illa, cui nemo credidit, sed coniectura prospiciens:

"Iamque mari magno—"

non multo, inquam, secus possum vaticinari. Tanta malorum impendet Ἰλιάς. Atque hoc nostra gravior est causa, qui domi sumus, quam illorum, qui una transierunt, quod illi quidem alterum metuunt, nos utrumque. "Cur igitur," inquis, "remansimus?" Vel tibi paruimus vel non occurrimus, vel hoc fuit rectius. Conculcari, inquam, miseram Italiam videbis proxima aestate aut utriusque in mancipiis ex omni genere collectis, nec tam proscriptio pertimescenda, quae Luceriae multis sermonibus denuntiata esse dicitur, quam universae rei p. interitus. Tantas in confligendo utriusque vires video futuras. Habes coniecturam meam. Tu autem consolationis fortasse aliquid exspectasti. Nihil invenio, nihil fieri potest miserius, nihil perditius, nihil foedius.

Quod quaeris, quid Caesar ad me scripserit, quod saepe, gratissimum sibi esse, quod quierim, oratque, in eo ut perseverem. Balbus minor haec eadem mandata. Iter autem eius erat ad Lentulum consulem cum litteris Caesaris praemiorumque promissis, si
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Италию под оружие и собрать огромную армию. Род правления Суллы давно был его целью и желанием многих его соратников. Или ты думаешь, что никакое соглашение, никакой компромисс между ним и Цезарем не был возможен? Почему же, это возможно и сегодня: но ни один из них не заботится о нашем счастье. Оба хотят быть царями.

Ennius,
Alexander.

По твоей просьбе я кратко изложил свои взгляды; ибо ты хотел, чтобы я выразил свое мнение об этих бедах. Поэтому я пророчествую, мой дорогой Аттик, не наугад, как Кассандра, которой никто не верил, а с проницательностью воображения. «Теперь на великом море» — мое пророчество звучит как старая поговорка: такая Илиада бедствий нависла над нами. Положение нас, оставшихся дома, хуже, чем тех, кто ушел с Помпеем, ибо они боятся только одного, а мы — обоих. Ты спрашиваешь, почему я остался. Что ж, в соответствии с твоей просьбой, или потому, что я не мог встретиться с Помпеем при его отъезде, или потому, что это был более достойный путь. Я говорю, что ты увидишь несчастную Италию растоптанной следующим летом или в руках их рабов, собранных со всех концов света. Это будет не проскрипция (несмотря на разговоры и угрозы, которые мы слышим в Луцерии), которой нам следует бояться, а всеобщая гибель. Столь огромны силы, которые вступят в борьбу. Вот мое пророчество. Возможно, ты ожидал какого-то утешения. Я не нахожу его: мы достигли предела несчастья, разорения и позора.

Вы спрашиваете, что Цезарь написал в своем письме. Обычные вещи: что мое бездействие ему по душе и он просит меня его придерживаться. Бальб Младший передал то же самое на словах. Бальб направлялся к консулу Лентулу с письмами от Цезаря, и
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вернулся бы в Рим. Однако, если я посчитаю дни, то думаю, что он переправится раньше, чем с ним можно будет встретиться.

Я хотел, чтобы вы знали о небрежности двух писем Помпея, которые он мне прислал, и о моем усердии в ответе на них. Я отправил вам их копии.

Я жду, к чему приведет этот бросок Цезаря через Апулию к Брундизию. Хотелось бы чего-то похожего на парфянские дела! Как только что-нибудь услышу, напишу вам. Хотел бы я от вас услышать толки добропорядочных граждан. Говорят, их в Риме много. Я, конечно, знаю, что вы не выходите в люди, но все же до вас должно доходить многое. Помню, Деметрий Магнет привез вам книгу, которую он вам посвятил, «О согласии». Хотел бы, чтобы вы прислали ее мне. Вы видите, какое дело я обдумываю.


scio (исключено Везенбергом).






XIa Гней Магн, проконсул, шлет привет Марку Цицерону, императору.


Scr. Luceriae
IV Id. Febr.
a. 705

Квинт Фабий прибыл ко мне 10 февраля. Он сообщает, что Луций Домиций с двенадцатью своими когортами и четырнадцатью когортами, которые привел Вибуллий, держит путь ко мне; что он намеревался выступить из Корфиния 9 февраля; что Гай Гирр следует за ним с пятью когортами. Советую вам прибыть к нам в Луцерию. Ибо я полагаю, что здесь вы будете в наибольшей безопасности.
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обещания награды, если он вернется в Рим. Однако, подсчитав дни, я полагаю, что Лепид переправится через море раньше, чем Бальб сможет с ним встретиться.

Я посылаю копии двух депеш Помпея ко мне. Пожалуйста, обратите внимание на его небрежный стиль и мой тщательный ответ.

Я жду, к чему приведет этот бросок Цезаря через Апулию к Брундизию. Хотелось бы повторения парфянского инцидента. Как только получу какие-либо новости, напишу. Пожалуйста, пришлите мне толки лоялистов, которых, как говорят, в Риме много. Я знаю, что вы не выходите из дома, но разговоры должны достигать ваших ушей. Я помню, что вам передали книгу Деметрия из Магнесии. Она была посвящена вам и называлась «О согласии». Я был бы рад, если бы вы позволили мне ее получить. Вы видите, какую сторону я изучаю.


То есть внезапное отступление. Ср. VI, 6.






XIa Гней Магн, проконсул, шлет привет Цицерону, императору.


Luceria,
Feb. 10,
B.C. 49

Квинт Фабий прибыл ко мне 10 февраля. Он сообщает, что Луций Домиций с двенадцатью своими когортами и четырнадцатью когортами, которые привел Вибуллий, держит путь ко мне; что он намеревался выступить из Корфиния 9 февраля и что Гай Гирр следует за ним с пятью когортами. Я считаю, что вам следует приехать ко мне в Луцерию, ибо я полагаю, что здесь будет ваше самое безопасное убежище.
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XIb Марк Цицерон, император, шлет привет Гнею Магну, проконсулу.


Scr. Formiis
XIV K.
Mart. a.
705

15 февраля я получил ваше письмо в Формиях; из него я узнал, что события в Пицене обстояли гораздо лучше, чем нам сообщали, и я с радостью отметил доблесть и усердие Вибуллия.

До сих пор я находился на этом побережье, где мне было поручено командование, так, что у меня был наготове корабль. Ибо я слышал такие вести и испытывал такие опасения, что считал, что должен следовать любому решению, которое вы примете. Но теперь, когда благодаря вашему авторитету и решению я обрел большую надежду, если вы считаете, что Таррацину и морское побережье можно удержать, я останусь там, хотя в городах нет гарнизонов. Ибо никого из нашего сословия в этих местах нет, кроме Марка Эппия, которого я пожелал оставить в Ментурнах, человека бдительного и усердного. А Луция Торквата, мужа храброго и авторитетного, в Формиях нет, мы полагаем, что он отправился к вам.

Я, в точности как вы недавно пожелали, прибыл в Капую в тот самый день, когда вы отправились из Теана Сидицинского. Вы ведь хотели, чтобы я вместе с Марком Консидием, пропретором, охранял там дела. Когда я прибыл туда, я увидел, что Тит Ампий проводит набор с величайшим усердием, и что Либо принимает от него войска, также с величайшим усердием и авторитетом в той колонии. Я оставался в Капуе, пока там были консулы. Снова, как было предписано консулами, я прибыл в Капую к нонам февраля. Пробыв там три дня, я вернулся в Формии.
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XIb Марк Цицерон, император, шлет привет Гнею Магну, проконсулу.


Formiae,
Feb. 16,
B.C. 49

15 февраля я получил ваше письмо в Формиях. Я понял, что дела в Пицене обстояли гораздо лучше, чем я слышал, и с радостью узнал о доблести и энергии Вибуллия.

До сих пор я оставался на этом побережье, где мне было поручено командование, но держал наготове корабль. Ибо новости и мои опасения были таковы, что я чувствовал, что должен следовать любому плану, который вы составите. Но теперь, когда ваше влияние и ваша политика придали мне уверенности, я останусь в прибрежных районах и Таррацине, если вы считаете, что этот район можно удержать. Города, однако, без гарнизона, ибо в этом районе нет ни одного сенатора, кроме Марка Эппия, человека дальновидного и энергичного, которого я просил остаться в Ментурнах. Храброго и влиятельного Луция Торквата в Формиях нет, но я полагаю, что он отправился к вам.

В полном соответствии с вашими последними инструкциями я отправился в Капую в тот самый день, когда вы покинули Теан Сидицинский. Ибо вы хотели, чтобы я принял участие вместе с Марком Консидием, пропретором, в присмотре за делами там. По прибытии я обнаружил, что Тит Ампий проводит набор с величайшей энергией, и что набранные войска принимает Либо, местный человек, энергичный и влиятельный. Я оставался в Капуе, пока там были консулы. Снова, в соответствии с инструкциями консулов, я прибыл в Капую к 5 февраля. Пробыв три дня, я вернулся в Формии.
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Теперь я не знаю, каков ваш план или стратегия войны. Если вы считаете, что это побережье следует удерживать — а оно обладает и удобством, и достоинством, и выдающимися гражданами, и, как я полагаю, может быть удержано, — то нужен тот, кто будет им командовать; если же ваш план — сосредоточение сил, я без колебаний немедленно приеду к вам, чего я больше всего желаю, и о чем я говорил вам в день нашего отъезда из Рима. Если кому-то до сих пор я казался слишком медлительным, я не беспокоюсь, лишь бы я не казался таким вам, и все же, если, как я вижу, война неизбежна, я уверен, что легко удовлетворю всех. Я послал к вам своего близкого человека, Марка Туллия, которому вы, если сочтете нужным, могли бы передать письмо для меня.





XIc Гней Магн, проконсул, шлет привет Марку Цицерону, императору.


Scr. Canusi
X K. Mart.
a. 705

Если вы здоровы, хорошо. Я с радостью прочел ваше письмо. Ибо я вновь узнал вашу прежнюю доблесть, проявленную даже в деле общего спасения. Консулы прибыли к той армии, которая была у меня в Апулии. Я настоятельно призываю вас, в силу вашего исключительного и постоянного рвения к Республике, присоединиться к нам, чтобы мы могли общим советом принести помощь и поддержку терпящему бедствие государству. Считаю, что вам следует ехать по Аппиевой дороге и быстро прибыть в Брундизий.





XId Марк Цицерон, император, шлет привет Гнею Магну, проконсулу.


Scr. Formiis
III K. Mart.
a. 705

Когда я отправил вам письмо, которое было вручено вам в Канузии, у меня не было ни малейшего подозрения, что вы ради дела Республики
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В настоящий момент я не знаю, каковы ваши идеи и план кампании. Если вы считаете, что это побережье следует удерживать — а Капуя занимает хорошее положение и является важным городом, не говоря уже о ее лояльных жителях, и, по моему мнению, ее можно удержать, — то нужен командующий. Если ваш план — сосредоточение сил, я немедленно приеду к вам без колебаний. Ничто не обрадовало бы меня больше, и я сказал вам об этом в день нашего отъезда из Рима. Я не беспокоюсь о критике за бездействие ни от кого, кроме вас самих. Если, как я предвижу, война неизбежна, я чувствую, что легко смогу удовлетворить любую критику. Я послал своего родственника Марка Туллия на случай, если вы пожелаете отправить ответ.





XIc Гней Магн, проконсул, шлет привет Цицерону, императору.


Canusium,
Febr. 20,
B.C. 49

Надеюсь, вы здоровы. Я был рад прочесть ваше письмо, ибо вновь узнал вашу испытанную доблесть в интересах общественной безопасности. Консулы присоединились к моей армии в Апулии. Я настоятельно прошу вас, во имя вашего исключительного и постоянного рвения к государству, присоединиться ко мне, чтобы мы могли вместе планировать, как помочь и поддержать государство в его тяжелом положении. Я считаю, что вам следует ехать по Аппиевой дороге и быстро прибыть в Брундизий.





XId Марк Цицерон, император, шлет привет Гнею Магну, проконсулу.


Formiae,
Febr. 27,
B.C. 49

Когда я отправил вам письмо, которое было доставлено вам в Канузии, я не имел представления, что благополучие государства
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собираетесь переправиться через море, и я был полон надежды, что мы сможем в Италии либо установить согласие, что мне казалось самым полезным, либо защитить Республику с величайшим достоинством. Тем временем, еще до того, как мое письмо дошло до вас, из тех поручений, которые вы дали Дециму Лелию для консулов, я узнал о вашем решении. Я не стал ждать ответа на свое письмо, а немедленно вместе с братом Квинтом и нашими детьми начал путь к вам в Апулию. Когда я прибыл в Теан Сидицинский, Гай Мессий, ваш друг, и многие другие сказали мне, что Цезарь держит путь в Капую и в тот же день остановится в Эзернии. Я был очень встревожен, ибо, если это так, я полагал, что не только мой путь отрезан, но и я сам полностью захвачен. Поэтому я направился в Калы, чтобы остановиться там, пока нам не сообщат из Эзернии достоверные сведения о том, что я слышал.

Но когда я был в Калах, мне принесли копию вашего письма, которое вы отправили консулу Лентулу. В нем было написано, что 17 февраля вы получили письмо от Луция Домиция (копию которого вы приложили); и вы писали, что для Республики крайне важно, чтобы все войска собрались в одном месте как можно скорее, и чтобы в Капуе был оставлен достаточный гарнизон. Прочитав это письмо, я, как и все остальные, был уверен, что вы придете со всеми войсками к Корфинию; путь туда, пока Цезарь стоял лагерем у города, я не считал для себя безопасным.

Когда все были в крайнем ожидании, мы одновременно услышали и то, что произошло в Корфинии, и то, что вы начали путь в Брундизий; и поскольку ни у меня, ни у моего брата не было сомнений, что мы должны стремиться в Брундизий,
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заставит вас бежать за море, и я питал большие надежды, что именно в Италии мы сможем либо заключить мир (что, на мой взгляд, было самым мудрым курсом), либо сражаться за государство с незапятнанной честью. Мое письмо еще не могло дойти до вас, но из сообщения, которое вы доверили Дециму Лелию для консулов, я узнал о ваших планах. Я не стал ждать ответа на свое письмо, а немедленно отправился вместе с братом Квинтом и детьми, чтобы присоединиться к вам в Апулии. По прибытии в Теан Сидицинский мне сказал ваш друг Гай Мессий и многие другие люди, что Цезарь направляется в Капую и будет бивакировать в тот же день в Эзернии. Я был действительно поражен, так как мне пришло в голову, что, если это так, моя дорога закрыта, и я сам полностью захвачен. Поэтому я отправился в Калы, выбрав это место для остановки, пока не получу достоверных новостей из Эзернии о слухах, которые я слышал.

В Калах я получил копию вашего письма к консулу Лентулу. Его смысл заключался в том, что 17 февраля вы получили письмо (копию которого вы приложили) от Луция Домиция, и вы считали крайне важным для государства сосредоточить свои силы при первой же возможности, и чтобы в Капуе был оставлен достаточный гарнизон. Прочитав эту депешу, я, как и другие, предположил, что вы придете со всеми силами к Корфинию. Поскольку Цезарь стоял лагерем против города, я считал, что дорога туда для меня небезопасна.

С тревогой ожидая новостей, я услышал два сообщения одновременно: известие о деле в Корфинии и о том, что вы направляетесь в Брундизий. Ни у меня, ни у моего брата не было сомнений относительно отправления в
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многие, кто прибывал из Самния и Апулии, предупреждали нас, чтобы мы остерегались захвата Цезарем, поскольку он отправился в те же места, куда стремились мы, и, вероятно, достигнет их быстрее, чем мы могли бы. Поскольку дело обстояло так, ни мне, ни моему брату, ни кому-либо из друзей не хотелось допустить, чтобы наша опрометчивость навредила не только нам, но и Республике, особенно когда мы не сомневались, что, даже если бы наш путь был безопасен, мы все равно не смогли бы вас догнать.

Тем временем мы получили ваше письмо, отправленное из Канузия 20 февраля, в котором вы призываете нас как можно скорее прибыть в Брундизий. Получив его 27 февраля, мы не сомневались, что вы уже прибыли в Брундизий, и видели, что наш путь полностью отрезан, и мы захвачены не меньше, чем те, кто был в Корфинии. Ибо я считаю захваченными не только тех, кто попал в руки вооруженных отрядов, но в равной степени и тех, кто, будучи отрезан от региона, оказался зажат между гарнизоном и врагом в поле.

Поскольку дело обстоит так, я больше всего хотел бы, чтобы я с самого начала был с вами; что я, собственно, и показал вам, когда отказывался от командования в Капуе. Я сделал это не для того, чтобы избежать бремени, а потому, что видел, что этот город невозможно удержать без армии, и не хотел, чтобы со мной случилось то, что, как я с сожалением слышу, случилось с храбрейшими мужами. Поскольку же мне не довелось быть с вами, хотел бы я, чтобы меня поставили в известность о ваших планах! Ибо я не мог догадаться по подозрениям, так как считал, что скорее произойдет все что угодно, чем то, что это дело Республики не сможет устоять в Италии под вашим руководством. И я вовсе не критикую сейчас ваш план, но оплакиваю судьбу Республики, и если
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Брундизий, когда многие путешественники из Самния и Апулии предупреждали нас остерегаться захвата, потому что Цезарь отправился к тому же месту и, вероятно, достигнет его быстрее, чем мы сами. При таких обстоятельствах я, мой брат и наши друзья не хотели допустить, чтобы какая-либо наша опрометчивость навредила государству, а также нам самим. Более того, мы были уверены, что, даже если бы наш путь был свободен, мы не смогли бы вас догнать.

Тем временем я получил от вас письмо, датированное 20 февраля, в котором вы призывали меня поспешить в Брундизий. Получив его 27-го, я был уверен, что вы уже должны были прибыть в Брундизий, и я видел, что наша дорога полностью отрезана, и мы так же полностью захвачены, как и люди в Корфинии, ибо я считаю захваченными не только тех, кто попадает в руки вооруженных банд, но в равной степени и тех, кто, будучи отрезан от района, оказывается зажат между гарнизоном и врагом в поле.

Раз это так, мое первое и главное желание — чтобы я все время оставался с вами. Я показал вам это, когда отказался от командования в Капуе. Я сделал это не для того, чтобы уклониться от своего долга, а потому, что видел, что город нельзя удержать без войск, и я не хотел разделить судьбу, которая, как я с сожалением слышу, постигла некоторых очень храбрых людей. Поскольку, однако, мне не посчастливилось быть с вами, хотел бы я, чтобы я был знаком с вашими планами, ибо я не могу их представить, до сих пор полагая, что последнее, что может случиться, — это то, что национальное дело не сможет устоять в Италии под вашим руководством. Я не критикую ваш план, но оплакиваю несчастья государства. Если я не могу угадать вашу
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я не вижу, чем вы руководствовались, я отнюдь не считаю, что вы сделали что-либо без веских оснований.

Я думаю, вы помните, каково было мое мнение сначала о сохранении мира, даже на несправедливых условиях, а затем о том, чтобы удерживать город (ибо об Италии вы мне никогда ничего не показывали). Но я не беру на себя смелость утверждать, что мое мнение должно было возобладать; я следовал вашему, и не ради Республики, в которой я отчаялся и которая даже сейчас терпит бедствие и не может быть восстановлена без крайне пагубной гражданской войны, но я искал вас, я жаждал быть с вами, и я не упущу возможности, если она представится, достичь своего желания.

Я прекрасно понимал, что во всем этом деле я не удовлетворяю людей, жаждущих сражений. Во-первых, я открыто заявлял, что нет ничего лучше мира, не потому, что я не испытывал тех же страхов, что и они, но я считал эти страхи менее значимыми, чем гражданскую войну. Затем, когда война началась, когда я видел, что условия мира предлагаются вам и что вы отвечаете на них почетно и великодушно, я обдумал свои собственные интересы; я полагал, что легко докажу вам правильность этого, учитывая ваше благоволение ко мне. Я помнил, что я единственный, кто за свои величайшие заслуги перед Республикой перенес самые жалкие и жестокие наказания; что я единственный, кто, если бы я оскорбил дух того, кому тогда, когда мы уже были в оружии, все же предлагались второе консульство и величайший триумф, подвергся бы тем же самым битвам, так что моя персона всегда, казалось, имела что-то популярное для нападок нечестивых граждан. И я заподозрил это не раньше, чем мне было открыто пригрожено, и я не столько боялся преследований, если их нельзя было избежать, сколько считал, что их следует избегать, если я могу сделать это достойно. Каким коротким было то время, пока была надежда на мир,
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политику, я все же полагаю, что вы не сделали ничего без веских причин.

Я думаю, вы помните, что я всегда голосовал за мир, даже на плохих условиях, и, во-вторых, за удержание города. Что касается Италии, вы не дали мне ни намека. Я не претендую на то, что моя политика должна была возобладать. Я следовал вашей, не ради государства, в котором я отчаялся и которое даже сейчас лежит в руинах и не может быть восстановлено без самой катастрофической гражданской войны, но я хотел вас, я жаждал быть с вами, и я не упущу никакой возможности, которая может представиться для достижения моего желания.

Во всем этом кризисе я прекрасно понимал, что моя политика мира не нравится сторонникам войны. Во-первых, я открыто заявлял, что предпочитаю мир всему остальному, не потому, что у меня не было тех же страхов, что и у них, а потому, что я считал эти страхи менее важными, чем междоусобную войну. Затем, действительно, после того как война началась, когда я увидел условия мира, предложенные вам и встреченные вами почетным и великодушным образом, я начал обдумывать, каковы мои собственные интересы. Эту линию поведения, я полагаю, ваша доброта легко извинит. Я помнил, что я был единственным человеком из всех, кто перенес самые жестокие страдания и наказания за величайшие заслуги перед государством; что я был единственным человеком, который, если бы я оскорбил Цезаря (Цезаря, которому предлагалось даже накануне битвы второе консульство и княжеский триумф), подвергся бы той же борьбе, что и раньше; ибо личные нападки на меня, кажется, всегда популярны среди нелояльных. Эта мысль пришла ко мне только после открытых угроз. Я боялся не преследований, если они были неизбежны, но я думал, что должен искать любое спасение, которое может позволить честь. Вот краткий очерк


 

 

[Pg 146]

вы видите наш план, обстоятельства лишили нас возможности его осуществления. А тем, кому я не угождаю, я легко отвечаю. Ибо я никогда не был более дружелюбен к Гаю Цезарю, чем они, и они не более дружелюбны к Республике, чем я. Разница между мной и ими в том, что, хотя они — лучшие граждане, и я не далек от этой похвалы, я предпочел решать дело условиями, чего, как я понял, хотели и вы, а они предпочли решать дело оружием. Поскольку эта стратегия победила, я, несомненно, сделаю так, чтобы ни Республика не испытывала недостатка в моем гражданском духе, ни вы — в друге.





XII Цицерон шлет привет Аттику.


Scr. Formiis
prid. K.
Mart. a.
705

Воспаление глаз у меня стало еще сильнее, чем было раньше. Тем не менее, я предпочел продиктовать это письмо, чем не дать Галлу Фадию, который искренне расположен к нам обоим, никакого письма для вас. Ведь вчера я сам, как мог, написал письмо, содержащее предсказания, которые, надеюсь, окажутся ложными. Причина же этого письма не только в том, чтобы не проходило ни дня, чтобы я не писал вам, но и в более веской причине — умолять вас уделить немного времени моему делу, и, поскольку это займет немного времени, я хочу, чтобы вы ясно объяснили мне свой план, чтобы я глубоко его понял.

Все у нас остается в силе; не было упущено ничего, что не имело бы мудрого оправдания, не просто правдоподобного. Ибо я, конечно, не совершил ошибки, когда,
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моей политики, пока была надежда на мир; ее осуществление было прервано обстоятельствами. У меня есть простой ответ для моих критиков. Я никогда не был более дружелюбен к Цезарю, чем они, и они не более дружелюбны к государству, чем я. Разница между ними и мной заключается в следующем: они лояльные граждане, и я тоже заслуживаю этого титула, но я хотел урегулирования на условиях, которых, как я понимал, желали и вы, а они хотели урегулирования силой оружия. Поскольку их политика победила, я сделаю все возможное, чтобы государство не сочло, что я не выполнил свой долг гражданина, а вы — свой долг друга.





XII Цицерон шлет привет Аттику.


Formiae,
Febr. 28,
B.C. 49

Меня беспокоит воспаление глаз даже больше, чем раньше. Тем не менее, я предпочитаю продиктовать это письмо, чем позволить Галлу Фадию, который искренне относится к нам обоим, не иметь письма, чтобы передать вам. Вчера я сам, в меру своих способностей, написал письмо, содержащее прогнозы, которые, надеюсь, окажутся ложными. Одно оправдание для настоящего послания — мое желание не позволить ни одному дню пройти без общения с вами, но есть еще более разумное оправдание: умолять вас уделить немного времени моему делу, и, поскольку это будет короткое дело, я надеюсь, что вы объясните свою точку зрения тщательно и сделаете ее вполне понятной для меня.

Я ни в чем не скомпрометировал себя. С моей стороны не было никакого упущения, для которого я не мог бы привести не просто правдоподобное, а разумное оправдание. Безусловно, я не был виновен ни в какой ошибке, когда, чтобы избежать
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позора трусости и подозрения в предательстве, я отказался принять Капую в ее неподготовленном состоянии, и когда после того, как условия мира были принесены Луцием Цезарем и Луцием Фабатом, я остерегался оскорбить дух того, кому Помпей, уже вооруженный, предлагал вооруженному консульство и триумф. И никто не может по праву упрекнуть меня в том, что я не переправился через море. Ибо, хотя это было предметом обсуждения, я все же не мог выполнить это. Ибо я не должен был подозревать, особенно когда из письма самого Помпея, как я вижу, вы сделали тот же вывод, что он не придет на помощь Домицию, и я предпочел дольше обдумывать, что правильно и что я должен сделать.

Прежде всего, я хотел бы, чтобы вы более тщательно написали мне, как вам все это видится, хотя вы уже намекнули на это, а затем, чтобы вы также заглянули в будущее и представили, кем мне подобает быть и где, по вашему мнению, я могу принести наибольшую пользу Республике, требуется ли вообще миротворческая роль или все зависит от воина.

И я, который измеряю все долгом, все же помню ваши советы; если бы я последовал им, я бы не испытал печали тех времен. Я помню, что вы тогда советовали мне через Теофана, через Куллеона, и часто со вздохом вспоминал об этом. Поэтому давайте теперь хотя бы вернемся к тем расчетам, которые мы тогда отбросили, чтобы мы могли использовать не только славные планы, но и немного более здравые. Но я ничего не предписываю; я хотел бы, чтобы вы тщательно написали мне свое мнение. Я также хочу, чтобы вы разузнали, как можно тщательнее
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обвинения в трусости и обвинения в предательстве в придачу, я отказался принять Капую в ее неподготовленном состоянии. И я не виноват, когда после того, как Луций Цезарь и Луций Фабат принесли условия мира, я принял меры предосторожности, чтобы не навлечь на себя вражду человека, которому Помпей предлагал консульство и триумф, когда оба были под оружием. Наконец, меня нельзя по праву призвать к ответу за то, что я не переправился через море: ибо, хотя это был курс, достойный рассмотрения, я все же не мог выполнить назначение Помпея. И я не мог угадать его политику, особенно потому, что из его собственного письма, как я вижу, вы сделали вывод, что я не имел представления, что он не придет на помощь Домицию. И, конечно, мне нужно было время, чтобы обдумать, что правильно и что я должен сделать.

Во-первых, я хотел бы, чтобы вы написали мне тщательный отчет о своих взглядах, хотя вы уже наметили их, и, во-вторых, чтобы вы взглянули на будущее и дали мне представление о том, какой курс, по вашему мнению, подобает мне, где, по вашему мнению, я могу лучше всего служить государству, и требуется ли вообще роль миротворца, или все зависит от бойца.

И я, который проверяю все стандартом долга, все же помню ваш совет. Если бы я последовал ему, я был бы спасен от несчастий того кризиса в моей жизни. Я вспоминаю совет, который вы прислали мне тогда через Теофана и Куллеона, и память о нем часто заставляет меня стонать. Поэтому позвольте мне теперь, наконец, пересмотреть старый расчет, который я тогда отбросил, чтобы я мог следовать плану, который имеет в виду не только славу, но и некоторую меру безопасности. Однако я не ставлю никаких условий: пожалуйста, дайте мне свое откровенное мнение. И, пожалуйста, используйте свои лучшие силы, чтобы
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(у вас будут люди, через которых вы сможете это сделать), что делает наш Лентул, что делает Домиций, что он собирается делать, как они сейчас себя ведут, обвиняют ли они кого-нибудь, злятся ли на кого-нибудь — что я говорю «на кого-нибудь»? — на Помпея. Помпей целиком возлагает всю вину на Домиция, что можно узнать из его письма, копию которого я послал вам. Итак, вы увидите это, и, как я писал вам ранее, я хотел бы, чтобы вы прислали мне книгу Деметрия Магнета «О согласии», которую он прислал вам.





XIIa Гней Магн, проконсул, шлет привет консулам Гаю Марцеллу и Луцию Лентулу.


Scr.
Luceriae
XIII aut
XII K.
Mart. a.
705

Поскольку я считал, что с разрозненными силами мы не можем быть полезны Республике и не можем защитить друг друга, я отправил письмо Луцию Домицию, во-первых, чтобы он сам со всеми силами пришел к нам; если же он сомневается в себе, чтобы он прислал нам девятнадцать когорт, которые на самом деле направлялись ко мне из Пицена. То, чего я опасался, свершилось: Домиций оказался в ловушке и сам недостаточно силен, чтобы разбить лагерь, потому что у него мои девятнадцать и его собственные двенадцать когорт распределены по трем городам (ибо часть он разместил в Альбе, часть в Сульмоне), и он не может освободиться, даже если бы захотел.

Теперь знайте, что я в величайшей тревоге. Ибо я хочу освободить столь многих и столь важных мужей от опасности осады, но не могу прийти на помощь, потому что я не думаю, что могу доверить эти две легиона
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разузнать (у вас будут подходящие агенты), что делает наш друг Лентул и что делает Домиций, что они намерены делать, каково их нынешнее отношение, обвиняют ли они кого-то или раздражены кем-то — почему я говорю «кем-то»? — я имею в виду Помпея. Помпей не стесняется возлагать всю вину на Домиция, как можно сделать вывод из его письма, копию которого я посылаю вам. Поэтому, пожалуйста, рассмотрите эти пункты, и, как я писал вам ранее, любезно пришлите мне тот том «О согласии» Деметрия из Магнесии, который он прислал вам.





XIIa Гней Магн, проконсул, шлет привет консулам Гаю Марцеллу и Луцию Лентулу.


Luceria,
Feb. 17 or
18, B.C. 49

Поскольку я считал, что с разделенными силами мы не можем быть полезны государству и не можем защитить друг друга, я отправил депешу Луцию Домицию, чтобы он немедленно пришел ко мне со всеми своими силами, и что, если он сомневается в себе, он должен прислать мне девятнадцать когорт, которые на самом деле были на марше ко мне из Пицена. Мои опасения оправдались. Домиций оказался в ловушке и сам недостаточно силен, чтобы разбить лагерь, потому что у него мои девятнадцать и его собственные двенадцать когорт разбросаны по трем городам (ибо некоторые он разместил в Альбе, а некоторые в Сульмоне), и он не может освободиться, даже если бы захотел.

Я должен сообщить вам, что это вызвало у меня величайшую тревогу. Я хочу освободить столь многочисленных и столь важных людей от опасности осады, и я не могу прийти им на помощь, потому что я не думаю, что могу доверить эти две


 

 

[Pg 152]

легиона вести туда, из которых, однако, я не смог собрать более четырнадцати когорт, потому что две я отправил в Брундизий, и я не считал, что Канузий можно оставить без гарнизона в мое отсутствие.

Я поручил Дециму Лелию, так как надеялся, что у нас будут большие силы, чтобы, если вы сочтете нужным, один из вас пришел ко мне, а другой отправился в Сицилию с теми силами, которые вы собрали в Капуе и ее окрестностях, и с теми солдатами, которых набрал Фауст; чтобы Домиций с его двенадцатью когортами присоединился к ним, а все остальные войска были собраны в Брундизии и оттуда перевезены кораблями в Диррахий. Теперь, когда в настоящее время я не более, чем вы, могу прийти на помощь Домицию, ... ему самому выбираться через горы, я не должен допустить, чтобы враг мог приблизиться к этим четырнадцати когортам, в которых я сомневаюсь, или настичь меня на марше.

По этой причине я решил (я вижу, что Марк Марцелл и другие члены нашего сословия, которые здесь находятся, одобряют это), что я поведу в Брундизий те силы, которые у меня есть с собой. Я призываю вас собрать всех солдат, которых вы сможете собрать, и прийти с ними в Брундизий при первой же возможности. Оружие, которое вы собирались прислать мне, я считаю, следует использовать для вооружения солдат, которые у вас с собой. Если вы перевезете оставшееся оружие в Брундизий на вьючных животных, вы окажете государству огромную услугу. Пожалуйста, сообщите об этом моим сторонникам. Я отправил весть преторам Публию Лупу и Гаю Копонию, чтобы они присоединились к вам с теми солдатами, которые у них есть.


talia video (Тиррелл); altia video (рукописи).
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легиона маршировать в то место: более того, я не смог собрать более четырнадцати когорт из них, потому что две были отправлены в Брундизий, и Канузий, по моему мнению, нельзя было оставить без гарнизона в мое отсутствие.

Надеясь собрать большие силы, я поручил Дециму Лелию, чтобы с вашего одобрения один из вас пришел ко мне, а другой отправился в Сицилию с силами, которые вы собрали в Капуе и по соседству, и с новобранцами Фауста; чтобы Домиций со своими двенадцатью когортами присоединился, и все остальные войска сосредоточились в Брундизии, и оттуда были перевезены морем в Диррахий. Теперь, поскольку в настоящее время я не более, чем вы, могу прийти на помощь Домицию [и ему остается] выбираться горным маршрутом, я должен принять меры, чтобы враг не встретил мои четырнадцать сомнительных когорт или не настиг меня на марше.


Похоже, здесь пропущены некоторые слова.


Соответственно — и я вижу, что Марк Марцелл и другие члены Палаты, которые здесь находятся, одобряют это — я решил вести свои нынешние силы в Брундизий. Вас я призываю сосредоточить все силы, которые вы можете, и прийти с ними в Брундизий при первой же возможности. Я считаю, что оружие, которое вы намеревались прислать мне, должно быть использовано для вооружения ваших войск. Если вы прикажете перевезти оставшееся оружие в Брундизий, вы окажете государству большую услугу. Пожалуйста, дайте эти инструкции моим сторонникам. Я посылаю весть преторам, Публию Лупу и Гаю Копонию, чтобы они присоединились к вам с любыми солдатами, которые у них есть.
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XIIb Гней Магн, проконсул, шлет привет Луцию Домицию, проконсулу.


Scr.
Luceriae
III aut
prid. Id.
Febr. a.
705

Я очень удивлен, что вы не пишете мне ничего и что я узнаю о положении дел в Республике от других, а не от вас. С разделенными силами мы не можем быть равны противнику; сосредоточив наши силы, я надеюсь, что мы сможем быть полезны и Республике, и общему спасению. Поэтому, поскольку вы решили, как писал мне Вибуллий, 9 февраля выступить из Корфиния с армией и прийти ко мне, я удивлен, какая причина была для того, чтобы вы изменили свое решение. Ибо та причина, о которой пишет мне Вибуллий, незначительна: что вы задержались, потому что услышали, что Цезарь продвинулся из Фирма и прибыл в Каструм Труентинум. Ибо чем ближе противник начинает приближаться, тем быстрее вы должны были соединить свои силы с моими, прежде чем Цезарь смог бы помешать вашему маршу или отрезать меня от вас.

Поэтому я снова и снова прошу и призываю вас, о чем я не переставал просить вас в предыдущих письмах, прийти ко мне в Луцерию в первый же день, прежде чем силы, которые Цезарь начал собирать, будут собраны в одном месте и отделят вас от нас. Но если найдутся те, кто будет удерживать вас, чтобы сохранить свои виллы, справедливо, чтобы я добился от вас, чтобы вы отправили ко мне когорты, которые пришли из Пицена и Камерина, которые оставили свое имущество.
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XIIb Привет от Гнея Магна, проконсула, Луцию Домицию, проконсулу.


Luceria,
Feb. 11 or
12, B.C. 49

Я очень удивлен, что вы не присылаете мне никаких писем, и что я получаю информацию о политической ситуации от других, а не от вас. С разделенными силами мы не можем надеяться справиться с врагом: объединившись, я верю, мы сможем сделать что-то для безопасности нашей страны. Поэтому, поскольку вы договорились, согласно письму Вибуллия, выступить со своей армией из Корфиния 9 февраля и прийти ко мне, я удивляюсь, какая причина была для изменения вашего плана. Причина, упомянутая Вибуллием, тривиальна, а именно, что вы задержались, услышав, что Цезарь покинул Фирм и прибыл в Каструм Труентинум. Ибо чем ближе наш враг начинает приближаться, тем быстрее вы должны были соединить силы со мной, прежде чем Цезарь смог бы воспрепятствовать вашему маршу или отрезать меня от вас.

Поэтому снова и снова я умоляю и призываю вас — как я делал это в своем предыдущем письме — прийти ко мне в Луцерию в первый же возможный день, прежде чем силы, которые Цезарь начал собирать, смогут сосредоточиться и разделить нас. Но если люди пытаются удержать вас, чтобы защитить свои загородные дома, я должен попросить вас отправить мне когорты, которые пришли из Пицена и Камерина, оставив свои собственные интересы.
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XIIc Гней Магн, проконсул, шлет привет Луцию Домицию, проконсулу.


Scr.
Luceriae
XIV K.
Mart. a.
705

Письмо от вас принес мне Марк Калений 16 февраля; в этом письме вы пишете, что намерены наблюдать за Цезарем, и, если он начнет движение ко мне вдоль моря, немедленно прийти ко мне в Самний, если же он будет медлить в тех местах, вы хотите сопротивляться ему, если он подойдет ближе.

Я считаю, что вы действуете в этом деле с большим и храбрым духом, но нам нужно более тщательно следить за тем, чтобы, будучи разделенными, мы не оказались не в состоянии противостоять противнику, поскольку он имеет большие силы и вскоре будет иметь еще большие. Ибо, учитывая вашу благоразумность, вы не должны обращать внимание только на то, сколько когорт Цезарь имеет против вас в настоящее время, но сколько сил конницы и пехоты он вскоре соберет. Свидетельством тому служит письмо, которое Буссений прислал мне; в нем он пишет, что, как мне пишут и другие, Курион собирает гарнизоны, которые были в Умбрии и у этрусков, и направляется к Цезарю. Если эти силы будут собраны в одном месте, так что часть армии будет отправлена к Альбе, а часть подойдет к вам, чтобы не сражаться, а сопротивляться на своих позициях, вы окажетесь в затруднении и не сможете в одиночку с этими силами выдержать такое множество, чтобы отправиться на поиски продовольствия.

Поэтому я настоятельно призываю вас как можно скорее прибыть сюда со всеми силами. Консулы решили сделать то же самое. Я отправил к вам Марка Тусцилия
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XIIc. ГНЕЙ ВЕЛИКИЙ, ПРОКОНСУЛ, ШЛЕТ ПРИВЕТ Л. ДОМИЦИЮ, ПРОКОНСУЛУ.


Luceria,
Feb. 16,
B.C. 49

Марк Калений привез мне ваше письмо от 16 февраля, в котором вы выражаете намерение следить за Цезарем и поспешить присоединиться ко мне в Самнии, если он начнет движение против меня вдоль побережья: но если он задержится в ваших окрестностях, вы говорите, что хотите противостоять его более близкому продвижению.

На мой взгляд, ваша стратегия амбициозна и смела, но мы должны проявить величайшую осторожность, чтобы, будучи разделенными, не оказаться разбитыми врагом, поскольку Цезарь располагает многочисленными войсками и в скором времени будет иметь их еще больше. Человек вашего суждения должен помнить не только о размере сил, которые Цезарь выставил против вас сейчас, но и о количестве пехоты и конницы, которые он вскоре соберет. Доказательством этой вероятности служит письмо, которое Буссений отправил мне, и оно согласуется с посланиями других, гласящими, что Курион собирает гарнизоны, находившиеся в Умбрии и Этрурии, и выступает на соединение с Цезарем. Даже если эти силы будут объединены, и один отряд будет отправлен к Альбе, а другой двинется на вас, и даже если Цезарь воздержится от наступления и ограничится обороной своих позиций, вы все равно окажетесь в затруднительном положении и не сможете со своим отрядом оказать достаточное сопротивление такому количеству войск, чтобы позволить себе отправлять фуражиров.

Поэтому я настоятельно прошу вас при первой же возможности прибыть сюда со всеми вашими силами. Консулы решили поступить так же. Я отдал распоряжение
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я отдал распоряжение предусмотреть, чтобы два легиона не оказались перед лицом Цезаря без пиценских когорт. Поэтому не тревожьтесь, если услышите, что я отступаю, если вдруг Цезарь пойдет на меня; ибо я считаю, что нужно остерегаться, чтобы, будучи окруженным, не оказаться в ловушке. Ибо я не могу разбить лагерь из-за времени года и настроения солдат, и нецелесообразно собирать войска из всех городов, чтобы не потерять путь к отступлению. Поэтому я собрал в Луцерии не более четырнадцати когорт. Консулы собираются вывести все гарнизоны или отправиться в Сицилию. Ибо нужно либо иметь крепкую армию, с которой мы могли бы быть уверены, что способны прорваться, либо удерживать такие области, из которых мы могли бы дать отпор; чего у нас в настоящее время нет, поскольку Цезарь занял большую часть Италии, а у нас нет армии ни такой многочисленной, ни такой большой, как у него. Поэтому мы должны позаботиться о том, чтобы учитывать интересы Республики в целом. Еще и еще раз призываю вас прибыть ко мне как можно скорее со всеми силами. Мы можем еще сейчас возродить Республику, если будем действовать по общему совету; если же мы разобщимся, то будем слабы. Я принял это решение.

После того как это письмо было написано, Сикка привез мне от вас письмо и поручения. Что касается вашего призыва приехать к вам, то я не считаю, что могу это сделать, поскольку не очень доверяю этим легионам.





XII день. Гней Магн, проконсул, шлет привет Луцию Домицию, проконсулу.


Scr. Luceriae
XIII K.
Mart. 705

Письмо от вас было доставлено мне 17 февраля, в котором вы пишете, что Цезарь под Корфинием
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М. Тусцилий передал вам, что мы должны остерегаться, чтобы два легиона не оказались перед лицом Цезаря без когорт из Пицена. Поэтому не тревожьтесь, если услышите о моем отступлении перед лицом возможного наступления Цезаря, ибо я считаю, что должен предпринять все шаги, чтобы избежать ловушки. Время года и дух моих войск мешают мне разбить лагерь; также неразумно собирать гарнизоны из всех городов, чтобы не потерять возможность отступления. Поэтому я собрал в Луцерии не более четырнадцати когорт. Консулы приведут все свои гарнизоны ко мне или отправятся в Сицилию. Мы должны либо иметь армию, достаточно сильную, чтобы позволить нам прорвать вражеские линии, либо захватить и удерживать местности, которые мы можем защищать. В данный момент у нас нет ни одного из этих преимуществ: большая часть Италии удерживается Цезарем, а наша армия не так хорошо оснащена и не так велика, как его. Поэтому мы должны позаботиться о том, чтобы думать о главном. Снова и снова я прошу вас прийти ко мне как можно скорее со всеми вашими силами. Даже сейчас государственное устройство может быть восстановлено, если мы будем действовать по общему совету. Разделение означает слабость: в этом я уверен.

После того как я написал свое письмо, Сикка привез мне от вас депешу и сообщение. Боюсь, я не могу выполнить вашу просьбу о помощи, потому что не питаю большого доверия к этим легионам.





XII день. Гней Магн, проконсул, шлет привет Домицию, проконсулу.


Luceria
Feb. 17,
B.C. 49

Депеша от вас достигла меня 17 февраля, в которой говорится, что Цезарь разбил свой лагерь в
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окрестностях Корфиния. Происходит то, что я предполагал и предвидел: он не желает вступать с вами в бой в настоящее время и окружает вас, сосредоточив все свои силы, чтобы путь для вас ко мне не был свободен и вы не смогли соединить ваш отряд верных граждан с этими легионами, в чьей преданности мы сомневаемся. Оттого я еще больше встревожен вашим посланием: ибо я не могу достаточно доверять преданности тех солдат, что находятся со мной, чтобы рисковать решительным сражением, и к тому же не прибыли те, кто был набран по призыву для консулов.

Поэтому приложите все усилия, если вы еще можете каким-либо образом выпутаться, чтобы прибыть сюда как можно скорее, прежде чем все силы противника соберутся воедино. Ибо люди из наборов не могут прибыть сюда в скором времени, а если бы они и собрались, вы сами понимаете, как мало доверия можно питать к войскам, которые даже не знают друг друга в лицо, когда они противостоят ветеранским легионам.





XIII день. Цицерон шлет привет Аттику.


Scr. Formiis
K. Mart.
a. 705

Пусть почерк моего писца послужит вам знаком того, что я страдаю от воспаления глаз, и это же причина краткости; хотя сейчас, признаться, и писать было не о чем. Все наши ожидания были связаны с новостями из Брундизия. Если бы наш Гней настиг его, была бы слабая надежда на мир, если же тот переправился раньше, то страх перед гибельной войной. Но видите ли вы, в чьи руки попало государство, какой он проницательный, какой бдительный, какой готовый ко всему? Если, клянусь Геркулесом, он никого не убьет и ни у кого ничего не отнимет, то будет горячо любим теми, кто больше всего его боялся. Жители муниципиев много говорят со мной, много говорят сельские жители; их совершенно не заботит
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окрестностях Корфиния. Происходит то, что я предполагал и предвидел: он не желает вступать с вами в бой в настоящее время и окружает вас, сосредоточив все свои силы, чтобы путь для вас ко мне не был свободен и вы не смогли соединить ваш отряд верных граждан с этими легионами, в чьей преданности мы сомневаемся. Оттого я еще больше встревожен вашим посланием: ибо я не могу достаточно доверять преданности тех солдат, что находятся со мной, чтобы рисковать решительным сражением, и к тому же не прибыли те, кто был набран по призыву для консулов.

Поэтому приложите все усилия, если вы еще можете каким-либо образом выпутаться, чтобы прибыть сюда как можно скорее, прежде чем все силы противника соберутся воедино. Ибо люди из наборов не могут прибыть сюда в скором времени, а если бы они и собрались, вы сами понимаете, как мало доверия можно питать к войскам, которые даже не знают друг друга в лицо, когда они противостоят ветеранским легионам.





XIII день. Цицерон шлет привет Аттику.


Formiae,
March 1,
B.C. 49

Пусть почерк моего писца послужит вам знаком того, что я страдаю от воспаления глаз, и это же причина краткости; хотя сейчас, признаться, и писать было не о чем. Все мои ожидания связаны с новостями из Брундизия. Если Цезарь настиг нашего друга Помпея, есть слабая надежда на мир; но если Помпей переправился через море, нам следует ждать войны и резни. Видите ли вы, в чьи руки попало государство? Какая дальновидность, какая энергия, какая готовность! Клянусь Геркулесом, если он воздержится от убийств и грабежей, он станет любимцем тех, кто боялся его больше всего. Жители муниципиев и фермеры много говорят со мной. Их совершенно не заботит
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ничего, кроме их полей, их маленьких усадеб и их грошей. И посмотрите, как изменилось положение дел: того, кому они раньше доверяли, они боятся, а этого, которого боялись, любят. О том, к каким нашим ошибкам и порокам это привело, я не могу думать без боли. О том, что, как я полагал, нам грозит, я уже писал вам и теперь жду вашего письма.





XIV день. Цицерон шлет привет Аттику.


Scr. Formiis
VI Non.
Mart. a. 705

Не сомневаюсь, что вам надоели мои ежедневные письма, особенно когда я не сообщаю вам ничего нового и не могу найти никакой новой темы для письма. Если бы я специально посылал к вам гонцов с пустыми письмами без всякой причины, я был бы глупцом; но я не могу удержаться от того, чтобы не передать письма тем, кто едет в Рим, особенно когда это члены моего дома. Поверьте мне, когда я как будто говорю с вами, я нахожу некоторое облегчение от своих страданий, а когда читаю ваше письмо — еще большее. Я прекрасно понимаю, что не было времени после этих наших бегств и страхов, когда молчание и отсутствие писем были бы более уместны, по той причине, что в Риме нет никаких новостей, как и здесь, в двух или трех днях пути от Брундизия. В Брундизии же решается весь исход этого первого этапа. Я изнываю в ожидании. Однако все мы узнаем до Нон. Ибо я вижу, что Цезарь выехал из Корфиния после полудня того же дня, то есть в день Фералий, когда Помпей утром покинул Канузий. Но Цезарь движется так быстро и так подстегивает своих солдат щедрыми раздачами, что я боюсь, как бы он не достиг Брундизия раньше, чем


в двух или трех днях пути
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ничего, кроме их полей, их маленьких усадеб и их грошей. И посмотрите, как изменилось положение дел: того, кому они раньше доверяли, они боятся, а этого, которого боялись, любят. О том, к каким нашим ошибкам и порокам это привело, я не могу думать без боли. О том, что, как я полагал, нам грозит, я уже писал вам и теперь жду вашего письма.





XIV день. Цицерон шлет привет Аттику.


Formiae,
March 2
B.C. 49

Не сомневаюсь, что вам надоели мои ежедневные письма, особенно когда я не сообщаю вам ничего нового и не могу найти никакой новой темы для письма. Если бы я специально посылал к вам гонцов с пустыми письмами без всякой причины, я был бы глупцом; но я не могу удержаться от того, чтобы не передать письма тем, кто едет в Рим, особенно когда это члены моего дома. Поверьте мне, когда я как будто говорю с вами, я нахожу некоторое облегчение от своих страданий, а когда читаю ваше письмо — еще большее. Я прекрасно понимаю, что не было времени после этих наших бегств и страхов, когда молчание и отсутствие писем были бы более уместны, по той причине, что в Риме нет никаких новостей, как и здесь, в двух или трех днях пути от Брундизия. В Брундизии же решается весь исход этого первого этапа. Я изнываю в ожидании. Однако все мы узнаем до 7 марта. В полдень того дня (то есть 21 февраля), утром которого Помпей покинул Канузий, я вижу, что Цезарь выехал из Корфиния. Но Цезарь движется так быстро и так подстегивает своих солдат щедрыми раздачами, что я боюсь, как бы он не достиг Брундизия раньше, чем нам бы хотелось.
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Вы можете спросить: «Зачем же ты предвосхищаешь неприятные известия, которые узнаешь через три дня?» У меня нет причин, кроме той, что я, как уже сказал, люблю говорить с вами; и в то же время я хочу, чтобы вы знали, что мое твердое решение поколеблено. Примеры, которые вы приводите с одобрением, не совсем подходят к моему случаю. Это люди, которые никогда не отличались великими политическими деяниями и не пользуются уважением за какие-либо заслуги. И, должен сказать, я не одобряю тех, кто переправился через море, чтобы готовиться к войне, какой бы невыносимой ни была ситуация здесь. Ибо я предвижу, какой великой и бедственной будет эта война. На меня влияет только один человек, которого, как я считаю, я должен сопровождать в бегстве и помогать в восстановлении Республики. Я могу показаться переменчивым; но я говорю с вами, как говорю с самим собой, и нет никого, кто в такой кризис не рассматривал бы дела с разных сторон. Более того, я хочу узнать ваше мнение, чтобы оно ободрило меня, если вы не изменили его, или, в противном случае, чтобы склонить меня к согласию. Мне особенно необходимо знать в моем затруднении, как поступят Домиций и мой друг Лентул.

О Домиции я слышу много слухов: то, что он в Тибуре не в духе, то, что он присоединился к Лепидам в их походе на Рим. Это, как я вижу, неправда. Ибо Лепид говорит, что он следует скрытым путем, но скрывается ли он или пытается достичь моря, даже он не знает. У Лепида нет новостей и о его сыне. Он добавляет досадную деталь: Домиций не смог вернуть крупную сумму денег, которая была у него в Корфинии. О Лентуле у меня нет новостей. Пожалуйста, наведите справки по этим пунктам и сообщите мне.


текст этого фрагмента принадлежит Тирреллу, который подозревает каламбур на имя Лепид.
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О Домиции я слышу много слухов: то, что он в Тибуре не в духе, то, что он присоединился к Лепидам в их походе на Рим. Это, как я вижу, неправда. Ибо Лепид говорит, что он следует скрытым путем, но скрывается ли он или пытается достичь моря, даже он не знает. У Лепида нет новостей и о его сыне. Он добавляет досадную деталь: Домиций не смог вернуть крупную сумму денег, которая была у него в Корфинии. О Лентуле у меня нет новостей. Пожалуйста, наведите справки по этим пунктам и сообщите мне.

О Домиции я слышу много слухов: то, что он в Тибуре не в духе, то, что он присоединился к Лепидам в их походе на Рим. Это, как я вижу, неправда. Ибо Лепид говорит, что он следует скрытым путем, но скрывается ли он или пытается достичь моря, даже он не знает. У Лепида нет новостей и о его сыне. Он добавляет досадную деталь: Домиций не смог вернуть крупную сумму денег, которая была у него в Корфинии. О Лентуле у меня нет новостей. Пожалуйста, наведите справки по этим пунктам и сообщите мне.
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XV день. Цицерон шлет привет Аттику.


Scr. Formiis
V Non.
Mart. a. 705

1 марта Эгипта доставил мне ваши письма, одно старое, от 26 февраля, которое, как вы пишете, вы вручили Пинарию, которого я не видел. В том письме вы ждали новостей о результатах миссии Вибуллия. Он вообще не встретился с Цезарем (как я вижу из вашего второго письма, вы знаете, что это так), и вы спрашивали, как я приму Цезаря по его возвращении, которого я намерен избегать вовсе, и вы предполагаете мой побег в тот же день и перемену в вашей жизни, что, я считаю, вам следует сделать, и вы не знаете, сохранил ли Домиций фасции. Когда узнаете, дайте знать. Это ответ на первое письмо.


Я рискнул прочитать αὐθήμερον вместо испорченного authemonis в рукописи M, как легкое палеографическое изменение. Было сделано много предположений (например, Automedontis Мюллером).



intendis Ф. Шютц: tendis в рукописях.


За ними последовали два письма, отправленные 28 февраля, которые выбили меня из моего прежнего состояния, хотя я уже, как писал вам ранее, колебался. И меня не трогает то, что вы пишете: «гневаться на самого Юпитера». Ибо опасность заключается в гневе обоих, а исход настолько неопределен, что худшая сторона кажется мне более подготовленной. И меня не трогают консулы, которые сами движутся легче, чем пух или лист. Именно размышление о долге терзает меня и терзало до сих пор. Остаться в Италии, безусловно, безопаснее: переправиться через море — путь чести. Иногда я предпочитаю, чтобы многие обвиняли меня в неосторожности, нежели немногие — в бесчестном поступке. Что касается вашего вопроса о Лепиде и Тулле, то они не сомневаются,
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XV день. Цицерон шлет привет Аттику.


Formiae,
March 3
B.C. 49

3 марта Эгипта доставил мне ваши письма, одно старое, от 26 февраля, которое, как вы пишете, вы вручили Пинарию, которого я не видел. В том письме вы ждали новостей о результатах миссии Вибуллия. Он вообще не встретился с Цезарем, как я вижу из вашего второго письма, вы знаете, что это так. Вы также хотели знать, как я приму Цезаря по его возвращении. Я намерен избегать его вовсе. И вы предполагаете побег в тот же день и перемену в вашей жизни, что, я согласен, является разумным. Вы также писали, что не знаете, сохранил ли Домиций фасции. Когда узнаете, пожалуйста, сообщите мне. Это ответ на первое письмо.


Раб Цицерона.


За ними последовали еще два письма от 28 февраля, которые выбили меня из моего прежнего состояния, когда я уже колебался, как я сообщал вам. Меня не расстраивает ваша фраза «гневаться на самого Бога». Опасность заключается не только в гневе Помпея, но и в гневе Цезаря, и исход сомнителен, хотя мне кажется, что худшая сторона лучше оснащена. И меня не влияют консулы, которые сами движутся легче, чем лист или пух. Именно размышление о долге терзает меня и терзало все это время. Остаться в Италии, безусловно, безопаснее: переправиться через море — путь чести. Иногда я предпочитаю, чтобы многие обвиняли меня в опрометчивости, нежели немногие — в бесчестном поступке. На ваш вопрос о Лепиде и Тулле, они


Это, вероятно, означает, что Помпей сказал, что будет гневаться на каждого, кто не покинет Рим, даже на Юпитера.
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что они готовы встретиться с Цезарем и занять свои места в Сенате.

Ваше самое последнее письмо датировано 1 марта, в нем вы надеетесь на встречу и не теряете надежды на мир. Но когда я писал это, я не думал, что они встретятся, и что, если бы они встретились, Помпей не согласился бы ни на какие условия. Вы, кажется, не сомневаетесь в том, что мне следует делать, если консулы переправятся за море; что ж, они переправятся, или, скорее, уже переправились. Но помните, что из их числа практически только Аппий не имеет права переправляться. Остальные либо наделены военной властью, как Помпей, Сципион, Суфенас, Фанний, Воконий, Сестий и сами консулы, которые по старинному обычаю могут посещать все провинции; либо они являются легатами. Однако у меня нет твердых взглядов. Я знаю, что вы одобряете, и почти понимаю, что правильно сделать.

Я бы написал больше, если бы мог писать сам. Но, как мне кажется, я смогу через два дня. Я получил копию письма Корнелия Бальба, которое получил в тот же день, что и ваше, и пересылаю его вам, чтобы вы посочувствовали мне, видя, как надо мной насмехаются.





XVa день. Бальб шлет привет Цицерону, императору.


Scr. Romae
ex. m. Febr
a. 705

Умоляю тебя, Цицерон, возьми на себя заботу и размышление, достойные твоей доблести, чтобы вернуть Цезаря и Помпея, разлученных вероломством людей, к прежнему согласию. Поверь мне, Цезарь не только пойдет навстречу твоим желаниям, но и сочтет величайшим благодеянием, если ты возьмешься за это. Я хотел бы,
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что они готовы встретиться с Цезарем и занять свои места в Сенате.

В вашем последнем письме, датированном 1 марта, вы жаждете встречи между двумя лидерами и не теряете надежды на мир. Но во время написания я полагаю, что они не встретятся, и что, если они встретятся, Помпей не согласится ни на какие условия. Вы, кажется, не сомневаетесь в том, что мне следует делать, если консулы переправятся за море; что ж, они переправятся, или, скорее, уже переправились. Но помните, что из их числа практически только Аппий не имеет права переправляться. Остальные либо наделены военной властью, как Помпей, Сципион, Суфенас, Фанний, Воконий, Сестий и сами консулы, которые по старинному обычаю могут посещать все провинции; либо они являются легатами. Однако у меня нет твердых взглядов. Я знаю, что вы одобряете, и почти понимаю, что правильно сделать.

Мое письмо было бы длиннее, если бы я мог писать сам. Я полагаю, что смогу через два дня. Я получил копию письма Корнелия Бальба, которое получил в тот же день, что и ваше, и пересылаю его вам, чтобы вы посочувствовали мне, видя, как надо мной насмехаются.





XVa день. Бальб шлет привет Цицерону, императору.


Rome, Feb.,
B.C. 49

Умоляю тебя, Цицерон, возьми на себя заботу и размышление, достойные твоей доблести, чтобы вернуть Цезаря и Помпея, разлученных вероломством людей, к прежнему согласию. Поверь мне, Цезарь не только пойдет навстречу твоим желаниям, но и сочтет величайшим благодеянием, если ты возьмешься за это. Я хотел бы,
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чтобы то же самое сделал Помпей. Но то, что его можно склонить в такое время к каким-либо условиям, я скорее желаю, чем надеюсь. Но когда он утвердится и перестанет бояться, тогда я начну не терять надежды, что твой авторитет будет иметь у него наибольший вес.

То, что ты пожелал, чтобы мой консул Лентул остался здесь, было приятно Цезарю, а мне, клянусь богами, очень приятно. Ибо я ценю его так высоко, что не люблю Цезаря больше. Если бы он позволил нам говорить с ним, как мы привыкли, и не отстранился бы полностью даже от нашего разговора, я был бы менее несчастен, чем сейчас. Ибо не думай, что в это время кто-то мучается больше меня, когда я вижу того, кого я люблю больше себя, действующим в консульстве совсем не как консул. Если бы он только захотел последовать твоему совету и поверить нам насчет Цезаря, и провести остаток своего консульства в Риме, тогда я начну надеяться, что по совету Сената, по твоему предложению и при его официальном внесении, может быть достигнуто примирение между Помпеем и Цезарем. Если это произойдет, я буду считать, что прожил жизнь не зря.

Я знаю, что ты полностью одобришь поступок Цезаря в Корфинии: в подобных обстоятельствах ничего лучшего не могло произойти, чем завершение дела без кровопролития. Я очень рад, что ты доволен прибытием моего и твоего Бальба. Все, что он сказал тебе о Цезаре, и все, что Цезарь написал тебе, я уверен, Цезарь докажет тебе своими делами, какова бы ни была его судьба, что он был совершенно искренен.
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чтобы то же самое сделал Помпей. Но то, что его можно склонить в такое время к каким-либо условиям, я скорее желаю, чем надеюсь. Но когда он утвердится и перестанет бояться, тогда я начну не терять надежды, что твой авторитет будет иметь у него наибольший вес.

В желании, чтобы мой друг консул Лентул остался в Риме, вы доставили удовольствие Цезарю, а также и мне, уверяю вас, в высшей степени. Я ценю Лентула так же высоко, как Цезаря. Если бы он позволил мне возобновить наше старое общение и не избегал бы снова и снова разговоров со мной, я был бы менее несчастен, чем сейчас. Ибо не думайте, что этот кризис причиняет кому-то больше мучений, чем мне, когда я вижу его, кому я предан больше, чем себе, действующим в должности так, как совершенно не подобает консулу. Если бы он только последовал вашему совету и поверил нашим заверениям относительно Цезаря, и прослужил остаток своего срока в Риме, тогда я начну надеяться, что по совету Сената, по вашему предложению и при его официальном внесении, может быть достигнуто примирение между Помпеем и Цезарем. В этом случае я буду считать свою жизненную миссию выполненной.

Я знаю, что вы полностью одобрите действия Цезаря в Корфинии. При данных обстоятельствах не могло быть ничего лучше, чем урегулирование без кровопролития. Я очень рад, что вы довольны прибытием моего и вашего Бальба. Все, что Бальб сказал вам о Цезаре, и все, что Цезарь сказал вам в своих письмах, я уверен, Цезарь докажет вам своими действиями, какова бы ни была его судьба, что его заверения были совершенно искренними.
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XVI день. Цицерон Аттику,


Scr. Formiis
IV Non.
Mart. a.
705

Все предусмотрено, кроме тайного и безопасного пути к Верхнему морю. Ибо этим морем мы не можем воспользоваться в это время года. Но куда мне отправиться туда, куда стремится душа и куда зовет судьба? Ибо нужно уходить поспешно, чтобы не возникло какого-либо препятствия и задержки. И не Помпей, как может показаться, ведет меня; человека, которого я давно знал как самого далекого от политики, а теперь вижу, что он и самый далекий от стратегии. Итак, ведет меня не он, а молчание людей, о котором мне пишет Филотим. Он говорит, что оптимиаты разрывают меня на части. Оптиматы, боги благие! И посмотрите, как они бегут навстречу Цезарю и продают себя ему! Муниципии же почитают его как бога; и нет в этом притворства, как тогда, когда они возносили молитвы за больного Помпея. Но, очевидно, любое зло, которое этот Писистрат не совершит, будет так же приятно, как если бы он запретил другому совершать его. Люди надеются умилостивить его, а того считают разгневанным. Какие овации, по-вашему, устраивают ему в городах, какие почести! «Боятся», скажете вы. Верю, но, клянусь Геркулесом, того они боятся больше. Они восхищены коварной милостью этого и страшатся гнева того. Судьи из списка 360, которые особенно любили нашего Гнея, некоторых из которых я вижу ежедневно, содрогаются при упоминании каких-то его Луцерий. Поэтому я спрашиваю, что это за оптимиаты,
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XVI день. Цицерон Аттику.


Formiae,
March 4,
B.C. 49

Iliad vi, 442

Я сделал все приготовления, кроме тайного и безопасного прохода к Адриатике. Другим маршрутом я не могу воспользоваться в это время года. Как мне добраться до того места, на которое нацелен мой ум и куда зовет судьба? Мой отъезд должен быть поспешным, из страха, что возникнет какое-то препятствие или помеха. Это не Помпей, как можно подумать, побуждает меня уехать. Я давно знал его как самого никудышного государственного деятеля, а теперь вижу, что он и самый никудышный полководец. Я побуждаем не им, а общими разговорами, о которых сообщает мне Филотим. Он говорит, что лоялисты разрывают меня на части. Лоялисты, боже мой! И посмотрите, как они бегут навстречу Цезарю и продают себя ему. Городские общины относятся к нему как к богу, и в этом нет притворства, как было в молитвах о выздоровлении Помпея. Любое зло, которое этот Писистрат может не совершить, доставит столько же удовлетворения, как если бы он предотвратил совершение зла другим. Люди надеются умилостивить Цезаря; они думают, что Помпей разгневан. Какие овации от городов и какие почести ему воздаются! В страхе, смею сказать, но они больше боятся Помпея. Они восхищены коварной добротой Цезаря и боятся гнева его соперника. Те, кто находится в списке 360 судей, особые сторонники Помпея, некоторых из которых я вижу ежедневно, содрогаются при упоминании смутных Луцерий, которые они себе воображают. Поэтому я спрашиваю, что это за лоялисты,


Ср. VIII, 11, где говорится, что Помпей в Луцерии говорил о проскрипциях.
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которые изгоняют меня, пока сами остаются дома. Но все же, кто бы они ни были, «я боюсь троянцев». Хотя я ясно вижу, с какой перспективой отправляюсь, и присоединяюсь к человеку, готовому скорее опустошить Италию, чем победить, и ожидаю служить тирану. И действительно, когда я писал это, 4 марта, я уже ожидал каких-то новостей из Брундизия. Но что значит «каких-то»? Как позорно он оттуда бежал, и где победитель возвращается и в каком направлении движется. Услышав это, я подумывал отправиться в Арпин, если Цезарь пойдет по Аппиевой дороге.
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которые изгоняют меня, пока сами остаются дома. Но все же, кто бы они ни были, «я боюсь троянцев». Хотя я ясно вижу, с какой перспективой отправляюсь, и присоединяюсь к человеку, готовому скорее опустошить Италию, чем победить, и ожидаю служить тирану. И действительно, когда я писал это, 4 марта, я уже ожидал каких-то новостей из Брундизия. Почему я говорю «каких-то», когда это новости о его позорном бегстве, и о пути, по которому возвращается победитель, и о направлении, в котором он движется. Услышав это, я подумывал отправиться в Арпин, если Цезарь пойдет по Аппиевой дороге.
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Марка Туллия Цицерона. Письма к Аттику. Книга девятая.





I день. Цицерон шлет привет Аттику.

Scr. in
Formiano
prid. Non.
Mart. a. 705

Хотя, когда вы будете читать это письмо, я думаю, что уже буду знать, что произошло в Брундизии (ибо Гней выехал из Канузия 21 февраля; я же пишу это 6 марта, на четырнадцатый день после того, как он двинулся из Канузия), все же я изнываю в ожидании каждого часа и удивляюсь, что не пришло ничего, даже слухов; ибо царило удивительное молчание. Но, возможно, это суета, о которой, впрочем, скоро все равно станет известно; досадно то, что я до сих пор не могу выяснить, где наш Публий Лентул, где Домиций. Я же спрашиваю, чтобы легче узнать, что они собираются делать, собираются ли они к Помпею, и если да, то каким путем и когда собираются идти.

Город, слышу, уже переполнен оптимиатами, Сосий и Луп, которые, как наш Гней раньше думал, прибудут в Брундизий раньше него, вершат суд. Отсюда же все уезжают; даже М'. Лепид, с которым я привык проводить день, подумывал об отъезде завтра. Мы же задерживаемся в Формиях, чтобы быстрее услышать новости; затем мы хотели в Арпин; оттуда, путем, который был бы наиболее безлюдным, к Верхнему морю, отослав или вовсе распустив ликторов. Ибо я слышу, что добрые люди, которые и сейчас
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Письма Цицерона к Аттику. Книга IX.





I день. Цицерон шлет привет Аттику.


Formiae,
March 6,
B.C. 49

Хотя, когда вы будете читать это письмо, я думаю, что уже буду знать, что произошло в Брундизии, поскольку Помпей выехал из Канузия 21 февраля, а я пишу это 6 марта, через четырнадцать дней после его отъезда из Канузия, все же я изнываю в ожидании того, что принесет каждый час, и я удивлен, что не получаю даже слухов. Царит странная тишина. Но, возможно, это много шума из ничего, когда мы должны скоро все узнать. Но меня беспокоит то, что до сих пор я не смог обнаружить местонахождение моего друга Лентула и Домиция. Я хочу знать, чтобы иметь возможность выяснить, что они собираются делать, собираются ли они к Помпею, и если да, то каким путем и в какой день.

Город, мне говорят, теперь битком набит нашей партией. Сосий и Луп, которые, как думал Помпей, доберутся до Брундизия раньше него, по-видимому, заседают как магистраты. Отсюда идет всеобщее движение: даже М'. Лепид, с которым я привык проводить день, подумывает о том, чтобы отправиться завтра. Я задерживаюсь на своей вилле в Формиях, чтобы быстрее получить новости. Затем я намерен отправиться в Арпин: из Арпина я направлюсь к Адриатике, выбирая наименее посещаемый маршрут и оставляя позади или даже распуская своих ликторов. Ибо мне говорят, что некоторые
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и часто прежде были великой защитой Республики, не одобряют мое пребывание в Италии, и что они проводят полдня за праздничными столами, делая язвительные замечания обо мне.

Поэтому я должен уехать и, чтобы быть хорошим гражданином, начать войну против Италии на суше и на море, снова разжечь против себя ненависть нечестивых, которая уже угасла, и следовать планам Лукцея и Феофана. Ибо Сципион может отправиться в Сирию, свою назначенную провинцию, или сопровождать своего зятя, что является почетным оправданием, или бежать от гнева Цезаря. Марцеллы, конечно, остались бы, если бы не боялись меча Цезаря. У Аппия та же причина для тревоги, и дополнительная причина из-за свежей ссоры. Кроме Аппия и Г. Кассия, все остальные занимают военные должности, Фауст — проквестор. Я единственный, кто может уехать или остаться, как пожелаю. Кроме того, есть мой брат, которого несправедливо вовлекать в мою беду. На него Цезарь будет еще больше сердиться, но я не могу убедить его остаться. Эту жертву я принесу Помпею, как велит верность. Ибо никто другой не влияет на меня, ни разговоры лоялистов — ибо их нет, ни наше дело, которое велось в панике и будет вестись в позоре. Одному человеку, только одному, я приношу эту жертву, хотя он даже не просит об этом, и хотя битва, которую он ведет, как он говорит, не его собственная, а государственная. Я очень хотел бы знать, что вы думаете о переправе в Эпир.





II день. Цицерон шлет привет Аттику.


Scr. in
Formiano
Non. Mart.
a. 705

Хотя 7 марта, день, как я полагаю, вашего приступа лихорадки, должен был принести мне более длинное письмо
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лоялисты, которые сейчас и прежде были оплотом Республики, не одобряют мое пребывание в Италии, и что они сидят полдня за праздничными столами, делая язвительные замечания обо мне.

Поэтому я должен уехать и, чтобы быть хорошим гражданином, начать войну против Италии на суше и на море, снова разжечь против себя ненависть нечестивых, которая уже угасла, и следовать планам Лукцея и Феофана. Ибо Сципион может отправиться в Сирию, свою назначенную провинцию, или сопровождать своего зятя, что является почетным оправданием, или бежать от гнева Цезаря. Марцеллы, конечно, остались бы, если бы не боялись меча Цезаря. У Аппия та же причина для тревоги, и дополнительная причина из-за свежей ссоры. Кроме Аппия и Г. Кассия, все остальные занимают военные должности, Фауст — проквестор. Я единственный, кто может уехать или остаться, как пожелаю. Кроме того, есть мой брат, которого несправедливо вовлекать в мою беду. На него Цезарь будет еще больше сердиться, но я не могу убедить его остаться. Эту жертву я принесу Помпею, как велит верность. Ибо никто другой не влияет на меня, ни разговоры лоялистов — ибо их нет, ни наше дело, которое велось в панике и будет вестись в позоре. Одному человеку, только одному, я приношу эту жертву, хотя он даже не просит об этом, и хотя битва, которую он ведет, как он говорит, не его собственная, а государственная. Я очень хотел бы знать, что вы думаете о переправе в Эпир.





II день. Цицерон шлет привет Аттику.


Formiae,
March 7,
B.C. 49

Хотя 7 марта, день, как я полагаю, вашего приступа лихорадки, должен был принести мне более длинное письмо


Или «ваш день рождения». Ср. ix, 5.
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которое вы отправили 4 марта, я счел нужным ответить. Вы говорите, что рады, что я остался, и пишете, что остаетесь при своем мнении. Мне же в предыдущих письмах казалось, что вы не сомневаетесь, что я должен уехать, если Гней хорошо сопровождаем и отплыл, и консулы переправились. Вы об этом забыли, или я не так понял, или вы изменили свое мнение? Но либо из письма, которое я жду, я пойму, что вы думаете, либо вытяну из вас другое письмо. Из Брундизия пока ничего не было доставлено.





IIa день. Цицерон шлет привет Аттику.


Scr. in
Formiano
VIII Id.
Mart. a. 705

О, дело трудное и совершенно гиблое! Как вы ничего не упускаете в своих советах; как вы, однако, ничего, что нравилось бы вам самому, не объясняете! Вы радуетесь, что я не вместе с Помпеем, и показываете, как позорно мое присутствие, когда что-то отнимается у него; что это грех — одобрять. Конечно; значит, наоборот? «Боги», говорите вы, «отвратите!» Что же тогда будет, если в одном — преступление, а в другом — наказание? «Ты добьешься», говорите вы, «от Цезаря, чтобы тебе позволили отсутствовать и жить в покое». Значит, нужно просить? Жалко. А если я не добьюсь? «И о триумфе», говорите вы, «будет еще не решено». А если меня прижмут именно этим? Принять? Что может быть постыднее? Отказаться? Он сочтет, что его отвергли полностью, даже больше, чем когда-то при двадцатимужах. И он обычно, когда оправдывается, на меня
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от вас, но я все же полагаю, что должен ответить на короткую записку, которую вы прислали 4-го числа, накануне вашего приступа. Вы пишете, что рады тому, что я остался в Италии, и что придерживаетесь своего прежнего мнения. Однако из более раннего письма я заключил, что вы не сомневаетесь в том, что мне следует уехать, если Помпей отплывет с хорошим войском, а консулы также переправятся. Вы забыли об этом, или я вас не понял, или вы изменили свое мнение? Но я либо узнаю ваше мнение из письма, которое сейчас жду, либо вытяну из вас еще одно письмо. Из Брундизия пока никаких новостей.





IIa ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Formiae,
March 8,
B.C. 49

Какое трудное и бедственное дело! В ваших советах ничего не упущено, но ничего не сказано о вашем подлинном мнении! Вы рады, что я не с Помпеем, и все же вы объясняете, как было бы неправильно с моей стороны присутствовать там, где его критикуют: было бы постыдно одобрять его поведение. Согласен. Должен ли я тогда выступать против него? «Упаси боже», — говорите вы. Так что же может произойти, если на одном пути лежит преступление, а на другом — наказание? Вы советуете мне получить у Цезаря отпуск и разрешение удалиться. Должен ли я тогда умолять и просить? Это было бы унизительно: а что, если я получу отказ? Вы говорите, что вопрос о моем триумфе не пострадает. Но что, если я буду стеснен именно этим? Принять его? Какой позор! Отказаться? Цезарь подумает, что я полностью отвергаю его, даже больше, чем когда я отказался от места среди его двадцати комиссаров по разделу земли. И это в его духе, когда он оправдывается


[81] Вигинтивиры (двадцать мужей) для распределения кампанской земли в 59 г. до н. э. Ср. II, 19.
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взвалить всю вину за те времена на других. Мол, я был настолько враждебен ему, что не хотел принять от него даже почесть. Насколько же острее он воспримет это теперь! Настолько, насколько эта почесть значительнее той, а сам он сильнее. Что же касается вашего замечания о том, что вы не сомневаетесь, будто я сейчас в немилости у Помпея, я не вижу причин, почему это должно быть так, по крайней мере в данный момент. Ведь тот, кто лишь после потери Корфиния поставил меня в известность о своих планах, станет ли он жаловаться, что я не приехал в Брундизий, когда Цезарь находился между мной и Брундизием? К тому же он знает, что его жалоба в этом деле лишена свободы слова. Он считает, что я видел дальше него относительно слабости муниципиев, наборов, мира, города, казны, занятия Пицена. Если же, когда я смогу, я не приеду, тогда он будет враждебен, но я не боюсь, что это повредит мне (ибо что он сделает?)

«Кто раб, если не тот, кто боится смерти?»,

но потому, что я страшусь обвинения в неблагодарности. Поэтому я верю, что мой приезд, когда бы он ни состоялся, будет, как вы пишете, желанным для него. Ибо, как вы говорите, если он будет действовать умереннее, вы дадите более взвешенный совет, но кто здесь может вести себя не гибельно? Этого не позволяют жизнь, нравы, прошлые дела, природа предпринятого дела, союзники, силы сторонников добра или даже их твердость.


[82] Vetant vita (Пурсер): vita (рукописи): vetant (Бут).


Едва я успел прочитать ваше письмо, как ко мне прибежал Курций Постум, спешащий к нему, говоря только о флотах и армиях. Он отнимал Испании,
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взвалить на меня всю вину за тот период и сказать, что я был настолько ожесточенным врагом, что не хотел принять от него даже должность. Насколько же сильнее это его разозлит! Настолько же, насколько эта почесть выше той, а сам он могущественнее. Что касается вашего замечания о том, что вы не сомневаетесь, будто я сейчас в немилости у Помпея, я не вижу причин, почему это должно быть так, особенно в это время. Помпей не сообщал мне о своих планах до потери Корфиния, и он не может жаловаться на то, что я не приехал в Брундизий, когда Цезарь находился между мной и Брундизием. Кроме того, он знает, что его жалоба в этом деле неуместна. Он считает, что я видел дальше него относительно слабости муниципиев, наборов, мира, города, государственных средств, занятия Пицена. Если, однако, я не приеду к нему, когда смогу, он, безусловно, будет сердиться. Этого я страшусь — не из страха перед вредом, который он может мне причинить (ибо что он может сделать? И кто

«Будет рабом, если не тот, кто боится смерти?» [83])

но потому, что я страшусь обвинения в неблагодарности. Поэтому я верю, что мой приезд, как вы пишете, будет желанным для него, когда бы я ни приехал. Что касается вашего замечания: «Если Цезарь будет действовать умереннее, вы дадите более взвешенный совет», — как Цезарь может удержаться от гибельной политики? Этого не позволяют его характер, его прошлая карьера, природа его нынешнего предприятия, его сообщники, материальные силы или даже моральная твердость партии сторонников добра.


[83] Из неизвестной пьесы Еврипида.


Едва я успел прочитать ваше письмо, как ко мне прибежал Курций Постум, спешащий к Цезарю, говоря только о флотах и армиях; «Цезарь вырывает
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Испании у Помпея, занимает Азию, Сицилию, Африку, Сардинию, немедленно преследуя его в Греции». Итак, нужно отправляться, не столько чтобы быть союзниками в войне, сколько в бегстве. Ибо я не смогу выносить разговоры ваших друзей, кто бы они ни были; ибо они, конечно, не являются тем, как их называют, — сторонниками добра. Но все же я хочу знать именно это, что они говорят, и я настоятельно прошу вас разузнать и сообщить мне. Мы до сих пор совершенно не знали, что произошло в Брундизии. Когда узнаем, тогда в зависимости от обстоятельств и момента примем решение, но воспользуемся вашим.





III ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. Formiis
VII Id.
Mart. a. 705

Сын Домиция проезжал через Формии 8 марта, спеша к матери в Неаполь, и, когда мой раб Дионисий подробно расспросил его об отце, он передал мне, что тот находится под городом. Мы же слышали, что он отправился либо к Помпею, либо в Испанию. Каково положение дел на самом деле, я бы очень хотел знать, ибо это относится к тому, что я сейчас обдумываю: если верно, что Домиций никуда не уехал, Помпей может понять, что мой собственный выезд из Италии затруднителен, поскольку она вся занята войсками и гарнизонами, особенно зимой. Ибо, если бы время года было более удобным, можно было бы воспользоваться даже нижним морем. Сейчас же нет иного пути, кроме верхнего, проход по которому перекрыт. Поэтому вы разузнаете и о Домиции, и о Лентуле.

Из Брундизия пока не пришло никаких известий, и сегодня
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Испании у Помпея, занимает Азию, Сицилию, Африку, Сардинию и немедленно преследует Помпея в Греции». Итак, нужно отправляться, чтобы принять участие не столько в войне, сколько в бегстве. Ибо я не смогу выносить разговоры ваших друзей, кто бы они ни были, ибо они, конечно, не являются тем, как их называют, — сторонниками добра. Тем не менее, я хочу знать именно это, что они говорят, и я настоятельно прошу вас разузнать и сообщить мне. Пока что я ничего не знаю о том, что произошло в Брундизии. Когда узнаю, тогда сформирую свои планы в зависимости от обстоятельств и момента; но я воспользуюсь вашим советом.





III ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Formiae,
March 9,
B.C. 49

Сын Домиция проезжал через Формии 8 марта, спеша к матери в Неаполь, и, когда мой раб Дионисий подробно расспросил его об отце, он передал мне, что тот находится под городом. Но я слышал, что он отправился либо к Помпею, либо в Испанию. Каково положение дел на самом деле, я бы очень хотел знать, ибо это относится к тому, что я сейчас обдумываю: если верно, что Домиций не нашел возможности уехать, Помпей может понять, что мой собственный выезд из Италии затруднителен, поскольку она сейчас занята войсками и гарнизонами, особенно в зимнее время. Ибо, если бы время года было более удобным, можно было бы переправиться даже через южное море. Сейчас же нет иного выбора, кроме Адриатики, проход по которой перекрыт. Поэтому, пожалуйста, разузнайте и о Домиции, и о Лентуле.

Из Брундизия пока не пришло никаких известий, и сегодня
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9 марта, день, когда, как мы подозревали, Цезарь прибыл в Брундизий или накануне. Ибо 1-го числа он оставался в Арпах. Но если вы хотите слушать Постума, он собирался преследовать Гнея; ибо, по его предположению, основанному на погоде и днях, тот уже переправился. Я не думал, что Цезарь сможет найти команды, он же был уверен, и тем более потому, что судовладельцы прослышали о щедрости этого человека. Но не может пройти много времени, прежде чем я узнаю всю историю того, что произошло в Брундизии.





IV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. Formiis
IV Id.
Mart. a. 705

Хотя я отдыхаю лишь до тех пор, пока пишу вам или читаю ваши письма, все же я сам нуждаюсь в темах для писем, и уверен, что с вами происходит то же самое. Ибо то, что обычно пишется в спокойном духе между друзьями, исключается в нынешние времена, а темы, связанные с нынешним положением, мы уже исчерпали. Однако, чтобы не предаваться полностью унынию, я взял для себя некие тезисы, так сказать, которые касаются высокой политики и применимы к нынешним временам, чтобы отвлечь ум от жалоб и попрактиковаться в самом предмете. Они таковы:

Следует ли оставаться в отечестве, когда оно находится под властью тирана. Следует ли всеми способами добиваться свержения тирании, даже если
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9 марта. Я ожидаю, что Цезарь прибыл в Брундизий сегодня или вчера. 1-го числа он оставался в Арпах. Если вы хотите слушать Постума, Цезарь намеревался преследовать Помпея; ибо, рассчитывая погоду и дни, он пришел к выводу, что Помпей переправился через море. Я думал, что Цезарь не сможет найти команды, но Постум был вполне уверен в этом, и тем более потому, что судовладельцы прослышали о щедрости Цезаря. Но не может пройти много времени, прежде чем я узнаю всю историю того, что произошло в Брундизии.





IV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Formiae,
March 12,
B.C. 49

Хотя сейчас я отдыхаю лишь до тех пор, пока пишу вам или читаю ваши письма, все же я нуждаюсь в предмете для обсуждения, и уверен, что вы находитесь в таком же положении, ибо нынешний кризис лишает нас возможности для свободных и непринужденных тем дружеской переписки, а темы, связанные с нынешним кризисом, мы уже исчерпали. Однако, чтобы не поддаваться полностью унынию, я взял для себя некие тезисы, так сказать, которые касаются высокой политики и применимы к нынешнему кризису, чтобы отвлечь себя от жалобных мыслей и попрактиковаться в предмете. Вот некоторые из них:

Следует ли оставаться в своем отечестве, даже под властью тирана. Следует ли использовать любые средства для
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из-за этого город окажется под угрозой гибели. Следует ли остерегаться того, кто пытается свергнуть тиранию, чтобы он сам не возвысился. Следует ли пытаться помочь отечеству, находящемуся под властью тирана, используя возможности и доводы, а не войну. Является ли гражданским долгом бездействие, если удалиться куда-нибудь из отечества, находящегося под властью тирана, или же следует идти на любой риск ради свободы. Следует ли вторгаться в страну и осаждать свой родной город, когда он находится под властью тирана. Следует ли записываться в ряды сторонников добра, даже если не одобряешь войну как средство свержения тирании. Следует ли в политических делах разделять опасности своих благодетелей и друзей, даже если не считаешь их общую политику мудрой. Следует ли тому, кто оказал великие услуги отечеству и из-за этого претерпел непоправимое зло и зависть, добровольно подвергать себя опасности ради отечества, или же ему позволено наконец позаботиться о себе и своих близких, отказавшись от борьбы с власть имущими.

Упражняясь в этих размышлениях и обсуждая доводы за и против на греческом и латыни, я на время отвлекаю ум от неприятностей и обдумываю нечто полезное. Но я боюсь, что могу показаться вам некстати. Ибо, если гонец будет двигаться правильно, письмо попадет к вам как раз в день вашего приступа.
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свержения тирании, даже если они ставят под угрозу существование государства. Следует ли заботиться о том, чтобы тот, кто пытается свергнуть ее, сам не возвысился слишком сильно. Следует ли помогать своему отечеству, когда оно находится под властью тирана, используя возможности и доводы, а не войну. Выполняет ли человек свой долг перед государством, если он удаляется в какое-то другое место и остается там бездеятельным, когда в стране тирания; или же следует идти на любой риск ради свободы. Следует ли вторгаться в страну и осаждать свой родной город, когда он находится под властью тирана. Следует ли записываться в ряды сторонников добра, даже если не одобряешь войну как средство свержения тирании. Следует ли в политических делах разделять опасности своих благодетелей и друзей, даже если не считаешь их общую политику мудрой. Следует ли тому, кто оказал великие услуги отечеству и из-за этого претерпел дурное обращение и зависть, добровольно подвергать себя опасности ради этого отечества, или же он может наконец позаботиться о себе и своих близких и избегать борьбы с власть имущими.

Занимая себя такими вопросами и обсуждая доводы за и против на греческом и латыни, я немного отвлекаю свои мысли от неприятностей и в то же время обдумываю предмет, который весьма уместен. Но я боюсь, что вы можете счесть меня назойливым. Ибо, если податель письма будет двигаться с должной скоростью, оно достигнет вас как раз в тот день, когда у вас будет приступ лихорадки.


 

 

[Pg 190]





V ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.

Scr. Formiis
VI Id.
Mart. a. 705

В день своего рождения вы написали мне письмо, полное советов, величайшей доброты и мудрости. Филотимус доставил его мне на следующий день после того, как получил от вас. То, что вы обсуждаете, действительно очень сложно — путь к верхнему морю, плавание по нижнему, отъезд в Арпин, чтобы не показалось, что я избегал Цезаря, пребывание в Формиях, чтобы не показалось, что я навязываюсь с поздравлениями, но нет ничего печальнее, чем видеть то, что, я говорю вам, очень скоро придется увидеть.

У меня был Постум, я писал вам, как он был утомителен. Ко мне приходил также Квинт Фуфий — с каким видом, с какой уверенностью! — спешащий в Брундизий, осуждающий злодеяния Помпея, легкомыслие и глупость сената. Если я не могу выносить это под своей собственной крышей, как я смогу вынести Курция в сенате? Ну хорошо, представьте, что я сношу все это с добрым расположением духа, что тогда? Вопрос «Скажи, Марк Туллий» — какой у него будет исход? И я опускаю дело Республики, которую считаю погибшей как от нанесенных ей ран, так и от приготовленных для них лекарств; но что мне делать с Помпеем? Я не могу отрицать (ибо зачем мне это отрицать?), что я прямо-таки сержусь на него. Ибо на меня всегда больше влияют причины событий, чем сами события. Поэтому, обдумывая наши несравненные беды (могут ли быть большие?), или, скорее, заключая, что они произошли по его вине и из-за его ошибок, я был более сердит на Помпея, чем на самого Цезаря. Как
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V ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Formiae,
March 10,
B.C. 49

В день своего рождения вы написали мне письмо, полное советов, величайшей доброты и мудрости. Филотимус доставил его мне на следующий день после того, как получил от вас. То, что вы обсуждаете, действительно очень сложно — путь к верхнему морю, плавание по нижнему морю, отъезд в Арпин, чтобы не показалось, что я избегал Цезаря, пребывание в Формиях, чтобы не показалось, что я навязываюсь с поздравлениями; но самое печальное — это видеть то, что, я говорю вам, очень скоро придется увидеть.

Курций Постум был у меня. Я писал вам, как он был утомителен. Квинт Фуфий также приходил ко мне — с каким видом! с какой уверенностью! — спешащий в Брундизий, осуждающий злодеяния Помпея и легкомысленную глупость сената. Когда я не могу выносить это под своей собственной крышей, как я смогу вынести Курция в сенате? Но допустим, я сношу все это с добрым расположением духа, что тогда? Вопрос «Твое мнение, Марк Туллий?» — что из этого выйдет? Я опускаю дело Республики, которую считаю погибшей как от нанесенных ей ран, так и от приготовленных для них лекарств; но что мне делать с Помпеем? Бесполезно отрицать, что я прямо-таки сержусь на него. Ибо на меня всегда больше влияют причины событий, чем сами события. Поэтому, обдумывая наши несравненные беды, или, скорее, заключая, что они произошли по его вине и из-за его ошибок, я был более сердит на Помпея, чем на самого Цезаря. Точно так же, как наши предки
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считали день битвы при Аллии более роковым, чем день взятия Рима, потому что это зло было следствием того (и поэтому первый день до сих пор считается несчастливым, а второй мало известен в народе), так и я, вспоминая ошибки последних десяти лет, в которые входил и тот год, когда он, не защитив меня, — не буду говорить резче, — поверг меня в несчастье, и осознавая нынешнюю опрометчивость, праздность и небрежность, сердился. Но все это я уже забыл; я думаю о его благодеяниях, думаю также о своем достоинстве; я понимаю, правда, позже, чем хотелось бы, из писем и разговоров Бальба, но я ясно вижу, что единственная цель, и была с самого начала, — это смерть Помпея. Поэтому я говорю то же, что Ахилл своей матери, когда она сказала:

«Ибо вслед за Гектором судьба твоя готова»,

сам ответил матери:


Αὐτίκα τεθναίην, ἐπεὶ οὐκ ἄρ' ἔμελλον ἑταίρῳ


κτεινομένῳ ἐπαμῦναι.





Что, если не только другу, но и благодетелю, к тому же такому человеку, защищающему такое великое дело? Я же считаю, что жизнь должна быть отдана за те благодеяния, которые он мне оказал. Но в ваших оптиматах я не уверен, я даже не признаю никакой верности им теперь. Я вижу, как они сдаются и собираются сдаться Цезарю. Вы думаете, что те постановления муниципиев о здоровье Помпея были чем-то по сравнению с их поздравительными адресами Цезарю? Вы скажете: «Они напуганы». Да, но они сами заявляют, что были напуганы в прошлый раз. Но давайте посмотрим, что произошло в Брундизии. Возможно, из этого родятся другие планы и другое письмо.
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считали день битвы при Аллии более роковым, чем день взятия Рима, потому что взятие было лишь следствием битвы (и поэтому первый день до сих пор считается несчастливым, а второй мало известен в народе), так и я сердился, вспоминая его ошибки последних десяти лет, в которые входил и тот год, когда он, не защитив меня, — не буду говорить резче, — поверг меня в несчастье, и осознавая нынешнюю опрометчивость, праздность и небрежность. Но все это я забыл. Я думаю о его доброте, думаю также о своем достоинстве. Я понимаю, правда, позже, чем хотелось бы, из писем и разговоров Бальба, но я ясно вижу, что единственная цель, и была с самого начала, — это смерть Помпея. Поэтому я говорю то же, что Ахилл своей матери, когда она сказала: «Ибо вслед за Гектором судьба твоя готова», и он ответил: «Тогда пусть я умру, раз я не смог спасти своего друга».

Iliad XVIII, 96-9

И в моем случае это не только друг, но и благодетель, человек столь великий и защищающий столь великое дело. Действительно, я считаю, что жизнь должна быть отдана за те благодеяния, которые он мне оказал. Но в вашей партии сторонников добра я не уверен: я даже не признаю никакой верности им теперь. Я вижу, как они сдаются и собираются сдаться Цезарю. Вы думаете, что те постановления муниципиев о здоровье Помпея были чем-то по сравнению с их поздравительными адресами Цезарю? Вы скажете: «Они напуганы». Да, но они сами заявляют, что были напуганы в прошлый раз. Но давайте посмотрим, что произошло в Брундизии. Возможно, из этого родятся другие планы и другое письмо.


 

 

[Pg 194]





VI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. Formiis
V Id. Mart.
a. 705

Из Брундизия пока ничего. Из Рима Бальб написал, что считает, что консул Лентул уже переправился, и что младший Бальб не встретился с ним, потому что услышал об этом только что в Канузии; оттуда он написал ему; шесть когорт, которые были в Альбе, перешли к Курию по Минуциевой дороге; Цезарь написал ему об этом и скоро будет в Риме. Итак, я воспользуюсь вашим советом и не буду зарываться в Арпине в это время, хотя, поскольку я хотел отпраздновать там совершеннолетие моего сына, я собирался оставить это как оправдание перед Цезарем. Но, возможно, это само по себе вызовет недовольство, и он может спросить, почему не в Риме. И все же, если я должен встретиться с ним, то лучше всего здесь. Затем мы увидим остальное, то есть куда, каким путем и когда.

Домиций, как я слышу, находится в Козане, и, как говорят, готов к отплытию. Если в Испанию, я не одобряю, если к Гнею, я одобряю; лучше отправиться куда угодно, чем видеть Курция, на которого я, будучи его защитником, не могу смотреть. А другие? Но, полагаю, мне лучше хранить молчание, чтобы не изобличить себя в собственной вине, ибо, любя город, то есть отечество, и думая, что дело уладится, я вел себя так, что оказался полностью отрезан и захвачен.

Когда письмо было уже написано, из Капуи пришло известие следующего содержания: «Помпей переправился через море со всеми солдатами, которые были с ним. Это число составляет
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VI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Formiae,
March 11,
B.C. 49

Из Брундизия пока ничего. Из Рима Бальб написал, что считает, что консул Лентул уже переправился, и что младший Бальб не встретился с ним, потому что услышал об этом только что в Канузии и оттуда написал ему. Он добавляет, что шесть когорт, которые были в Альбе, перешли к Курию по Минуциевой дороге, что Цезарь написал ему об этом и скоро будет в Риме. Итак, я воспользуюсь вашим советом. Я не буду уезжать и зарываться в Арпине в это время, хотя, поскольку я хотел отпраздновать там совершеннолетие моего сына, я думал оставить это как оправдание перед Цезарем. Но, возможно, это само по себе вызовет недовольство, и он может спросить, почему я не сделал этого в Риме. И все же, если я должен встретиться с ним, то лучше всего здесь. Затем я увижу остальное, то есть куда я должен отправиться, каким путем и когда.

Домиций, я слышу, находится в Козе и готов, как говорят, к отплытию. Если в Испанию, я не одобряю, но если к Помпею, он имеет мое одобрение. Лучше отправиться куда угодно, чем видеть Курция, на которого я, хотя и защищал его, не могу смотреть, не говоря уже о других. Но я полагаю, мне лучше хранить молчание, из страха изобличить себя в глупости, ибо я оказался полностью отрезан и захвачен из-за своей любви к отечеству и мысли, что дело можно уладить.

Как только я закончил писать, пришло письмо из Капуи, копия которого такова: «Помпей переправился через море со всеми солдатами, которые были с ним. Там
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тридцать тысяч человек, два консула, народные трибуны и сенаторы, которые были с ним, все с женами и детьми. Говорят, что он отплыл 4 марта. С того дня дуют северные ветры. Говорят, что все корабли, которые он не использовал, он либо вывел из строя, либо сжег».

Об этом деле письмо было получено в Капуе Луцием Метеллом, народным трибуном, от Клодии, его тещи, которая сама переправилась. Я был встревожен и измучен раньше, естественно, в данных обстоятельствах, когда не мог найти решения дел; теперь же, после того как Помпей и консулы покинули Италию, я не просто встревожен, но пылаю от негодования,


οὐδέ μοι ἦτορ


ἔμπεδον, ἀλλ' ἀλαλύκτημαι.





Я не в своем уме, поверьте мне; мне кажется, что я совершил такой позор. Как я мог не быть сначала с Помпеем, какой бы план он ни использовал, а затем со сторонниками добра, как бы опрометчиво они ни вели свое дело? Особенно когда те самые люди, ради которых я осторожничал, доверяясь судьбе, — жена, дочь, дети Цицероны — предпочитали, чтобы я последовал за судьбой Помпея, и считали дело Цезаря позорным и недостойным меня. Что касается моего брата Квинта, то он соглашался со всем, что я считал правильным, и следовал моим курсом с полным спокойствием.

Ваши письма я читаю теперь с самого начала. Они приносят мне небольшое облегчение. Первые предупреждают и умоляют меня не компрометировать себя. Последние показывают, что вы рады, что я остался. Когда я читаю их, мое поведение кажется мне менее постыдным, но только пока я читаю: затем снова поднимается боль и видение позора. Поэтому я умоляю вас, мой Тит, избавьте
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30 000 человек, два консула, народные трибуны и сенаторы, которые были с ним, все в сопровождении жен и детей. Говорят, что он отплыл 4 марта. С того дня дуют северные ветры. Говорят, что они вывели из строя или сожгли все корабли, которые не использовали».

[Сноска: Илиада X, 91]

По этому делу в Капуе было получено письмо Луцием Метеллом, народным трибуном, от Клодии, его тещи, которая сама переправилась через море. Я был встревожен и измучен раньше, естественно, в данных обстоятельствах, когда не мог найти решения дел. Но теперь, когда Помпей и консулы покинули Италию, я не просто встревожен, но пылаю от негодования: «Сердце мое, не сдерживайся больше, но безумствуй от горя». Поверьте мне, я говорю, что я больше не отвечаю за себя, настолько велик позор, который я, кажется, навлек на себя. Подумать только, что в первую очередь я не должен быть с Помпеем, каким бы ни был его план, и снова со сторонниками добра, как бы опрометчиво они ни вели свое дело! Особенно когда те самые люди, ради интересов которых я оставался осторожным, — моя жена, дочь и дети — предпочитали, чтобы я последовал за судьбой Помпея, и считали дело Цезаря позорным и недостойным меня. Что касается моего брата Квинта, то он соглашался со всем, что я считал правильным, и следовал моим курсом с полным спокойствием.

Ваши письма я читаю теперь с самого начала дела. Они приносят мне небольшое облегчение. Первые предупреждают и умоляют меня не компрометировать себя. Последние показывают, что вы рады, что я остался. Пока я читаю их, мое поведение кажется мне менее постыдным, но только пока я читаю: впоследствии снова поднимается боль и видение позора. Поэтому я умоляю вас, Тит,
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меня от этой боли, или хотя бы уменьшите ее своим сочувствием, или советом, или любым другим возможным способом. Но что можете сделать вы или любой человек? Сам Бог едва ли мог бы помочь сейчас.

Я же стремлюсь достичь того, что вы советуете и на что надеетесь, чтобы Цезарь разрешил мне отсутствовать, когда в сенате будет выдвинута какая-либо мера против Гнея. Но я боюсь, что могу потерпеть неудачу. От Цезаря приехал Фурний. Чтобы вы знали, за какими людьми я следую, он сообщает мне, что сын К. Титиния находится с Цезарем, но Цезарь выражает мне большую благодарность, чем я хотел бы. Его просьбу, изложенную в немногих словах, но веско, вы можете узнать из его собственного письма. Как я огорчен вашей болезнью! Мы должны были быть вместе; совет, безусловно, не был бы лишним: «Две головы лучше, чем одна».

Но не будем сражаться в прошлых битвах, давайте готовиться к будущему. До сих пор две вещи вводили меня в заблуждение: сначала надежда на урегулирование, и, если бы это было обеспечено, я был готов к частной жизни и старости, свободной от общественных забот; затем я обнаружил, что Помпей начинает кровавую и разрушительную войну. Клянусь честью, я думал, что долг лучшего человека и лучшего гражданина — претерпеть любое наказание, чем, я не скажу, играть ведущую роль, но даже принимать какое-либо участие в таких злодеяниях. Кажется, было бы предпочтительнее умереть, чем быть среди таких людей. Поэтому, мой дорогой Аттик, думайте над этими проблемами, или, скорее, обдумайте их. Я перенесу любой исход более мужественно, чем это страдание.
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избавьте меня от этой боли, или хотя бы уменьшите ее своим сочувствием, или советом, или любым другим возможным способом. Но что можете сделать вы или любой человек? Сам Бог едва ли мог бы помочь сейчас.

Но моя собственная цель сейчас — достичь того, что вы советуете и на что надеетесь, чтобы Цезарь оправдал мое отсутствие, когда в сенате будет выдвинута какая-либо мера против Помпея. Но я боюсь, что могу потерпеть неудачу. Фурний приехал от Цезаря. Чтобы показать вам, за какими людьми я следую, он сообщает мне, что сын К. Титиния находится с Цезарем, но Цезарь выражает мне большую благодарность, чем я хотел бы. Его просьбу, изложенную в немногих словах, но авторитетно, вы можете узнать из его письма. Как я огорчен вашей болезнью! Мы должны были быть вместе; совет, безусловно, не был бы лишним: «Две головы лучше, чем одна».

Iliad X, 224

Но не будем сражаться в прошлых битвах, давайте готовиться к будущему. До сих пор две вещи вводили меня в заблуждение: сначала надежда на урегулирование, и, если бы это было обеспечено, я был готов к частной жизни и старости, свободной от общественных забот; затем я обнаружил, что Помпей начинает кровавую и разрушительную войну. Клянусь честью, я думал, что долг лучшего человека и лучшего гражданина — претерпеть любое наказание, чем, я не скажу, играть ведущую роль, но даже принимать какое-либо участие в таких злодеяниях. Кажется, было бы предпочтительнее умереть, чем быть среди таких людей. Поэтому, мой дорогой Аттик, думайте над этими проблемами, или, скорее, обдумайте их. Я перенесу любой исход более мужественно, чем это страдание.
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VIa ЦЕЗАРЬ ИМПЕРАТОР ШЛЕТ ПРИВЕТСТВИЕ ЦИЦЕРОНУ ИМПЕРАТОРУ.


Scr. in itinere
in. m. Mart.
a. 705

Хотя я лишь мельком видел нашего друга Фурния и не смог удобно поговорить с ним или выслушать его, будучи в спешке и на марше, все же я не мог упустить возможность написать вам и послать его, чтобы передать мою благодарность. Будьте уверены, я часто благодарил вас и ожидаю, что у меня будет повод сделать это еще чаще в будущем: столь велики ваши услуги мне. Прежде всего, я прошу вас, поскольку я верю, что быстро доберусь до Рима, позволить мне увидеться с вами там и воспользоваться вашим советом, благосклонностью, положением и помощью во всех делах. Я вернусь к тому, с чего начал: простите мою спешку и краткость моего письма. Всю остальную информацию вы можете получить от Фурния.





VII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in
Formiis III
Id. Mart.
a. 705

Я написал вам письмо, датированное 12 марта. Но в тот день человек, которому я хотел его передать, не отправился в путь. Однако в тот самый день прибыл тот «спринтер», как назвал его Сальвий. Он принес ваше очень полное послание, которое влило в меня каплю жизни; ибо не могу сказать, что я выздоровел. Очевидно, вы сделали единственно необходимое. Поверьте мне, я действую сейчас не с расчетом на счастливый исход; ибо я вижу, что мы никогда не будем иметь Республики, пока живы эти двое или хотя бы один из них. Поэтому я
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VIa ЦЕЗАРЬ ИМПЕРАТОР ШЛЕТ ПРИВЕТСТВИЕ ЦИЦЕРОНУ ИМПЕРАТОРУ.


On the
march,
March,
B.C. 49

Хотя я лишь мельком видел нашего друга Фурния и не смог удобно поговорить с ним или выслушать его, будучи в спешке и на марше, все же я не мог упустить возможность написать вам и послать его, чтобы передать мою благодарность. Будьте уверены, я часто благодарил вас и ожидаю, что у меня будет повод сделать это еще чаще в будущем: столь велики ваши услуги мне. Прежде всего, я прошу вас, поскольку я верю, что быстро доберусь до Рима, позволить мне увидеться с вами там и воспользоваться вашим советом, благосклонностью, положением и помощью во всех делах. Я вернусь к тому, с чего начал: простите мою спешку и краткость моего письма. Всю остальную информацию вы можете получить от Фурния.





VII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Formiae,
March 13,
B.C. 49

Я написал вам письмо, датированное 12 марта, но в тот день человек, которому я хотел его передать, не отправился в путь. Однако в тот самый день прибыл тот «спринтер», как назвал его Сальвий, принеся ваше очень полное послание, которое влило в меня каплю жизни, ибо не могу сказать, что я выздоровел. Очевидно, вы сделали единственно необходимое. Поверьте мне, я действую сейчас не с расчетом на счастливый исход; ибо я вижу, что мы никогда не будем иметь Республики, пока живы эти двое или хотя бы один из них. Поэтому я
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Итак, я больше не надеюсь на свой покой и не отказываюсь ни от какой горечи. Одно я страшился, чтобы не совершить чего-либо постыдного, или, скажу теперь, чтобы не совершил.

Итак, знайте, что вы прислали мне письмо, полное приветствий, и не только это, более длинное, в котором не может быть ничего более ясного и совершенного, но и то, более короткое, в котором мне было очень приятно, что Секст одобряет мой совет и поступок, и вы сделали мне очень приятное...; от которого, я знаю, я любим и он понимает, что правильно. Ваше же более длинное письмо облегчило страдания не только мне, но и всем моим. Поэтому я воспользуюсь вашим советом и буду в Формиях, чтобы моя встреча с ним под городом не была замечена, или, если я не увижу его ни здесь, ни там, он не подумал, что я избегаю его. Что же касается вашего совета просить его разрешить мне уделить Помпею то же, что я уделил ему самому, то вы поймете из писем Бальба и Оппия, копии которых я вам послал, что я давно этим занимаюсь. Я послал также письма Цезаря к ним, написанные в здравом уме, насколько это возможно при таком безумии. Если же Цезарь не разрешит мне этого, я вижу, что вам нравится идея, чтобы я взял на себя роль посредника в вопросе о мире; в этом я не боюсь опасности (ибо когда их так много нависло, почему бы мне не пожелать погибнуть самым достойным образом?), но я боюсь, что возложу на Помпея какое-то бремя,

«Чтобы он не метнул в меня голову Горгоны ужасного чудовища»

Ибо удивительным образом наш Гней возжелал подобия Сулланского царствования. Я говорю вам это, зная. Ничего он никогда не скрывал менее.

[Pg 203]

[84] После tu, вероятно, есть лакуна, которую следует заполнить словами, подобными предложенным Леманом: fecisti, quod me de iudicio eius certiorem (сделали, сообщив мне о его мнении).



 

У меня нет надежды на покой для себя, и я не отказываюсь помышлять о любой горечи как о возможной. Единственное, чего я страшусь, — это совершить или, пожалуй, стоит сказать, совершить нечто постыдное.

Odyssey xi, 663

Поэтому, пожалуйста, считай, что твое письмо пошло мне на пользу, и не только то, более длинное, самое подробное и совершенное послание, но и более короткое, в котором самым приятным было узнать, что моя политика и действия одобрены Секстом. Ты оказал мне огромную услугу... [85] В его привязанности и чувстве чести я уверен. Но то твое длинное письмо избавило не только меня, но и всех моих друзей от нашего жалкого состояния: поэтому я последую твоему совету и останусь на вилле в Формиях, чтобы моя встреча с Цезарем за пределами города не вызвала пересудов, или, если я не встречусь с ним ни здесь, ни там, чтобы я не дал ему повода думать, что я избегал его. Что касается твоего совета попросить его позволить мне оказать Помпею те же знаки почтения, что и ему, то ты поймешь, что я делаю это уже давно, когда увидишь копии писем Бальба и Оппия, которые я пересылаю. Я также посылаю письмо, адресованное им Цезарем, которое вполне здраво для этих безумных времен. Но если Цезарь отклонит мою просьбу, я вижу, что ты считаешь, что мне следует взять на себя роль миротворца. В этой роли я не боюсь опасности — ибо, когда нависает столько опасностей, почему бы мне не пойти на компромисс, выбрав наиболее достойный — но я боюсь, как бы мне не поставить Помпея в неловкое положение и чтобы он не устремил на меня «горгонов взор своих грозных очей». Удивительно видеть, как Помпей стремится подражать правлению Суллы. Я знаю, что говорю. Он этого не скрывал. Тогда почему


[85] Принимая предложение Лемана «сообщая мне свое мнение».
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«Cum hocne igitur», — скажешь ты, — «esse vis?» (Так неужели ты хочешь быть с ним?). Я следую чувству благодарности, поверь мне, а не делу [как в случае с Милоном, как в... Но довольно об этом]. [86] «Значит, дело нехорошее?» Напротив, самое лучшее, но вестись оно будет, помни, самым постыдным образом. Первый план — задушить Рим и Италию голодом, затем опустошать поля, жечь их, не гнушаясь богатствами состоятельных людей. Но поскольку я опасаюсь того же и с этой стороны, если бы не было оказанной мне услуги, я счел бы более правильным перенести что угодно дома. Но я считаю, что он так много сделал для меня, что не осмеливаюсь подвергнуться обвинению в неблагодарности, хотя тобой и было дано справедливое оправдание и этому делу.


[86] Слова в скобках, вероятно, являются глоссой, проникшей в текст.


Насчет триумфа я с тобой согласен, я легко и охотно откажусь от него вовсе. Я всецело одобряю то, что, пока мы будем действовать, «время для плавания» (ὁ πλόος ὡραῖος) может наступить. «Если только», — говоришь ты, — «он будет достаточно тверд». Он тверже, чем мы думали. Насчет этого можешь надеяться на лучшее. Обещаю тебе, если он преуспеет, он не оставит в Италии ни одной черепицы. «Значит, ты будешь его союзником?» Против моего собственного суждения и против авторитета всех древних, я желаю уехать не столько для того, чтобы помочь ему, сколько для того, чтобы не видеть того, что здесь происходит. Ибо не думай, что безумие этих людей будет терпимым или однообразным. Хотя, разве от тебя ускользнуло, что когда законы, присяжные, суды и сенат упразднены, ни частные дела, ни Республика не смогут устоять перед похотями, дерзостью, расточительством и нуждой стольких обездоленных людей? Уедем же отсюда любым путем; хотя это, как тебе покажется,
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почему я хочу быть связанным с таким человеком? Поверь мне, я следую чувству благодарности, а не делу [и я делал так в случае с Милоном и в... Но довольно об этом]. «Значит, дело нехорошее?» Да, самое лучшее в мире; но помни, что вестись оно будет самым постыдным образом. Первый план — задушить Рим и Италию и уморить их голодом, затем опустошать и жечь страну, не гнушаясь богатствами состоятельных людей. Но поскольку у меня те же опасения и со стороны Цезаря, если бы не оказанные мне услуги, я счел бы лучшим остаться в Риме и терпеть то, что будет. Но я считаю себя настолько обязанным Помпею, что не могу вынести риска обвинения в неблагодарности. Но ты уже сказал все, что можно сказать и в пользу этого курса.

Насчет моего триумфа я согласен с тобой. Я могу легко и охотно от него отказаться. Я в восторге от твоего замечания, что, возможно, пока я раздумываю, «время для плавания» может наступить. «Да», — говоришь ты, — «если только Помпей достаточно тверд». Он тверже, чем я предполагал. В нем ты можешь быть уверен. Обещаю тебе, если он преуспеет, он не оставит в Италии ни одной черепицы. «Значит, ты поможешь ему?» Клянусь небом, вопреки моему собственному суждению и вопреки всем урокам прошлого, я желаю уехать не столько для того, чтобы помочь Помпею, сколько для того, чтобы не видеть того, что здесь творится. Ибо, пожалуйста, не думай, что безумие этих партий будет терпимым или однообразным. Однако для тебя очевидно, что когда законы, присяжные, суды и сенат упразднены, ни частные, ни государственные ресурсы не смогут устоять перед похотями, дерзостью, расточительством и нуждой стольких обездоленных людей. Так позволь мне уехать любым путем: пусть будет как угодно, только позволь мне уехать.
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но, безусловно, уедем. Ибо мы узнаем, чего ты ждешь, что произошло в Брундизии.

То, что, как ты говоришь, мои действия до сих пор одобряются порядочными людьми и они знают, что я не уехал, меня очень радует, если сейчас вообще есть место для радости. Насчет Лентула я наведу справки более тщательно. Я поручил это дело Филотиму, человеку мужественному и чрезмерно преданному оптиматам.

Последнее, что я должен сказать, это то, что, возможно, у тебя не хватает темы для писем — ведь ни о чем другом сейчас писать нельзя, а что еще можно найти по этому поводу? Но поскольку у тебя есть запас способностей (и клянусь, я говорю то, что чувствую) и привязанность, которая также подстегивает мой собственный ум, продолжай, как ты делаешь, и пиши, сколько можешь.

Я немного сержусь, что ты не приглашаешь меня в Эпир, зная, что я не буду тебе в тягость. Но прощай. Ибо, как тебе нужно гулять и умащаться благовониями, так мне нужно поспать: ведь твое письмо навеяло на меня сон.





VIIa БАЛЬБ И ОППИЙ МАРКУ ЦИЦЕРОНУ ПРИВЕТСТВУЮТ.


Scr. Romae
VI aut V
Id. Mart. a.
705

Не только советы людей незначительных, как мы, но даже и самых выдающихся мужей обычно оцениваются большинством по результатам, а не по намерениям. Тем не менее, полагаясь на твою человечность, мы дадим тебе совет по поводу того, о чем ты нам написал, который кажется нам наиболее верным. И если он не окажется мудрым, то, по крайней мере, он будет исходить из самых добрых побуждений и самых лучших намерений.

Мы, если бы то, что, по нашему суждению, Цезарь должен сделать
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Ибо я узнаю новости, которых ты ждешь, о том, что произошло в Брундизии.

Если, как ты говоришь, мое поведение до сих пор одобряется порядочными людьми и они знают, что я не уехал, я очень рад, если сейчас вообще есть место для радости. Насчет Лентула я наведу справки более тщательно. Я поручил это дело Филотиму, человеку мужественному и чрезмерно преданному оптиматам.

Последнее, что я должен сказать, это то, что, возможно, у тебя не хватает темы для писем — ведь ни о чем другом сейчас писать нельзя, а что еще можно сказать по этому поводу? Но поскольку у тебя есть запас способностей (и клянусь, я говорю то, что чувствую) и привязанность, которая также подстегивает мой собственный ум, продолжай, как ты делаешь, и пиши, сколько можешь.

Я немного сержусь, что ты не приглашаешь меня в Эпир, зная, что я не буду тебе в тягость. Но прощай. Тебе нужно гулять и умащаться благовониями, а мне нужно поспать: ведь твое письмо навеяло на меня сон.





VIIa БАЛЬБ И ОППИЙ МАРКУ ЦИЦЕРОНУ ПРИВЕТСТВУЮТ.


Formiae,
March 10 or
11, B.C. 49

Советы — даже советы выдающихся людей, не говоря уже о таких ничтожествах, как мы, — обычно судятся по результатам, а не по намерениям. Однако, полагаясь на твою доброту, мы дадим тебе самый здравый совет, какой можем, по вопросу, о котором ты писал, и, даже если его мудрость может быть поставлена под сомнение, не будет сомнений в том, что он проистекает из доброй веры и добрых чувств.

Если бы мы услышали из уст самого Цезаря, что он
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собирается сделать то, что, по нашему мнению, он должен сделать, как только прибудет в Рим, а именно попытаться примириться с Помпеем, мы сочли бы своим долгом призвать тебя принять участие в переговорах, поскольку все это могло бы быть осуществлено легче и с большим достоинством при твоем посредничестве, так как ты связан с обеими сторонами. Если бы, напротив, мы думали, что Цезарь не собирается следовать этому курсу, и знали, что он даже желает вести войну с Помпеем, мы никогда не посоветовали бы тебе браться за оружие против человека, который оказал тебе такие услуги, точно так же, как мы всегда умоляли тебя не воевать против Цезаря. Но поскольку намерения Цезаря до сих пор являются скорее догадками, чем знанием, мы можем сказать лишь то, что не кажется соответствующим твоему достоинству или твоему хорошо известному чувству чести браться за оружие против кого-либо из них, поскольку ты близок с обоими: и мы не сомневаемся, что Цезарь будет достаточно великодушен, чтобы одобрить этот курс. Если ты пожелаешь, однако, мы напишем Цезарю, чтобы узнать его намерения в этом деле. Если мы получим от него ответ, мы немедленно сообщим тебе наше мнение и убедим тебя в том, что мы даем совет, который кажется нам наиболее полезным для твоего достоинства, а не для политики Цезаря, и, учитывая его внимание к друзьям, мы уверены, что он одобрит такой курс.


[87] deberemus добавлено Леманом.



[88] possimus добавлено Асценсием.






VIIb БАЛЬБ ЦИЦЕРОНУ, ИМПЕРАТОРУ, ПРИВЕТСТВУЕТ.


Scr. Romae
V aut IV Id.
Mart. a. 705

Желаю здоровья. После того как я отправил тебе письмо совместно с Оппием, я получил записку от Цезаря, копию которой
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собирается сделать то, что, по нашему мнению, он должен сделать, как только прибудет в Рим, а именно попытаться примириться с Помпеем, мы сочли бы своим долгом призвать тебя принять участие в переговорах, поскольку все это могло бы быть осуществлено легче и с большим достоинством при твоем посредничестве, так как ты связан с обеими сторонами. Если бы, напротив, мы думали, что Цезарь не собирается следовать этому курсу, и знали, что он даже желает вести войну с Помпеем, мы никогда не посоветовали бы тебе браться за оружие против человека, который оказал тебе такие услуги, точно так же, как мы всегда умоляли тебя не воевать против Цезаря. Но поскольку намерения Цезаря до сих пор являются скорее догадками, чем знанием, мы можем сказать лишь то, что не кажется соответствующим твоему достоинству или твоему хорошо известному чувству чести браться за оружие против кого-либо из них, поскольку ты близок с обоими: и мы не сомневаемся, что Цезарь будет достаточно великодушен, чтобы одобрить этот курс. Если ты пожелаешь, однако, мы напишем Цезарю, чтобы узнать его намерения в этом деле. Если мы получим от него ответ, мы немедленно сообщим тебе наше мнение и убедим тебя в том, что мы даем совет, который кажется нам наиболее полезным для твоего достоинства, а не для политики Цезаря, и, учитывая его внимание к друзьям, мы уверены, что он одобрит такой курс.





VIIb БАЛЬБ ЦИЦЕРОНУ, ИМПЕРАТОРУ, ПРИВЕТСТВУЕТ.


Rome,
March 11 or
12, B.C. 49

Желаю здоровья. [89] После того как я отправил тебе письмо совместно с Оппием, я получил записку от Цезаря, копию которой я посылаю тебе. Из нее ты можешь


[89] Буквы S.V.B. означают si vales bene (est) (если ты здоров, то хорошо).
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увидеть, как он стремится к примирению между собой и Помпеем и как далека от его мыслей всякая жестокость; и я, как и должен, очень рад, что он придерживается такого мнения. Что касается тебя, твоей чести и верности друзьям, я даю тебе слово, мой дорогой Цицерон, что думаю так же, как и ты: твоя репутация и твой долг не позволят тебе браться за оружие против человека, от которого, как ты сам признаешь, ты получил такие услуги. Я нисколько не сомневаюсь, что Цезарь с его необычайной добротой согласится с этим и что ты удовлетворишь его сполна, не принимая участия в войне против него и не вставая на сторону его противников. И он сочтет это достаточным не только в случае с такой важной персоной, как ты, но даже мне он по своей воле предоставил такое же разрешение — не входить в лагерь, который будет противостоять Лентулу или Помпею, перед которыми я в большом долгу: и он сказал, что вполне удовлетворен, если я буду выполнять для него мирные гражданские обязанности, которые я волен выполнять и для них, если захочу. Поэтому я сейчас действую как заместитель Лентула в Риме и веду его дела, исполняя свой долг и сохраняя честь и верность им. Но, клянусь, хотя я уже потерял надежду на мир, я больше не в отчаянии, поскольку Цезарь настроен так, как мы бы хотели, чтобы он был настроен.

В этих обстоятельствах я не вижу возражений, если ты сочтешь нужным, чтобы ты написал ему и попросил о его защите, как ты просил о защите Помпея, с моего одобрения, во время суда над Милоном. Если я хоть немного знаю Цезаря, я ручаюсь, что он будет учитывать твое достоинство больше, чем свою собственную выгоду.

Насколько благоразумно я пишу тебе это, не знаю, но одно


 

[Pg 211]

увидеть, как он стремится к примирению между собой и Помпеем и как далека от его мыслей всякая жестокость; и я, как и должен, очень рад, что он придерживается такого мнения. Что касается тебя, твоей чести и верности друзьям, я даю тебе слово, мой дорогой Цицерон, что думаю так же, как и ты: твоя репутация и твой долг не позволят тебе браться за оружие против человека, от которого, как ты сам признаешь, ты получил такие услуги. Я нисколько не сомневаюсь, что Цезарь с его необычайной добротой согласится с этим и что ты удовлетворишь его сполна, не принимая участия в войне против него и не вставая на сторону его противников. И он сочтет это достаточным не только в случае с такой важной персоной, как ты, но даже мне он по своей воле предоставил такое же разрешение — не входить в лагерь, который будет противостоять Лентулу или Помпею, перед которыми я в большом долгу: и он сказал, что вполне удовлетворен, если я буду выполнять для него мирные гражданские обязанности, которые я волен выполнять и для них, если захочу. Поэтому я сейчас действую как заместитель Лентула в Риме и веду его дела, исполняя свой долг и сохраняя честь и верность им. Но, клянусь, хотя я уже потерял надежду на мир, я больше не в отчаянии, поскольку Цезарь настроен так, как мы бы хотели, чтобы он был настроен.

В этих обстоятельствах я не вижу возражений, если ты сочтешь нужным, чтобы ты написал ему и попросил о его защите, как ты просил о защите Помпея, с моего одобрения, во время суда над Милоном. Если я хоть немного знаю Цезаря, я ручаюсь, что он будет учитывать твое достоинство больше, чем свою собственную выгоду.

Насколько благоразумно я пишу тебе это, не знаю; но одно
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я знаю наверняка: все, что я пишу, я пишу тебе из исключительной любви и доброжелательности, ибо я так высоко ценю тебя (пусть я умру, если Цезарь останется в безопасности!), что мало кого считаю столь же дорогим, как тебя. Когда ты примешь решение по этому вопросу, я хотел бы, чтобы ты написал мне. Ибо я не в малой степени забочусь о том, чтобы ты мог проявить свою доброжелательность к обеим сторонам, как ты того желаешь: и, клянусь, я уверен, что ты сможешь это сделать. Будь здоров.





VIIc ЦЕЗАРЬ ОППИЮ И КОРНЕЛИЮ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Scr. in itinere
paulo
ante ep. 7 B.

Клянусь, я очень рад, что вы сообщаете в письмах, как сильно вы одобряете то, что произошло под Корфинием. Я воспользуюсь вашим советом с удовольствием, и тем более охотно, что я сам решил действовать как можно мягче и приложить усилия, чтобы примириться с Помпеем. Попытаемся, сможем ли мы таким образом вернуть расположение всех и воспользоваться длительной победой, поскольку другие из-за своей жестокости не смогли избежать ненависти и удержать победу надолго, за исключением одного Л. Суллы, которому я подражать не собираюсь. Пусть это будет новый способ побеждать — укреплять себя милосердием и щедростью. Как это можно сделать, мне приходят на ум некоторые мысли, и многое можно найти. Прошу вас обдумать эти вопросы.

Н. Магия, префекта Помпея, я захватил. Разумеется, я следовал своему правилу и немедленно отпустил его.
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я знаю наверняка: все, что я пишу, я пишу тебе из исключительной любви и доброжелательности, ибо я так высоко ценю тебя, что мало кого считаю столь же дорогим, как тебя. Когда ты примешь решение по этому вопросу, я хотел бы, чтобы ты написал мне. Ибо я не в малой степени забочусь о том, чтобы ты мог проявить свою доброжелательность к обеим сторонам, как ты того желаешь: и, клянусь, я уверен, что ты сможешь это сделать. Будь здоров.





VIIc ЦЕЗАРЬ ОППИЮ И КОРНЕЛИЮ ПРИВЕТСТВУЕТ.


On the road,
shortly before
7 B.

Я очень рад слышать из ваших писем, как сильно вы одобряете то, что произошло под Корфинием. Я последую вашему совету с удовольствием — и тем более охотно, что я сам решил действовать с величайшей умеренностью и сделать все возможное, чтобы добиться примирения с Помпеем. Посмотрим, сможем ли мы умеренностью завоевать все сердца и обеспечить прочную победу, поскольку другие из-за своей жестокости не смогли избежать ненависти и удержать победу надолго, за исключением Л. Суллы, примеру которого я не намерен следовать. Это новый способ побеждать — укреплять свое положение добротой и щедростью. Что касается того, как это можно сделать, некоторые идеи пришли мне в голову, и можно найти еще много других. Я хотел бы, чтобы вы уделили этому вопросу некоторое внимание.

Я захватил Н. Магия, префекта Помпея. Разумеется, я придерживался своей политики и немедленно отпустил его.
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Теперь два префекта инженеров Помпея попали в мою власть и были мной отпущены. Если они захотят быть благодарными, они должны будут убедить Помпея предпочесть мою дружбу дружбе тех, кто всегда был злейшим врагом и ему, и мне; именно их махинации привели Республику в нынешнее бедственное положение.





VIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Scr. in
Formiano
prid. Id.
Mart. a. 705

Когда мы ужинали 14-го числа, и уже ночью, Стаций принес короткое письмо от тебя. На твой вопрос о Л. Торквате: уехал не только Луций, но и Авл, один — много [90]. Насчет того, что ты пишешь о продаже пленных в Реате, мне досадно, что в сабинской земле сеются семена проскрипций. О том, что многие сенаторы находятся в Риме, мы тоже слышали. Можешь ли ты сказать, почему они уехали? В этих местах есть мнение, основанное скорее на догадках, чем на сообщениях или письмах, что Цезарь будет в Формиях 22 марта. Здесь я хотел бы иметь гомеровскую Минерву, принявшую облик Ментора, которой я мог бы сказать:

«Ментор, как же мне идти, как же мне приветствовать его?»

Никогда я не обдумывал ничего более трудного, но все же обдумываю, и не буду застигнут врасплох, насколько это возможно в злые времена. Но позаботься о своем здоровье. Ибо я полагаю, что вчера был день твоего приступа.

[Pg 215]

[90] Для непонятного alter multos Рид предлагает ante multo; Пурсер — alter duos aliquos dies abest, alter multos.



 

Теперь двое префектов инженеров Помпея попали в мою власть, и я отпустил их. Если они испытывают хоть какую-то благодарность, они должны убедить Помпея предпочесть мою дружбу тем людям, которые всегда были злейшими врагами и ему, и мне. Именно их махинации привели Республику в нынешнее бедственное положение.





VIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Formiae,
March 14,
B.C. 49

Odyssey iii, 22

Когда я ужинал 14-го числа, и уже после наступления темноты, Стаций принес короткое письмо от тебя. На твой вопрос о Л. Торквате: уехал не только Луций, но и Авл [первый — около двух дней назад] [91], второй — давно. Насчет твоих новостей о продаже пленных в Реате, мне досадно, что семена проскрипций сеются в сабинской земле. О том, что многие члены Сената находятся в Риме, я тоже слышал. Можешь ли ты назвать причину, по которой они вообще уехали? Здесь существует мнение, основанное скорее на догадках, чем на сообщениях или письмах, что Цезарь будет в Формиях 22 марта. Я хотел бы, чтобы здесь была гомеровская Минерва в облике Ментора, чтобы я мог сказать ей: «Ментор, как же мне идти, как же мне приветствовать его?» Я никогда не обдумывал более трудного шага. Но я все же обдумываю его; и я не буду застигнут врасплох, насколько это позволяют злые времена. Береги себя, ибо я полагаю, что вчера был день твоего приступа.


[91] Принимая предложение Пурсера.
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IX ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Scr. in
Formiano
XVI K.
Apr. a. 705

Я получил три твоих письма 16-го числа. Они были датированы 12, 13 и 14-м. Поэтому я сначала отвечу на самое старое. Я согласен с тобой, что мне лучше всего оставаться в Формиях, также и насчет Адриатического моря, и я попытаюсь [92], как я писал тебе ранее, узнать, могу ли я каким-то образом, с доброй воли Цезаря, оставаться в стороне от политики. Ты хвалишь меня за то, что я написал, что забываю прошлые дела и проступки нашего друга, но я действительно так и делаю. Более того, те самые действия, о которых ты напоминаешь, в которых он причинил вред мне самому, не имеют места в моей памяти. Я хочу, чтобы чувство благодарности за его услуги перевешивало боль от обид. Давай же поступим так, как ты считаешь нужным, и соберемся с силами. Ибо я философствую, прогуливаясь по своему имению, и во время своих прогулок не перестаю обдумывать свои темы. Но некоторые из них очень трудны для решения. Что касается оптиматов, пусть будет так, как ты хочешь; но ты знаешь ту поговорку «Дионисий в Коринфе».


[92] temptaboque (Ниппердей): plaboque (M): perlabor (I).


Сын Титиния находится у Цезаря. Что же касается того, что ты, кажется, боишься, что твои советы мне не по душе, то меня действительно не радует ничего, кроме твоих советов и твоих писем. Поэтому делай, как ты предлагаешь, не переставай писать мне все, что придет тебе в голову. Ничто не может быть для меня приятнее.

Перехожу теперь ко второму письму. Ты правильно делаешь, что не веришь сообщениям о численности солдат; Клодия написала, что их вдвое больше.
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IX ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Formiae,
March 17,
B.C. 49

Я получил три твоих письма 16-го числа. Они были датированы 12, 13 и 14-м. Поэтому я сначала отвечу на самое старое. Я согласен с тобой, что мне лучше всего оставаться в Формиях. Я также согласен насчет Адриатического моря. Но, как я писал тебе ранее, я буду стремиться узнать, могу ли я каким-то образом, с доброй воли Цезаря, оставаться в стороне от политики. Ты хвалишь меня за то, что я написал, что забываю прошлые дела и проступки нашего друга, но я действительно так и делаю. Более того, те самые действия, о которых ты напоминаешь, в которых он причинил вред мне самому, не имеют места в моей памяти. Я хочу, чтобы чувство благодарности за его услуги перевешивало боль от обид. Давай же поступим так, как ты считаешь нужным, и соберемся с силами. Ибо я философствую, прогуливаясь по своему имению, и во время своих прогулок не перестаю обдумывать свои темы. Но некоторые из них очень трудны для решения. Что касается оптиматов, пусть будет так, как ты хочешь; но ты знаешь ту поговорку «Дионисий в Коринфе» [93].


[93] Дионисий, будучи изгнан с сиракузского престола, бежал в Коринф и, согласно некоторым источникам, основал там школу. Но относится ли упомянутая здесь поговорка просто к его изгнанию и означает «в жизни бывают взлеты и падения», или к его учительствованию, как предполагает Джинс, ссылаясь на отрывок из «Тускуланских бесед» (III, 27), где Цицерон говорит, что Дионисий занялся учительством, потому что хотел тиранить кого-то, — неясно. Если последнее, это означало бы, что оптиматы снова плохо обойдутся с Цицероном, как только получат власть.


Сын Титиния находится у Цезаря. Что же касается того, что ты, кажется, боишься, что твои советы мне не по душе, то меня действительно не радует ничего, кроме твоих советов и твоих писем. Поэтому делай, как ты предлагаешь. Не переставай писать мне все, что придет тебе в голову; ничто не может быть для меня приятнее.

Перехожу теперь ко второму письму. Ты правильно делаешь, что не
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веришь сообщениям о численности солдат; Клодия написала, что их вдвое больше. Неправда и то, что корабли были уничтожены. Ты хвалишь консулов; я тоже хвалю их мужество, но осуждаю их политику; ведь их отъезд сорвал переговоры о мире, которые я как раз обдумывал. Поэтому после этого я вернул тебе книгу Деметрия о согласии и отдал ее Филотиму. И я не сомневаюсь, что надвигается гибельная война, начало которой будет положено голодом. И все же я скорблю, что не участвую в этой войне! В которой будет столько преступности, что, хотя не кормить родителей — это нечестиво, наши вожди не побоятся уморить голодом свою родину, эту самую почитаемую и священную мать! И я боюсь этого не на основании догадок, я присутствовал при их разговорах. Весь этот флот из Александрии, Колхиды, Тира, Сидона, Арада, Кипра, Памфилии, Ликии, Родоса, Хиоса, Византия, Лесбоса, Смирны, Милета, Коса готовится, чтобы перерезать снабжение Италии и блокировать хлебородные провинции. А как он будет разгневан, когда придет! И особенно на тех, кто больше всего желал его безопасности, как будто он был брошен теми, кого он сам бросил! Поэтому, когда я сомневаюсь, что мне следует делать, огромное значение для меня имеет мое доброе чувство к нему; если бы не оно, лучше было бы погибнуть на родине, чем разрушить родину, спасая ее. Насчет северного ветра — это совершенно так. Я боюсь,
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верить сообщениям о численности солдат Помпея. Клодия написала, что их вдвое больше. Неправда и то, что корабли были уничтожены. Ты хвалишь консулов; я тоже хвалю их мужество, но осуждаю их политику. Их отъезд сорвал переговоры о мире, которые я как раз обдумывал. Поэтому после этого я вернул тебе книгу Деметрия о согласии и отдал ее Филотиму. И я не сомневаюсь, что надвигается гибельная война, начало которой будет положено голодом. И здесь я скорблю, что не участвую в этой войне! В которой будет столько преступности, что, хотя не кормить родителей — это нечестиво, наши вожди не побоятся уморить голодом свою родину, эту самую почитаемую и священную мать! И мои опасения основаны не на догадках. Я слышал их разговоры. Весь этот флот из Александрии, Колхиды, Тира, Сидона, Арада, Кипра, Памфилии, Ликии, Родоса, Хиоса, Византия, Лесбоса, Смирны, Милета, Коса готовится, чтобы перерезать снабжение Италии и блокировать хлебородные провинции. А как Помпей будет разгневан, когда придет, особенно на тех, кто больше всего желал его безопасности, как будто он был брошен теми, кого он сам бросил! Поэтому, когда я сомневаюсь, что мне следует делать, огромное значение для меня имеет мое доброе чувство к Помпею. Без него лучше было бы погибнуть на родине, чем разрушить родину, спасая ее. Насчет северного ветра — это совершенно так, как ты пишешь. Я боюсь, что Эпир
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может пострадать; но как ты думаешь, есть ли в Греции место, которое не будет разграблено? Ибо он открыто заявляет и показывает своим солдатам, что будет еще щедрее в раздачах, чем Цезарь. Ты хорошо делаешь, советуя мне, когда я увижу Цезаря, не быть слишком уступчивым и говорить скорее с достоинством. Ясно, что так и нужно сделать. Я подумываю поехать в Арпин после того, как встречусь с ним; ибо я не хочу отсутствовать, когда он прибудет, или ездить туда-сюда по ужасным дорогам. Я слышу, как ты пишешь, что Бибул приехал и уехал 14-го числа.

Филотима, как ты говоришь в третьем письме, ты ожидал. Но он выехал от меня 15-го числа. Поэтому мой ответ на твое письмо, на которое я ответил немедленно, дошел до тебя с опозданием. Насчет Домиция, как ты пишешь, я думаю, что он находится в Козе и его план неизвестен. Тот самый гнуснейший и подлейший из всех, кто говорит, что консульские выборы могут проводиться претором, — это тот же человек, который всегда был таким в Республике. Поэтому, несомненно, это то самое, о чем Цезарь пишет в том письме, копию которого я послал тебе, что он хочет воспользоваться моим «советом» (ну, пусть будет так; это общее выражение), моей «влиятельностью» (это лесть, но я думаю, он притворяется, что хочет этого ради голосов некоторых сенаторов), моим «положением» (возможно, он имеет в виду мой голос как бывшего консула). Последняя фраза: «помощью во всем». Я начал подозревать из твоего письма, что это и есть суть дела или что-то очень похожее. Ибо ему крайне важно, чтобы дело не дошло до междуцарствия. Это достигается, если консулы избираются претором. Но в наших государственных книгах
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может пострадать; но как ты думаешь, есть ли в Греции место, которое не будет разграблено? Ибо Помпей открыто заявляет и показывает своим солдатам, что будет еще щедрее в раздачах, чем Цезарь. Ты хорошо делаешь, советуя мне, когда я увижу Цезаря, не быть слишком уступчивым и говорить скорее с достоинством. Ясно, что так и нужно сделать. Я подумываю поехать в Арпин после того, как встречусь с ним; ибо я не хочу отсутствовать, когда он прибудет, или ездить туда-сюда по ужасным дорогам. Я слышу, как ты пишешь, что Бибул приехал и уехал 14-го числа.

Iliad iv, 182

Ты говоришь в своем третьем письме, что ожидал Филотима. Он выехал от меня 15-го числа. Вот почему мой ответ на твое письмо, который я написал немедленно, дошел до тебя с опозданием. Я думаю, ты прав насчет Домиция, что он находится на своем месте в Козе; но каков его план — неизвестно. Тот позорный, подлый мерзавец М. Лепид, который говорит, что консульские выборы могут проводиться претором, играет свою старую роль в политике. Так что в этом был смысл отрывка из письма Цезаря, копию которого я послал тебе, что он хочет воспользоваться моим «советом» (ну, это общее выражение), моим «влиянием» (это лесть, но я полагаю, он притворяется, что хочет этого ради голосов некоторых сенаторов), моим «положением» (возможно, он имеет в виду мой голос как бывшего консула). Его последняя фраза — «помощью во всем». Я начал подозревать из твоего письма, что это и есть суть дела или что-то очень похожее. Ибо ему крайне важно, чтобы дело не дошло до междуцарствия. Это достигается, если консулы избираются претором. Но в наших государственных книгах записано, что незаконно не только для
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записано, что незаконно не только для консулов быть избранными претором, но даже для самих преторов, и что этого никогда не делалось; что для консулов это незаконно, потому что высшая власть не может быть предложена для избрания теми, у кого власть ниже, а для преторов — потому что они предлагаются как коллеги консулов, у которых власть выше. Недалеко до того, что он захочет, чтобы я проголосовал за это, и не будет доволен Гальбой, Сцеволой, Кассием, Антонием:

«Пусть тогда разверзнется подо мною земля!»

Но ты видишь, какая буря надвигается. Какие сенаторы перешли к Помпею, я напишу тебе, как только узнаю точно. Насчет снабжения хлебом ты правильно понимаешь, что оно никак не может осуществляться без налогов; и не без причины ты боишься как тех, кто вокруг него, требующих всего, так и нечестивой войны. Нашего Требация, хотя, как ты пишешь, он ни на что не надеется, я все же очень хотел бы видеть. Постарайся убедить его поторопиться; ибо будет кстати, если он приедет ко мне до прибытия Цезаря. Насчет ланувийского имения, как только я услышал, что Фамея умер, я пожелал, если бы только Республика устояла, чтобы кто-то из моих друзей купил его, и все же я не подумал о тебе, который мне дороже всех. Ибо я знал, что ты обычно спрашиваешь, «через сколько лет» и «сколько в почве», и я видел твою опись не только в Риме, но и на Делосе [94]. Но все же я оцениваю его ниже, чем оно оценивалось в консульство Марцеллина, когда я думал, что из-за дома в Анции, который у меня тогда был, эти садики будут мне приятнее и обойдутся дешевле, чем если бы я восстановил Тускулан. Я хотел за 4500 сестерциев. Я сделал предложение через посредника, чтобы он отдал за эту цену, раз уж оно выставлено на продажу.


[94] διάγραμμα Малеспина; digamma в рукописях.
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консулов быть избранными преторами, но и для самих преторов, и что этого никогда не делалось; что для консулов это незаконно, потому что высшая власть не может быть предложена для избрания теми, у кого власть ниже; для преторов — потому что они предлагаются как коллеги консулов, у которых власть выше. Недалеко до того, что он захочет, чтобы я проголосовал за это, и не будет доволен Гальбой, Сцеволой, Кассием, Антонием: «Пусть тогда разверзнется подо мною земля!» Но ты видишь, какая буря надвигается. Какие сенаторы перешли к Помпею, я напишу тебе, как только узнаю. Ты прав насчет снабжения хлебом: оно никак не может осуществляться без налогов; и у тебя есть причины бояться непомерных требований соратников Помпея и нечестивой войны. Я очень хотел бы видеть моего друга Требация, хотя ты и пишешь мне, что он в отчаянии. Попроси его поторопиться, ибо будет кстати, если он приедет до прибытия Цезаря. Насчет того имения в Ланувии, как только я услышал о смерти Фамеи, я пожелал, если бы только конституция устояла, чтобы кто-то из моих друзей купил его, и все же я не подумал о тебе, моем лучшем друге. Ибо я знаю, что у тебя принято спрашивать, через сколько лет можно окупить покупку, и какова стоимость построек, и я видел твою опись не только в Риме, но и на Делосе. Но, хотя это довольно приятное имение, я оцениваю его ниже, чем оно оценивалось в консульство Марцеллина, когда я думал, что из-за дома в Анции, который у меня тогда был, эти садики будут мне приятнее и обойдутся дешевле, чем восстановление моей виллы в Тускуле. Я хотел приобрести его за 4500 сестерциев [95]. Я сделал предложение на эту сумму через третье лицо, когда он выставлял


[95] Q. = quingentis millibus, i.e. 500,000 sesterces.
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Он отказался. Но сейчас, я думаю, вся такая собственность обесценилась из-за нехватки денег. Мне она подойдет идеально, или, скорее, нам, если ты купишь; но не пренебрегай его безумствами. Это очень очаровательное место. Хотя мне кажется, что все эти поместья сейчас обречены на разорение.

Я ответил на три письма, но жду других; ибо до сих пор твои письма были моей поддержкой. 17 марта.





X ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Scr. in
Formiano
XV K. Apr.
a. 705

Мне нечего было писать. Ибо я не слышал никаких новостей и ответил на все твои письма вчера. Но поскольку душевная болезнь не только лишает меня сна, но и не позволяет даже бодрствовать без величайшей боли, я решил написать тебе что-нибудь без всякой определенной темы, чтобы как бы поговорить с тобой, в чем одном я нахожу облегчение.

Мне кажется, я был безумен с самого начала, и меня мучает лишь одно: что я не последовал за Помпеем, который во всем колебался или, скорее, рушился, как простой солдат. Я видел этого человека 19 января, полного страха. В тот же день я понял, что он делает. С тех пор он мне никогда не нравился, и он никогда не переставал совершать одну ошибку за другой. Тем временем он ничего не писал мне, ни о чем не думал, кроме бегства. Что и говорить? Как в любовных делах отталкивают неопрятность, безвкусица, непристойность, так и меня уродство его бегства и небрежности
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его на продажу: но он отказался. В наши дни, я полагаю, вся такая собственность обесценилась из-за нехватки денег. Она подойдет мне идеально, или, скорее, нам, если ты купишь ее. Не пренебрегай безумствами прежнего владельца: это очень очаровательное место. Однако все эти поместья сейчас кажутся обреченными на разорение.

Я ответил на три твоих письма; но жду других. До сих пор твои письма были моей поддержкой.

17 марта.





X ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Formiae,
March 18,
B.C. 49

Мне нечего писать. Никаких новостей я не слышал, а на все твои письма я ответил вчера. Но поскольку душевная болезнь не только лишает меня сна, но и не позволяет даже бодрствовать без величайшей боли, я решил написать тебе что-нибудь без всякой определенной темы, чтобы как бы поговорить с тобой, в чем одном я нахожу облегчение.

Мне кажется, что я был безумен с самого начала, и единственное, что меня мучает, — это то, что я не последовал за Помпеем как рядовой солдат, когда он ускользал или, вернее, стремительно катился к гибели. Я видел, что 17 января он был в ужасе: в тот день я почувствовал, что он предпримет. С тех пор я ни разу не одобрил его курс, а он не переставал совершать одну ошибку за другой. Тем временем — ни письма мне, ничего, кроме мыслей о бегстве. Что ж! Как в любовных делах мужчин отталкивают неопрятность, глупость и невоспитанность, так и безобразие
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avertit ab amore. Nihil enim dignum faciebat, quare eius fugae comitem me adiungerem. Nunc emergit amor, nunc desiderium ferre non possum, nunc mihi nihil libri, nihil litterae, nihil doctrina prodest. Ita dies et noctes tamquam avis illa mare prospecto, evolare cupio. Do, do poenas temeritatis meae. Etsi quae fuit illa temerita? quid feci non consideratissime? Si enim nihil praeter fugam quaereretur, fugissem libentissime, sed genus belli crudelissimi et maximi, quod nondum vident homines quale futurum sit, perhorrui. Quae minae municipiis, quae nominatim viris bonis, quae denique omnibus, qui remansissent! quam crebro illud "Sulla potuit, ego non potero?"! Mihi autem haeserunt illa. Male Tarquinius, qui Porsenam, qui Octavium Mamilium contra patriam, impie Coriolanus, qui auxilium petiit a Volscis, recte Themistocles, qui mori maluit, nefarius Hippias, Pisistrati filius, qui in Marathonia pugna cecidit arma contra patriam ferens. At Sulla, at Marius, at Cinna recte, immo iure fortasse; sed quid eorum victoria crudelius, quid funestius? Huius belli genus fugi, et eo magis, quod crudeliora etiam cogitari et parari videbam. Me, quem non nulli conservatorem istius urbis, quem parentem esse dixerunt, Getarum et Armeniorum et Colchorum copias ad eam adducere? me meis civibus famem, vastitatem inferre Italiae? Hunc primum mortalem esse, deinde etiam
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его бегства и его небрежность отвратили мою любовь. Ведь он не сделал ничего такого, что побудило бы меня разделить его бегство. Но теперь моя прежняя любовь прорывается наружу: теперь я невыносимо тоскую по нему: теперь книги, письма, философия — ничто мне не помогает. День и ночь, подобно той птице, [96] я вглядываюсь в море и жажду улететь. Горько я расплачиваюсь за свою опрометчивость. Но была ли это опрометчивость? Я действовал со всей осмотрительностью. Ведь если бы его единственной целью было бегство, я бы бежал с величайшей охотой. Но я пришел в ужас от столь жестокой и отчаянной войны, исход которой до сих пор неизвестен. Какие угрозы в адрес муниципиев, в адрес порядочных людей поименно, да и вообще всех, кто остался бы! Как часто он замечал: «Сулла мог, а я что, не смогу?». Я не мог избавиться от подобных мыслей. Низко поступил Тарквиний, подстрекая Порсену и Октавия Мамилия против своего отечества; нечестиво поступил Кориолан, ища помощи у вольсков. Прав был Фемистокл, который предпочел умереть. Каким негодяем был Гиппий, сын Писистрата, павший в Марафонской битве, сражаясь против своего отечества! Да, но Сулла, Марий и Цинна поступили правильно, возможно, даже по праву; но ведь их победа принесла жестокость и смерть. Я уклонился от войны такого рода, еще и потому, что видел, как замышляется и готовится еще большая жестокость. Мне ли, которого некоторые называли спасителем и отцом Рима, приводить против него полчища гетов, армян и колхов? Мне ли навлекать голод на своих сограждан и опустошение на Италию? Во-первых, я размышлял о том, что Цезарь


[96] Ср. Платон, Письмо VII, 348A: καθάπερ ὄρνις ποθῶν ποθὲν ἀναπτᾶσθαι — «словно птица, жаждущая куда-то улететь».
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смертен и, кроме того, может быть устранен многими способами, а наш город и наш народ, насколько это было в наших силах, должны быть сохранены для бессмертия; и все же меня теплила надежда, что удастся достичь какого-то соглашения, прежде чем он совершит столько преступлений, а тот — столько позора.

Теперь все иначе, и мысли мои иные. Солнце, как сказано в одном из твоих писем, кажется мне, выпало из мироздания. Как говорят, что у больного, пока он дышит, есть надежда, так и я, пока Помпей был в Италии, не переставал надеяться. Это, именно это меня обмануло, и, по правде говоря, возраст, уже склонившийся после долгих трудов к покою, сделал меня ленивым при мысли о домашних радостях. Но теперь, даже если придется рисковать, чтобы бежать отсюда, я непременно рискну. Возможно, следовало сделать это раньше, но то, о чем ты писал, удерживало меня, и особенно твой авторитет. Ибо, дойдя до этого места, я развернул свиток твоих писем, который храню под печатью и берегу с величайшей тщательностью. В письме, которое ты отправил 21 января, было сказано так: «Но давай посмотрим, что делает Гней и куда склоняются его планы. Если он оставит Италию, это будет совершенно неверно и, по моему мнению, ἀλογίστως (неразумно), но только тогда и нужно будет менять наши планы». Это ты пишешь на четвертый день после того, как мы покинули город. Затем 23 января: «Только бы наш Гней не оставил Италию так же неразумно, как он оставил город». В тот же день ты отправляешь другое письмо, в котором даешь самый ясный ответ на мой вопрос. А именно: «Но перехожу к твоему совету. Если Гней уступает Италию, я считаю, что нужно возвращаться в город; ведь какой конец у его скитаний?» Это меня
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смертен и, кроме того, может быть устранен многими способами. Но я полагал, что наш город и наш народ должны быть сохранены, насколько это было в наших силах, для бессмертия; и все же я теплил надежду, что удастся достичь какого-то соглашения, прежде чем Цезарь совершит такое преступление, а Помпей — такое беззаконие.

Теперь положение изменилось, и мой ум тоже изменился. Солнце, как ты говоришь в одном из своих писем, кажется мне, выпало из мироздания. Как говорят, что у больного есть надежда, пока он дышит, так и я не переставал надеяться, пока Помпей был в Италии. Это, именно это меня обмануло, и, по правде говоря, после моих долгих трудов вечер моей жизни, склонившийся к покою, сделал меня ленивым при мысли о домашних радостях. Но теперь, даже если придется рисковать, чтобы бежать отсюда, я непременно рискну. Возможно, следовало сделать это раньше, но то, о чем ты писал, удерживало меня, и особенно твой авторитет. Ибо, дойдя до этого места, я развернул пакет твоих писем, который храню под печатью и берегу с величайшей тщательностью. В письме от 21 января ты замечаешь следующее: «Давай посмотрим на политику Помпея и направление его планов. Если он оставит Италию, это будет неверно и, по моему мнению, неразумно: но тогда, и только тогда, настанет время менять наши планы». Это ты написал на четвертый день после того, как я покинул Рим. Затем 23 января: «Я лишь молю, чтобы наш друг Помпей не оставил Италию, как он неразумно оставил Рим». В тот же день ты написал другое письмо, откровенный ответ на мою просьбу о совете. Оно гласит: «Но отвечая на вопрос, о котором ты просишь совета: если Помпей покидает Италию, я считаю, что тебе следует вернуться в Рим: ибо какой может быть конец его


 

 

[Pg 230]

скитаниям?» Это меня явно остановило, и теперь я вижу, что бесконечная война связана с этим жалким бегством, которое ты эвфемистически назвал «скитанием». Далее следует твое пророчество от 25 января: «Если Помпей остается в Италии и к соглашению прийти не удается, я полагаю, война будет долгой; если же он покидает Италию, я считаю, что в будущем война будет беспощадной (ἄσπονδον)». Так неужели я вынужден быть участником, союзником и помощником в этой войне, которая и беспощадна, и ведется против сограждан? Затем 7 февраля, когда ты уже больше услышал о планах Помпея, ты заканчиваешь одно письмо так: «Я бы не советовал тебе бежать, если Помпей покидает Италию. Ты подвергнешь себя огромному риску и не поможешь Республике, которой, напротив, сможешь помочь впоследствии, если останешься». Какой патриот и политик не был бы тронут таким советом мудрого человека и друга? Затем 11 февраля ты снова отвечаешь на мою просьбу о совете так: «На твой вопрос, защищаю ли я бегство или считаю ожидание более полезным, отвечу: в нынешних обстоятельствах внезапный отъезд и поспешное бегство я считаю бесполезными и опасными как для тебя, так и для самого Гнея, и полагаю, что лучше вам быть порознь и каждому на своем посту; но, клянусь богом, я считаю позорным для нас помышлять о бегстве». Этот позор наш Гней обдумывал два года назад: так давно он жаждет поиграть в Суллу и проскрипции. Затем, как я полагаю, когда ты написал мне в более общих выражениях, а я подумал, что некоторые твои замечания намекают на мой отъезд из Италии, ты решительно протестуешь против этого 19 февраля: «Ни в одном письме я не намекал, что ты должен сопровождать Помпея, если он покинет Италию, или, если я намекал, то я не скажу, что был непоследователен,


[97] fugamne—putem, согласно Отто Мюллеру: в рукописи M читается fugamne fidam (исправлено из fedam) an moram defendam utiliorem putem. Другие предложенные исправления: fugamne suadeam an moram defendam utilioremque putem (Клотц) и fugamne foedam an moram desidem utiliorem putem (Мануций).
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а безумен». В том же письме в другом месте: «Ничего не остается, кроме бегства; я ни в коем случае не считаю, что ты должен быть его участником, и никогда так не считал». Все это обсуждение ты подробно разворачиваешь в письме от 22 февраля: «Если М'. Лепид и Л. Волкаций остаются, я считаю, что и тебе следует оставаться, при условии, что если Помпей спасется и где-нибудь закрепится, ты покинешь этих «мертвецов» (νέκυιαν) и предпочтешь разделить поражение с ним, чем при этом — в той грязи, которая, как видно, наступит — царствовать с ним». Ты приводишь много доводов в поддержку этого мнения, а затем в конце говоришь: «Что, если, спрашиваешь ты, Лепид и Волкаций уедут? Я в полном недоумении. Поэтому я буду считать, что ты должен встретить событие и примириться с тем, что сделал». Если ты сомневался тогда, то теперь, когда они остаются, ты, конечно, не сомневаешься. Затем, когда бегство уже состоялось 25 февраля: «Тем временем я не сомневаюсь, что тебе следует оставаться в Формиях. Там будет удобнее всего ожидать будущего». 1 марта, когда он уже пятый день был в Брундизии: «Тогда мы сможем обсудить, конечно, не в прежних условиях, но, безусловно, менее стесненных, чем если бы ты вместе с ним бросился в омут». Затем 4 марта, хотя ты писал кратко перед приступом лихорадки, тем не менее ты пишешь: «Завтра я напишу подробнее и отвечу на все; однако скажу: я не жалею о совете остаться, и, хотя я очень встревожен, все же, поскольку считаю это меньшим злом, чем тот отъезд, я остаюсь при своем мнении и рад, что ты остался». Когда же я уже терзался и боялся, не совершил ли я чего постыдного, 5 марта: «Тем не менее, я не огорчен тем, что ты не с Помпеем. Впоследствии, если возникнет необходимость, это будет несложно, и
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ему, когда бы это ни случилось, будет приятно. Но я говорю это при условии: если он будет действовать во всем так, как начал — искренне, умеренно, благоразумно, — я все тщательно пересмотрю и более внимательно позабочусь о нашей выгоде». 9 марта ты пишешь, что наш друг Педуцей также одобряет мое бездействие; его авторитет имеет для меня большой вес. Этими твоими словами я утешаю себя, полагая, что до сих пор не совершил никакой ошибки. Ты только отстаивай свой авторитет; передо мной его отстаивать нет нужды, но мне нужны другие свидетели. Если я до сих пор не согрешил, я буду оберегать остальное. Призывай к этому и помогай мне своими размышлениями. Здесь пока ничего не было слышно о возвращении Цезаря. Для себя я извлек из этого письма пользу: я перечитал все твои и нашел в этом успокоение.
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и ему, когда бы это ни случилось, будет приятно. Когда я говорю это, я имею в виду, что если он будет продолжать, как начал, действуя добросовестно, с умеренностью и благоразумием, я должен буду тщательно пересмотреть дело и более внимательно обдумать, чего требуют наши интересы». 9 марта ты пишешь, что мой друг Педуцей также одобряет мое бездействие; его авторитет имеет для меня большой вес. Этими твоими строками я утешаю себя, полагая, что до сих пор не сделал ничего дурного: но, прошу, поддерживай свою позицию. Что касается меня, то в этом нет нужды: но я хочу, чтобы другие были моими сообщниками. Если я до сих пор не сделал ничего дурного, я позабочусь о будущем. Продолжай свои увещевания и помогай мне своими размышлениями. Здесь пока ничего не было слышно о возвращении Цезаря. Что касается меня, то я извлек из этого письма пользу: я перечитал все твои и нашел в этом успокоение.


 

 

[Pg 234]

и ему, когда бы это ни случилось, будет приятно. Но я говорю это при условии: если он будет действовать во всем так, как начал — искренне, умеренно, благоразумно, — я все тщательно пересмотрю и более внимательно позабочусь о нашей выгоде». 9 марта ты пишешь, что наш друг Педуцей также одобряет мое бездействие; его авторитет имеет для меня большой вес. Этими твоими словами я утешаю себя, полагая, что до сих пор не совершил никакой ошибки. Ты только отстаивай свой авторитет; передо мной его отстаивать нет нужды, но мне нужны другие свидетели. Если я до сих пор не согрешил, я буду оберегать остальное. Призывай к этому и помогай мне своими размышлениями. Здесь пока ничего не было слышно о возвращении Цезаря. Для себя я извлек из этого письма пользу: я перечитал все твои и нашел в этом успокоение.





XI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Formiano
XIII K.
Apr. a. 705

Ты знаешь, что наш Лентул в Путеолах? Услышав об этом от некоего путника, который утверждал, что узнал его на Аппиевой дороге, когда тот слегка приоткрыл носилки, я, хотя это и казалось маловероятным, все же послал в Путеолы слуг, чтобы выследить его и передать ему письмо. Его с трудом нашли скрывающимся в своем саду, и он прислал мне ответное письмо, выражая удивительную благодарность Цезарю; о своих же планах он сообщил, что передал мне поручение через Гая Цезия. Я ожидал его сегодня, то есть 20 марта.

Ко мне также приходил Маций в Квинкватрии, человек
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клянусь богом, как мне показалось, умеренный и благоразумный; его, во всяком случае, всегда считали сторонником мира. Как он, по-моему, не одобрял нынешнее положение, как боялся этих «мертвецов», как ты их называешь! В ходе долгого разговора я показал ему письмо Цезаря ко мне, копию которого я посылал тебе ранее, и попросил объяснить, что он имел в виду, написав, что «хочет воспользоваться моим советом, влиянием, положением и помощью во всех делах». Он ответил, что не сомневается, что Цезарь ищет моей помощи и влияния для установления мира. Если бы мне удалось осуществить какой-то политический компромисс в этом жалком состоянии государства! Маций, во всяком случае, был уверен, что Цезарь придерживается такого мнения, и обещал, что будет способствовать такому курсу.





XI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
March 20,
B.C. 49

Ты знаешь, что наш Лентул в Путеолах? Услышав об этом от некоего путника, который утверждал, что узнал его на Аппиевой дороге, когда тот слегка приоткрыл носилки, я, хотя это и казалось маловероятным, все же послал в Путеолы слуг, чтобы выследить его и передать ему письмо. Его с трудом нашли скрывающимся в своем саду, и он прислал мне ответное письмо, выражая удивительную благодарность Цезарю. О своих же планах он сообщил, что передал мне поручение через Гая Цезия. Я ожидал его сегодня, то есть 20 марта.

Маций также приходил ко мне 19 марта.
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клянусь богом, как мне показалось, умеренный и благоразумный; его, во всяком случае, всегда считали сторонником мира. Как он, по-моему, не одобрял нынешнее положение, как боялся этих «мертвецов», как ты их называешь! В ходе долгого разговора я показал ему письмо Цезаря ко мне, копию которого я посылал тебе ранее, и попросил объяснить, что он имел в виду, написав, что «хочет воспользоваться моим советом, влиянием, положением и помощью во всех делах». Он ответил, что не сомневается, что Цезарь ищет моей помощи и влияния для установления мира. Если бы мне удалось осуществить какой-то политический компромисс в этом жалком состоянии государства! Маций, во всяком случае, был уверен, что Цезарь придерживается такого мнения, и обещал, что будет способствовать такому курсу.

А накануне у меня был Крассипед, который говорил, что выехал из Брундизия 6 марта и оставил там Помпея, что подтверждали и те, кто выехал оттуда 8 марта; все они, включая Крассипеда, который в силу своей проницательности мог наблюдать за происходящим, рассказывали одно и то же: угрозы, разрыв с оптиматами, враждебность к муниципиям, сплошные проскрипции, сплошные Суллы. Что говорил Лукцей, что говорили все греки, что говорил Феофан! И все же вся надежда на спасение — в них, а я бодрствую, не нахожу покоя и жажду быть с самыми чуждыми мне людьми, чтобы избежать здешней чумы! Ведь какое преступление, по-твоему, не совершит Сципион, Фавст или Либо, когда говорят, что их кредиторы уже описывают их имущество, и что, по-твоему, они сделают с гражданами, когда победят? Как малодушен наш Гней! Сообщают, что он думает об Египте, Аравии Счастливой и Месопотамии
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Он показался мне, клянусь богом, умеренным и благоразумным; его, во всяком случае, всегда считали сторонником мира. Как он не одобрял нынешнее положение, как боялся этих «мертвецов», как ты их называешь! В ходе долгого разговора я показал ему письмо Цезаря ко мне, копию которого я посылал тебе ранее, и попросил объяснить, что он имел в виду, написав, что «хочет воспользоваться моим советом, влиянием, положением и помощью во всех делах». Маций ответил, что не сомневается, что Цезарь ищет моей помощи и влияния для установления мира. Если бы мне удалось осуществить какой-то политический компромисс в этом жалком состоянии государства! Маций, во всяком случае, был уверен, что Цезарь придерживается такого мнения, и обещал, что будет способствовать такому курсу.

Однако накануне у меня был Крассипед, который говорил, что выехал из Брундизия 6 марта и оставил там Помпея; то же самое рассказывали и те, кто выехал оттуда 8 марта. Все они, включая Крассипеда, который был вполне способен наблюдать за происходящим, рассказывали одно и то же: угрозы, разрыв с оптиматами, враждебность к муниципиям, сплошные проскрипции, сплошные Суллы. Что говорил Лукцей, что говорили все греки, что говорил Феофан! И все же вся надежда на спасение — в них, а я бодрствую, не нахожу покоя и жажду быть с самыми чуждыми мне людьми, чтобы избежать здешней чумы. Ведь какое преступление, по-твоему, не совершит Сципион, Фавст или Либо, когда говорят, что их кредиторы уже описывают их имущество, и что, по-твоему, они сделают с гражданами, когда победят? Как малодушен наш Гней! Сообщают, что он думает об Египте, Аравии Счастливой и Месопотамии
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и уже отказался от Испании. Рассказывают чудовищные вещи; возможно, они ложны, но, безусловно, здесь все погибло, а там — не много надежд. Я уже жду твоего письма. После нашего бегства никогда не было такого долгого перерыва в переписке. Я посылаю тебе копию своего письма к Цезарю, от которого, думаю, будет какая-то польза.





XIa ЦИЦЕРОН ИМПЕРАТОР ПРИВЕТСТВУЕТ ЦЕЗАРЯ ИМПЕРАТОРА


Scr. in
Formiano
XIV K. Apr.

Прочитав твое письмо, которое я получил от нашего Фурния, в котором ты призывал меня быть ближе к городу, я не очень удивился тому, что ты хочешь воспользоваться «моим советом и положением»; но что ты имел в виду под «влиянием» и «помощью», я спрашивал себя сам. Однако надежда склоняла меня к мысли, что человек твоей удивительной и исключительной мудрости хочет действовать ради спокойствия, мира и согласия граждан, и для этой цели я считал свой характер и личность вполне подходящими. Если это так, и если тебя заботит защита нашего друга Помпея и примирение его с тобой и с Республикой, то ты, безусловно, не найдешь никого более подходящего для этого дела, чем я, который всегда был сторонником мира как с ним, так и с сенатом, как только мог, и с момента начала военных действий не принимал в войне никакого участия, полагая, что в этой войне наносится ущерб тебе, против чьих почестей, дарованных милостью римского народа, выступали враги и завистники. Но как в то время я не только сам был сторонником твоего достоинства, но и побуждал других помогать тебе, так и теперь я сильно
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и уже отказался от Испании. Рассказывают чудовищные вещи; возможно, они ложны, но, безусловно, здесь все погибло, а там — не много надежд. Я уже жду твоего письма. После нашего бегства никогда не было такого долгого перерыва в переписке. Я посылаю тебе копию своего письма к Цезарю, от которого, думаю, будет какая-то польза.





XIa ЦИЦЕРОН ИМПЕРАТОР ПРИВЕТСТВУЕТ ЦЕЗАРЯ ИМПЕРАТОРА.


Formiae,
March 19,
B.C. 49

Прочитав твое письмо, которое я получил от нашего Фурния, в котором ты призывал меня быть ближе к городу, я не очень удивился тому, что ты хочешь воспользоваться «моим советом и положением»; но что ты имел в виду под «влиянием» и «помощью», я спрашивал себя сам. Однако надежда склоняла меня к мысли, что человек твоей удивительной и исключительной мудрости хочет действовать ради спокойствия, мира и согласия граждан, и для этой цели я считал свой характер и личность вполне подходящими. Если это так, и если тебя заботит защита нашего друга Помпея и примирение его с тобой и с Республикой, то ты, безусловно, не найдешь никого более подходящего для этого дела, чем я, который всегда был сторонником мира как с ним, так и с сенатом, как только мог, и с момента начала военных действий не принимал в войне никакого участия; я считал, что в этой войне наносится ущерб тебе, против чьих почестей, дарованных милостью римского народа, выступали враги и завистники. Но как в то время я не только сам был сторонником твоего достоинства, но и побуждал других помогать тебе, так и теперь я сильно озабочен достоинством Помпея. Ибо
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уже много лет, как я выбрал вас двоих, чтобы оказывать вам особое уважение и быть, как я и есть, вашим самым преданным другом. Поэтому я прошу тебя, или, вернее, всеми мольбами умоляю и заклинаю, чтобы среди своих величайших забот ты уделил немного времени и этой мысли: чтобы благодаря твоей милости я мог быть порядочным, благодарным и, наконец, преданным человеком, помнящим о величайшем благодеянии. Если бы это касалось только меня самого, я бы все равно надеялся добиться от тебя желаемого, но, как я полагаю, это касается и твоего честного слова, и Республики, чтобы я, друг мира и вас обоих, был сохранен тобой как можно более пригодным для вашего [98] и гражданского согласия. Хотя я ранее благодарил тебя за Лентула, когда ты спас его, как он спас меня, все же, прочитав его письмо, которое он прислал мне с величайшей благодарностью за твою щедрость и благодеяние, я чувствую, что получил от тебя то же [99] спасение, что и он. Если ты понимаешь, что я благодарен ему, позаботься, умоляю, чтобы я мог быть таким же и по отношению к Помпею.


[98] amicum, et ad vestram добавлено Леманом.



[99] mi videor — Клотц, Шмидт; me — рукописи.






XII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in
Formiano
XIII K.
Apr. a. 705

Я только что прочитал твое письмо 20-го числа, когда мне приносят послание от Лепты о том, что Помпей окружен, и что даже выход из гавани перекрыт судами. Клянусь богом, слезы мешают мне думать или писать что-либо еще. Я посылаю тебе копию. Несчастные мы! Почему мы все не разделили его судьбу? Но вот известия от Мация и Требация — те же самые, их встретили в Минтурнах гонцы Цезаря. Я терзаюсь, несчастный, так что теперь я предпочел бы участь Муция.
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уже много лет, как я выбрал вас двоих, чтобы оказывать вам особое уважение и быть, как я и есть, вашим самым преданным другом. Поэтому я прошу тебя, или, вернее, всеми мольбами умоляю и заклинаю, чтобы среди своих величайших забот ты уделил немного времени и этой мысли: чтобы благодаря твоей милости я мог быть порядочным, благодарным и, наконец, преданным человеком, помнящим о величайшем благодеянии. Если бы это касалось только меня самого, я бы все равно надеялся добиться от тебя желаемого, но, как я полагаю, это касается и твоего честного слова, и Республики, чтобы я, друг мира и вас обоих, был сохранен тобой как можно более пригодным для вашего и гражданского согласия. Хотя я ранее благодарил тебя за Лентула, когда ты спас его, как он спас меня, все же, прочитав его письмо, которое он прислал мне с величайшей благодарностью за твою щедрость и благодеяние, я чувствую, что получил от тебя то же спасение, что и он. Если ты понимаешь, что я благодарен ему, позаботься, умоляю, чтобы я мог быть таким же и по отношению к Помпею.





XII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
March 20,
B.C. 49

Я только что прочитал твое письмо 20-го числа, когда мне приносят послание от Лепты о том, что Помпей окружен, и что даже выход из гавани перекрыт судами. Клянусь богом, слезы мешают мне думать или писать что-либо еще. Я посылаю тебе копию. Несчастные мы! Почему мы все не разделили его судьбу? Но вот известия от Мация и Требация — те же самые, их встретили в Минтурнах гонцы Цезаря. Я терзаюсь
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от горя, так что теперь я предпочел бы участь Муция. [100] Но как почетны, как просты, как ясно обдуманы были твои советы относительно моего сухопутного пути, морского пути, моей встречи и разговора с Цезарем! Все это было в равной степени почетно и благоразумно. Твое приглашение в Эпир — как оно любезно, как щедро и по-братски!

Что касается Дионисия, я удивлен. Я оказывал ему больше почестей, чем Сципион Панетию, а он самым гнусным образом отнесся к моей тяжелой судьбе. Я ненавижу этого человека и буду ненавидеть всегда; если бы я мог отомстить! Но его накажут его собственные нравы.

Ты, прошу, сейчас особенно подумай, что нам делать. Армия римского народа окружает Гнея Помпея, держит его в кольце рвов и валов, не дает бежать; мы же живем, и этот город стоит, преторы вершат суд, эдилы готовят игры, порядочные люди записывают свои проценты, а я сижу сложа руки! Должен ли я пытаться плыть туда, как безумный, умолять муниципии о верности? Порядочные люди не последуют за мной, легкомысленные будут смеяться, а сторонники перемен, особенно теперь, когда они вооружены и побеждают, применят ко мне насилие. Что ты думаешь? Есть ли у тебя какой-то план, чтобы положить конец этой жалкой жизни? Сейчас я скорблю, сейчас я терзаюсь, когда кто-то считает меня мудрым, потому что я не поехал с ним, или, может быть, счастливым. Я же думаю наоборот. Ибо я никогда не хотел быть участником его победы; я предпочел бы разделить его поражение. Зачем мне теперь просить у тебя письма, зачем взывать к твоей мудрости или доброжелательности? Все кончено; ничто уже не может мне помочь,
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от горя, так что теперь я предпочел бы участь Муция. [100] Но как почетны, как просты, как ясно обдуманы были твои советы относительно моего сухопутного пути, морского пути, моей встречи и разговора с Цезарем! Все это было в равной степени почетно и благоразумно. Твое приглашение в Эпир — как оно любезно, как щедро и по-братски!


[100] Квинт Муций Сцевола был убит в 82 г. до н.э. по приказу младшего Мария. Ср. VIII, 3.


Что касается Дионисия, я удивлен. Я оказывал ему больше почестей, чем Сципион Панетию, а он самым гнусным образом отнесся к моей тяжелой судьбе. Я ненавижу этого человека и буду ненавидеть всегда; если бы я мог отомстить! Но его накажут его собственные нравы.

Я прошу тебя сейчас особенно подумать, что нам делать. Армия римского народа окружает Гнея Помпея. Она держит его в кольце рвов и валов и не дает бежать. Мы же живем, и Рим стоит, преторы вершат суд, эдилы готовят игры, консерваторы записывают свои прибыли, а я сижу сложа руки! Должен ли я пытаться переправиться через море, как безумный, умолять муниципии о верности? Порядочные люди не последуют за мной, легкомысленные будут смеяться, а революционеры, особенно теперь, когда они вооружены и побеждают, применят ко мне насилие. Что ты думаешь? Есть ли у тебя какой-то план, чтобы положить конец этой жалкой жизни? Сейчас я скорблю, сейчас я терзаюсь, когда кто-то считает меня мудрым, потому что я не поехал с Помпеем, или, может быть, счастливым. Я же думаю наоборот. Ибо я никогда не хотел быть участником его победы; я предпочел бы разделить его поражение. Зачем мне теперь просить у тебя письма, зачем взывать к твоей доброте, к твоему здравому смыслу? Все кончено. Ничто не может мне помочь
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ибо у меня уже нет даже желаний, кроме того, чтобы хоть как-то освободиться от страданий по милости врагов.





XIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in
Formiano
IX K. Apr.
a. 705

«Неправдив рассказ» [101], на мой взгляд, о судах. Ибо зачем Долабелле в письме, отправленном из Брундизия 13 марта, называть это своего рода удачей для Цезаря, что Помпей в бегах и собирается отплыть при первом же ветре? Это сильно расходится с теми письмами, копии которых я посылал тебе ранее. Здесь, конечно, все говорят о сплошных бедствиях; но не было ни более позднего, ни более надежного источника по этому событию, чем Долабелла.

Я получил твое письмо от 22 марта, в котором ты откладываешь все советы до тех пор, пока мы не узнаем, что произошло. И это, безусловно, верно, и в это время нельзя не только что-то решить, но даже обдумать. Хотя это письмо Долабеллы заставляет меня вернуться к прежним мыслям. Ведь 18 марта была отличная погода; я думаю, он не упустил ею воспользоваться.

Свод твоих советов был составлен мной не для того, чтобы жаловаться, а скорее для моего утешения. Ведь меня мучили не столько эти беды, сколько подозрение в собственной вине и опрометчивости. Но я думаю, что ее нет, поскольку мои действия и планы согласуются с твоими советами. Ты пишешь, что я, кажется, обязан Помпею гораздо больше из-за своих слов, чем из-за его заслуг, — это так. Я всегда превозносил его, и тем более
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больше, ибо у меня уже нет даже желаний, кроме того, чтобы хоть как-то освободиться от страданий по милости врагов.





XIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Formiae,
March 24,
B.C. 49

«Неправдив рассказ» [101], на мой взгляд, о судах. Ибо зачем Долабелле в письме, отправленном из Брундизия 13 марта, называть это своего рода удачей для Цезаря, что Помпей в бегах и собирается отплыть при первом же ветре? Это сильно расходится с теми письмами, копии которых я посылал тебе ранее. Здесь, конечно, все говорят о сплошных бедствиях; но не было ни более позднего, ни более надежного источника по этому событию, чем Долабелла.


[101] Первая строка палинодии Стесихора, в которой он отрекся от своих прежних взглядов на Елену.


Я получил твое письмо от 22 марта, в котором ты откладываешь все советы до тех пор, пока мы не узнаем, что произошло. И это, безусловно, верно; в это время нельзя не только что-то решить, но даже обдумать. Хотя это письмо Долабеллы заставляет меня вернуться к прежним мыслям. Ведь 18 марта была отличная погода; я думаю, он не упустил ею воспользоваться.

Свод твоих советов был составлен мной не для того, чтобы жаловаться, а скорее для моего утешения, ибо я страдал не столько от этих злых дней, сколько от мысли, что поступил неправильно и опрометчиво. Но я думаю, что это не так, поскольку мои действия и планы согласуются с твоими советами. Ты пишешь, что я, кажется, обязан Помпею гораздо больше из-за своих слов, чем из-за его заслуг. Ты прав. Я всегда преувеличивал
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его заслуги, чтобы он не подумал, что я помню о прошлых обидах. Если бы я даже помнил о них, мне все равно следовало бы следовать подобию того времени. Он ничем мне не помог, хотя мог; но впоследствии он был другом, даже очень, и я не совсем знаю, по какой причине. Поэтому и я был таким же для него. Более того, в нас обоих было то общее, что мы были соблазнены одними и теми же людьми. Но если бы я мог принести ему столько пользы, сколько он мог мне! Тем не менее, то, что он сделал, мне очень приятно. И я теперь не знаю, чем могу ему помочь, а если бы и мог, то не считал бы нужным помогать, когда он готовит столь пагубную войну. Я лишь не хочу оскорблять его чувства, оставаясь здесь, и, клянусь богом, не могу видеть того, что ты уже можешь предвидеть, и не могу участвовать в этих бедах. Но я медлил с отъездом, потому что трудно решиться на добровольный отъезд без всякой надежды на возвращение. Ибо я вижу, что он готов в отношении пехоты, конницы, флота, вспомогательных сил галлов, которых Маций, как я думаю, надеялся... но, безусловно, говорил... обещать пехоту и конницу за свой счет на десять лет. Но пусть это будет лишь надежда; у него, безусловно, есть большие силы, и будут не доходы Италии, а имущество граждан. Добавь к этому самоуверенность человека, добавь слабость порядочных людей, которые, считая, что он справедливо на них разгневан, ненавидят, как ты пишешь, игру. И я хотел бы, чтобы ты написал, кто именно это дал понять. Но и тот, кто обещал больше, чем сделал, и те, кто любил его в народе, больше не любят;


[102] 152 пехотинца, шесть всадников. Бозий.



[103] Чтение весьма сомнительно. В рукописях стоит cc вместо ac, scribis вместо scripsisses, hic вместо hoc и qui вместо quia.
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его услуги из страха, как бы он не подумал, что я помню прошлое. Как бы сильно я его ни помнил, я обязан был бы взять за образец его поступок для своего нынешнего поведения. Он не помог мне, когда мог, но впоследствии был моим другом, очень хорошим другом. Я не совсем понимаю почему, поэтому и я буду его другом. Есть еще одно сходство между этими двумя случаями: оба мы были вовлечены в это одними и теми же лицами. Но если бы я мог помочь ему так же, как он мог помочь мне! Впрочем, я искренне благодарен за то, что он сделал. Я не знаю, чем могу помочь ему теперь, да и если бы мог, не счел бы уместным помогать ему в подготовке к такой гибельной войне. Только я не хочу задевать его чувства, оставаясь здесь. Клянусь, я не смог бы видеть дни, которые ты можешь предвидеть, ни участвовать в таком беззаконии. Но мой отъезд затянулся, потому что трудно помышлять о добровольном уходе, когда нет надежды на возвращение. Ибо Цезарь, как я вижу, настолько оснащен пехотой, конницей, флотом, вспомогательными войсками из Галлии — Матий, возможно, преувеличил, но, безусловно, он сказал, что... пехота и конница обещали свою службу на десять лет за свой счет. Впрочем, допустим, что это бахвальство, но значительными силами Цезарь, несомненно, располагает, и в его распоряжении будут не государственные доходы Италии, а имущество ее граждан. Добавь к этому самоуверенность этого человека, слабость сторонников Республики, которые, считая, что Помпей поделом на них гневается, как ты говоришь, ненавидят эту игру. Хотел бы я, чтобы ты сослался на свой источник. Домиций, который обещал больше, чем сделал, [104] и старые любовники Помпея в целом не


[104] Или, как Бут, читая sedet: «Домиций, который и т. д., ничего не делает».
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муниципии же и сельские жители Рима боятся его, а этого до сих пор любят. Поэтому он так подготовлен, что, даже если он не сможет победить, я не вижу, каким образом он сам может быть побежден. Я же боюсь не столько его «чар», сколько «вынужденного убеждения». «Ибо просьбы тиранов», — говорит Платон, — «знаешь, смешаны с принуждением».

Те места без гаваней, я вижу, не находят у тебя одобрения. Они и мне не нравились, но я имел в них и укрытие, и верную службу. Если бы я мог иметь то же самое в Брундизии, я бы предпочел это. Но там нет места для укрытия. Впрочем, как ты пишешь, когда узнаем.

Перед порядочными людьми я не слишком оправдываюсь. Какие обеды, согласно письму Секста ко мне, они и дают, и посещают — сколь роскошные, сколь своевременные! Но пусть они будут сколь угодно порядочными, они не лучше нас. Они повлияли бы на меня больше, если бы были смелее.

Насчет поместья Фамеи в Ланувии я ошибся; я видел во сне Троянское поместье. Я хотел, чтобы Квинт купил его для меня, но оно стоит дороже. Тем не менее, я хотел бы, чтобы ты купил его для меня, если бы видел хоть какую-то надежду им воспользоваться.

О том, какие чудовищные вещи мы читаем ежедневно, ты поймешь из той книжицы, что вложена в письмо. Наш Лентул в Путеолах, «в тревоге», как рассказывает Цезий, что ему делать. Он страшится корфинийского провала. Он считает, что исполнил свой долг перед Помпеем, его трогает благодеяние Цезаря, но все же больше его трогают будущие перспективы.

Неужели ты можешь это выносить? Все жалко, но это
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его не любят. Муниципии и сельское население боятся Помпея и до сих пор почитают Цезаря. Цезарь настолько оснащен, что, даже если он не сможет победить, я не вижу, каким образом он может быть побежден. Я боюсь не столько его «ловкости», сколько «непреодолимой силы», ибо, как говорит Платон, «просьбы тирана носят характер приказаний».


[105] Платон, Письмо 7.


Места без гаваней, я вижу, не находят у тебя одобрения. Они и мне не нравятся, но это место предоставило мне укрытие и верный круг слуг. Если бы я мог иметь то же самое в Брундизии, я бы предпочел это. Но там нет места для укрытия. Впрочем, как ты говоришь, когда узнаем!

Я не собираюсь много оправдываться перед сторонниками Республики. Какие обеды, согласно Сексту, они дают и посещают, сколь роскошные и сколь ранние! Они могут быть сторонниками Республики, но они не более преданы ей, чем я. Они повлияли бы на меня больше, если бы проявили больше мужества.

Я ошибся насчет поместья Фамеи в Ланувии. Я видел во сне Троянское поместье. [106] Я хотел его за 4500 фунтов, [107] но цена выше. Тем не менее, я хотел бы, чтобы ты купил это поместье для меня, если бы видел хоть какую-то надежду им воспользоваться.


[106] По-видимому, близ Анция, ср. IX, 9.



[107] 500,000 sesterces.


О том, какие чудовищные новости я читаю ежедневно, ты можешь понять из брошюры, вложенной в этот пакет. Лентул находится в Путеолах и, как говорит Цезий, в недоумении, что делать. Он страшится фиаско, подобного корфинийскому. Он считает, что выполнил свой долг перед Помпеем. На него влияет доброта Цезаря, но еще больше на него влияют будущие перспективы.

Подумать только, что ты можешь это выносить! Все
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ничего нет более жалкого. Помпей послал Н. Магия для переговоров о мире, и все же он находится в осаде. Я не верил в это, но у меня есть письмо от Бальба, копию которого я посылаю тебе. Прочти, прошу, и ту последнюю главу, содержащую замечания самого доброго Бальба, которому наш Гней дал место для постройки садов и которого он часто предпочитал всем нам. Поэтому он мучается, бедняга. Но чтобы тебе не читать одно и то же дважды, я отсылаю тебя к самому письму. Надежды же на мир у меня нет никакой. Долабелла в своем письме от 13 марта говорит о чистой войне. Так что останемся при том же жалком и безнадежном мнении, раз ничего более жалкого быть не может.





XIIIa БАЛЬБ ЦИЦЕРОНУ, ИМПЕРАТОРУ, ПРИВЕТ.


Scr. Romae
circ. X K.
Apr. 705.

Цезарь прислал мне очень короткое письмо, копию которого я прилагаю. По краткости письма ты сможешь понять, что он крайне занят, раз написал так кратко о деле такой важности. Если будут еще какие-либо новости, я немедленно напишу тебе.

«ЦЕЗАРЬ ОППИЮ, КОРНЕЛИЮ, ПРИВЕТ.

7 марта я прибыл в Брундизий и разбил лагерь у стен. Помпей находится в Брундизии. Он послал ко мне Н. Магия для переговоров о мире. Я ответил то, что счел нужным. Я хотел, чтобы вы узнали об этом немедленно. Когда у меня появится надежда на достижение соглашения, я немедленно сообщу вам».

Как ты думаешь, мой Цицерон, как я сейчас мучаюсь, после того как у меня снова появилась надежда на мир, из страха, как бы что-нибудь не помешало их соглашению? Ибо то, что я, находясь вдали,
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жалкое, но ничего нет более жалкого, чем это. Помпей послал Н. Магия для переговоров о мире, и все же он находится в осаде. Я не верил в это, но у меня есть письмо от Бальба, копию которого я посылаю тебе. Прочти, прошу, и ту последнюю главу, содержащую замечания самого доброго Бальба, которому наш Гней дал место для постройки садов и которого он часто предпочитал всем нам. Поэтому он мучается, бедняга. Но чтобы тебе не читать одно и то же дважды, я отсылаю тебя к самому письму. Надежды же на мир у меня нет никакой. Долабелла в своем письме от 13 марта говорит о чистой войне. Так что останемся при том же мнении, что надежды нет, ибо ничего не может быть хуже всего этого.





XIIIa БАЛЬБ ЦИЦЕРОНУ, ИМПЕРАТОРУ, ПРИВЕТ.


Rome, about
March 23,
B.C. 49

Цезарь прислал мне очень короткое письмо, копию которого я прилагаю. По краткости письма ты сможешь понять, что он крайне занят, раз написал так кратко о деле такой важности. Если будут еще какие-либо новости, я немедленно напишу тебе.

«ЦЕЗАРЬ ОППИЮ, КОРНЕЛИЮ, ПРИВЕТ.

«7 марта я прибыл в Брундизий и разбил лагерь у стен. Помпей находится в Брундизии. Он послал ко мне Н. Магия для переговоров о мире. Я ответил то, что счел нужным. Я хотел, чтобы вы узнали об этом немедленно. Когда у меня появится надежда на достижение соглашения, я немедленно сообщу вам».

Мой дорогой Цицерон, ты можешь представить мои мучения, после того как у меня снова появилась надежда на мир, из страха, как бы что-нибудь не помешало соглашению. Я жажду мира. Это все, что я могу сделать, находясь вдали от места событий.
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могу сделать, я желаю. Если бы я был там, возможно, я мог бы показаться полезным. Сейчас же я изнываю от ожидания.





XIV ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Scr. in
Formiano
VIII K.
Apr. a. 705

Я отправил тебе 24 марта копию письма Бальба ко мне и письма Цезаря к нему. И вот в тот же день из Капуи я получил письмо от К. Педия о том, что Цезарь написал ему 14 марта следующее:

«Помпей удерживает город. Мы расположились лагерем у ворот. Мы пытаемся совершить великое дело, которое займет много дней из-за глубины моря. Но все же нет ничего, что мы могли бы сделать лучше. С обеих сторон гавани мы строим дамбы, чтобы либо принудить его как можно скорее переправить те войска, что у него есть в Брундизии, либо вовсе лишить его выхода».

Где же тот мир, о котором Бальб писал, что мучается из-за него? Может ли быть что-то более горькое, более жестокое? И некто рассказывал мне с полной уверенностью, что Цезарь говорил, будто он мстит за Гн. Карбона, М. Брута и всех тех, на ком Сулла при содействии Помпея проявил свою жестокость: Курион под его руководством делает лишь то, что Помпей делал под руководством Суллы; он добивается возвращения тех, кто не был наказан изгнанием по прежним законам, в то время как Помпей вернул тех, кто


[108] se ambire reditionem — Тиррелл и Пурсер: ad ambitionem — рукописи.
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Если бы я был там, возможно, я мог бы добиться того, чтобы казаться полезным. Сейчас же я изнываю от ожидания.





XIV ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Formiae
March 25,
B.C. 49

Я отправил тебе 24 марта копию письма Бальба ко мне и письма Цезаря к нему. Затем в тот же день из Капуи я получил письмо от К. Педия о том, что Цезарь написал ему 14-го числа в следующих выражениях:

«Помпей удерживает город. Мой лагерь у ворот. Я пытаюсь совершить великое дело, которое займет много дней из-за глубины моря: и все же у меня нет лучшего пути. С обеих сторон гавани я строю дамбу, чтобы либо принудить его как можно скорее переправить те войска, что у него есть здесь, либо вовсе лишить его выхода».

Где же тот мир, о котором Бальб писал, что мучается из-за него? Может ли быть что-то более горькое, более жестокое? И некто рассказывал мне с полной уверенностью, что Цезарь говорил в разговоре, будто он мстит за Гн. Карбона, М. Брута [109] и всех тех, на ком Сулла при содействии Помпея проявил свою жестокость: Курион под его руководством делает лишь то, что Помпей делал под руководством Суллы: он добивается возвращения тех, кто не был наказан изгнанием по прежним законам, в то время как Помпей вернул тех, кто


[109] Карбон был казнен Помпеем в 82 или 81 г. до н. э.; он был консулом в третий раз вместе с Гаем Марием Младшим. Брут, отец убийцы Цезаря, был убит Помпеем в 77 или 76 г. до н. э., а другой М. Брут покончил с собой, чтобы не попасть в его руки.
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был возвращен из изгнания; он жалуется на Милона, изгнанного силой; однако он никого не тронет, кроме тех, кто взялся за оружие против него. Эту историю рассказал мне некий Бебий, прибывший от Куриона 13-го числа, человек не глупый, но не настолько умный, чтобы выдумать такое. Я совершенно не знаю, что делать. Думаю, Гней уже отплыл оттуда. Что бы ни случилось, мы узнаем через пару дней. От тебя нет ни письма, даже через Антероса; и неудивительно. О чем писать? Тем не менее, я не пропускаю ни дня.


[110] qui de suo illa — Тиррелл: quis ulli — рукописи.


Когда письмо было написано, перед рассветом мне доставили письмо от Лепты из Капуи от 15 марта: Помпей отплыл из Брундизия, а Цезарь будет в Капуе 26 марта.





XV ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Scr. in
Formiano
VIII K.
Apr a. 705

После того как я отправил тебе письмо, чтобы ты знал, что Цезарь будет в Капуе 26-го, мне доставили из Капуи письмо, что он увидит меня либо здесь, либо [111] в Альбане у Куриона 28-го. Когда я увижу его, я отправлюсь в Арпин. Если он предоставит мне привилегию, о которой я прошу, я воспользуюсь его условием; если нет, я сам решу, что делать. Он, как написал мне, разместил по одному легиону в Брундизии, Таренте и Сипонте. Мне кажется, он перекрывает морские выходы и при этом сам смотрит скорее на Грецию, чем на Испанию. Но это дела далекого будущего. Сейчас меня волнует встреча с ним (она уже близко), и я в ужасе от его первых действий


[111] et hic copiam mihi et — Мадвиг; et hoc mihi et — рукописи.
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был возвращен из изгнания; он жалуется на Милона, изгнанного силой; однако он никого не тронет, кроме тех, кто взялся за оружие против него. Эту историю рассказал мне некий Бебий, прибывший от Куриона 13-го числа, человек не глупый, но не настолько умный, чтобы выдумать такое. Я совершенно не знаю, что делать. Думаю, Гней уже отплыл оттуда. Что бы ни случилось, мы узнаем через пару дней. От тебя нет ни письма, даже через Антероса; и неудивительно. О чем писать? Тем не менее, я не пропускаю ни дня.

Когда это было написано, перед рассветом мне доставили письмо от Лепты из Капуи от 15 марта. Помпей отплыл из Брундизия. Цезарь будет в Капуе 26 марта.





XV ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Formiae,
March 25,
B.C. 49

После того как я отправил тебе письмо, чтобы ты знал, что Цезарь будет в Капуе 26-го, мне доставили из Капуи письмо, что Цезарь увидит меня либо здесь, либо в Альбане у Куриона 28-го. Когда я увижу его, я отправлюсь в Арпин. Если он предоставит мне привилегию, о которой я прошу, я воспользуюсь его условием. Если нет, то я сам решу, что делать. Как Цезарь написал мне, он разместил по одному легиону в Брундизии, Таренте и Сипонте. Мне кажется, он перекрывает морские выходы и при этом сам смотрит скорее на Грецию, чем на Испанию. Но это дела далекого будущего. Сейчас меня волнует встреча с ним; ибо встреча уже близко, и я в ужасе от его первых шагов,
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ибо он захочет, я полагаю, провести сенатское постановление, захочет постановление авгуров (нас либо потащат, либо будут притеснять в наше отсутствие), или чтобы претор созвал консулов, или чтобы назначил диктатора; ни то, ни другое не законно. Хотя, если Сулла смог добиться того, чтобы его назначил диктатором интеррекс, [112] почему не может этот? Я не вижу иного выхода, кроме как встретить судьбу Муция от руки Цезаря или судьбу Сципиона от рук Помпея.


[112] После diceretur большинство рукописей добавляют et magister equitum.


Когда ты будешь читать это, я, возможно, уже встречусь с ним. «Терпи». Даже то мое изгнание не было «более горьким»; ибо была надежда на скорое возвращение, была жалоба людей. Сейчас же я жажду уехать, и мне ни разу не приходило в голову, что есть какая-то надежда на возвращение. Мало того, что нет никакой жалобы со стороны жителей муниципиев и сельских жителей, но, напротив, они боятся Помпея как жестокого и гневного. И все же нет для меня ничего более жалкого, чем остаться, и ничего более желанного, чем улететь, не столько ради участия в войне, сколько ради участия в бегстве. Но ты, который откладывал все советы до того времени, когда мы узнаем, что произошло в Брундизии. Мы знаем, конечно; но все равно застряли. Я едва ли надеюсь, что он даст мне эту привилегию, хотя я привожу много справедливых причин для ее получения. Но я немедленно пришлю тебе весь наш разговор, переданный дословно. Ты же теперь приложи все свое старание, чтобы помочь мне своей заботой и благоразумием. Он мчится так быстро, что я не могу увидеть даже Т. Ребила, как договаривался; мне приходится делать все неподготовленным. Но, как говорит поэт, «иное я предприму сам, а иное подскажет божество». Что бы я ни сделал, ты узнаешь немедленно. Требований Цезаря к консулам и Помпею, о которых ты спрашиваешь, у меня нет в записи; те, что были принесены, я отправил тебе с дороги; из них, я думаю, можно понять, в чем заключались требования. Филипп в Неаполе, Лентул в Путеолах. Насчет Домиция, как ты и делаешь, разузнай, где он и что замышляет.
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ибо он захочет, я уверен, провести сенатское постановление и постановление авгуров (нас либо потащат, либо будут притеснять в наше отсутствие), чтобы претор созвал консулов или назначил диктатора, оба действия неконституционны. Хотя, если Сулла смог добиться того, чтобы его назначил диктатором интеррекс, почему не может Цезарь? Я не вижу решения проблемы, кроме как встретить судьбу Муция от руки Цезаря или судьбу Сципиона [113] от рук Помпея.


[113] Л. Сципион был проскрибирован Суллой. О Муции см. VIII, 3.


Odyssey iii. 27

Когда ты будешь читать это, возможно, я уже встречусь с ним. «Терпи». Мое собственное изгнание не было «более горьким»; [114] ибо у меня были надежды на скорое возвращение, и меня утешал народный ропот. Сейчас же я жажду уехать, и мне никогда не приходит в голову, что есть хоть какой-то шанс на возвращение. Мало того, что нет никакого ропота со стороны жителей города или сельской местности, но, напротив, все боятся Помпея как жестокого в своем гневе. Ничто не причиняет мне большего несчастья, чем то, что я остался, и нет ничего, чего я хотел бы больше, чем бежать к нему, чтобы разделить не его битву, а его бегство. Но теперь, что стало с твоим советом отложить решение, пока мы не узнаем, как идут дела в Брундизии? Мы знаем, но застряли так же, как и прежде. Я едва ли надеюсь, что Цезарь даст мне привилегию, хотя я могу привести много веских причин для ее предоставления. Но я немедленно пришлю тебе отчет о нашем разговоре слово в слово. Используй всю свою любовь, чтобы помочь мне своим осторожным советом. Он приближается так быстро, что я не могу увидеть даже Т. Ребила, как договаривался. Я


[114] Одиссея XX, 18, «Терпи, сердце, ты переносило и более горькое».
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должен делать все экспромтом. Но все же, как говорит поэт, «иное я предприму сам, а иное подскажет божество». Что бы я ни сделал, ты узнаешь немедленно. Требований Цезаря к консулам и Помпею, о которых ты спрашиваешь, у меня нет в записи; те, что были принесены, я отправил тебе с дороги [115] заранее; из них, я думаю, можно понять, в чем заключались требования. Филипп в Неаполе, Лентул в Путеолах. Насчет Домиция, как ты и делаешь, разузнай, где он и что замышляет.


[115] habeo descripta; quae attulit illa e via — Везенберг: habeo et descripta attulit illa e via — рукописи.


Ты пишешь, что мои замечания о Дионисии более горькие, чем подобает моему характеру. Посмотри, какой я старомодный. Клянусь богами, я думал, что ты будешь более разгневан, чем я: ибо, помимо того, что я считаю, что тебя должна была задеть любая несправедливость, причиненная мне кем-либо, этот человек в некотором роде оскорбил и тебя, поступив со мной так подло. Но тебе судить, какое значение придавать этому делу. Я не буду ничего на тебя возлагать. Я всегда считал этого парня не совсем в своем уме: теперь я считаю его еще и опустившимся негодяем. Но он такой же враг самому себе, как и мне. Ты хорошо поступил с Филаргиром. У тебя, безусловно, было веское и верное основание утверждать, что это я был оставлен, а не сам оставил.

Когда я уже отправил письмо 25 марта, слуги, которых я посылал к Матию и Требацию, принесли мне письмо следующего содержания:

«МАТИЙ И ТРЕБАЦИЙ ЦИЦЕРОНУ, ИМПЕРАТОРУ, ПРИВЕТ.

«Выехав из Капуи, мы услышали в пути, что Помпей со всеми силами, которые у него были, отплыл из
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Брундизия 17 марта; что Цезарь на следующий день вошел в город, выступил с речью, а затем поспешил в Рим, желая быть у города до 1 апреля, пробыть там несколько дней, а затем отправиться в Испанию. Нам показалось нелишним, поскольку мы имели достоверные сведения о приближении Цезаря, отправить твоих слуг обратно к тебе, чтобы ты узнал об этом как можно скорее. Твои поручения у нас на контроле, и мы будем действовать по мере необходимости. Требаций старается изо всех сил, чтобы опередить Цезаря».


[116] Этот сомнительный отрывок, вероятно, относится к документу, упомянутому в VII, 17.


Ты пишешь, что мои замечания о Дионисии более горькие, чем подобает моему характеру. Посмотри, какой я старомодный. Клянусь богами, я думал, что ты будешь более разгневан, чем я: ибо, помимо того, что я считаю, что тебя должна была задеть любая несправедливость, причиненная мне кем-либо, этот человек в некотором роде оскорбил и тебя, поступив со мной так подло. Но тебе судить, какое значение придавать этому делу. Я не буду ничего на тебя возлагать. Я всегда считал этого парня не совсем в своем уме: теперь я считаю его еще и опустившимся негодяем. Но он такой же враг самому себе, как и мне. Ты хорошо поступил с Филаргиром. У тебя, безусловно, было веское и верное основание утверждать, что это я был оставлен, а не сам оставил.

Когда я уже отправил письмо 25 марта, слуги, которых я посылал к Матию и Требацию, принесли мне письмо следующего содержания:

«МАТИЙ И ТРЕБАЦИЙ ЦИЦЕРОНУ, ИМПЕРАТОРУ, ПРИВЕТ.

«Выехав из Капуи, мы услышали в пути, что Помпей со всеми силами, которые у него были, отплыл из
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Брундизия 17 марта; что Цезарь на следующий день вошел в город, выступил с речью, а затем поспешил в Рим, желая быть у города до 1 апреля, пробыть там несколько дней, а затем отправиться в Испанию. Нам показалось нелишним, поскольку мы имели достоверные сведения о приближении Цезаря, отправить твоих слуг обратно к тебе, чтобы ты узнал об этом как можно скорее. Твои поручения у нас на контроле, и мы будем действовать по мере необходимости. Требаций старается изо всех сил, чтобы опередить Цезаря».

«Когда это письмо было написано, нам сообщили, что Цезарь остановится 25 марта в Беневенте, 26-го в Капуе, 27-го в Синуэссе. Мы считаем это достоверным».





XVI ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Scr. in
Formiano
VII K.
Apr. a. 705

Хотя мне нечего тебе написать, все же, чтобы не пропускать ни дня, я посылаю это письмо. Сообщают, что 27 марта Цезарь остановится в Синуэссе. От него мне доставили письмо 26 марта, в котором он уже ожидает моих «ресурсов», а не, как в предыдущем письме, «моей помощи». Когда я в письме восхвалил его милосердие, его снисходительность в Корфинии, он ответил следующим образом:

«ЦЕЗАРЬ, ИМПЕРАТОР, ЦИЦЕРОНУ, ИМПЕРАТОРУ, ПРИВЕТ.

Ты правильно судишь обо мне (ибо я хорошо тебе известен), что нет ничего более далекого от меня, чем жестокость. И я получаю огромное удовольствие не только от самого факта, но и от того, что мой поступок находит одобрение у тебя. И меня не трогает то, что те, кого я отпустил, как говорят, ушли, чтобы снова начать войну против меня. Ибо я ничего не желаю больше, чем чтобы я оставался верен себе, а они — себе. Я хотел бы, чтобы ты встретил меня у города, чтобы я мог воспользоваться твоими советами и ресурсами, как обычно, во всем. Знай, что нет ничего приятнее для меня, чем твой родственник Долабелла. Эту услугу я буду обязан ему; ибо он не сможет поступить иначе. Такова его человечность, таково его понимание, такова его доброжелательность ко мне».
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Брундизия 17 марта; что Цезарь на следующий день вошел в город, выступил с речью, а затем поспешил в Рим, желая быть у города до 1 апреля, пробыть там несколько дней, а затем отправиться в Испанию. Нам показалось нелишним, поскольку мы имели достоверные сведения о приближении Цезаря, отправить твоих слуг обратно к тебе, чтобы ты узнал об этом как можно скорее. Твои поручения у нас на контроле, и мы будем действовать по мере необходимости. Требаций старается изо всех сил, чтобы опередить Цезаря».

«Когда это письмо было написано, нам сообщили, что Цезарь остановится 25 марта в Беневенте, 26-го в Капуе, 27-го в Синуэссе. Мы считаем это достоверным».





XVI ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Formiae,
March 26,
B.C. 49

Хотя мне нечего тебе написать, все же, чтобы не пропускать ни дня, я посылаю это письмо. Сообщают, что 27 марта Цезарь остановится в Синуэссе. От него мне доставили письмо 26 марта, в котором он уже ожидает моих «ресурсов», а не, как в предыдущем письме, «моей помощи». Когда я в письме восхвалил его милосердие, его снисходительность в Корфинии, он ответил следующим образом:

«ЦЕЗАРЬ, ИМПЕРАТОР, ЦИЦЕРОНУ, ИМПЕРАТОРУ, ПРИВЕТ.

«Ты правильно судишь обо мне (ибо я хорошо тебе известен), что нет ничего более далекого от меня, чем жестокость. И я получаю огромное удовольствие не только от самого факта, но и от того, что мой поступок находит одобрение у тебя. И меня не трогает то, что те,
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кого я отпустил, как говорят, ушли, чтобы снова начать войну против меня. Ибо я ничего не желаю больше, чем чтобы я оставался верен себе, а они — себе. Я хотел бы, чтобы ты встретил меня у города, чтобы я мог воспользоваться твоими советами и ресурсами, как обычно, во всем. Знай, что нет ничего приятнее для меня, чем твой родственник Долабелла. Эту услугу я буду обязан ему; ибо он не сможет поступить иначе. Такова его человечность, таково его понимание, такова его доброжелательность ко мне».





XVII ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Scr. in
Formiano
VI K.
Apr. a. 705

Я ожидаю Требация 27 марта, в день, когда я отправил это письмо. Из его вестей и письма Матия я обдумаю, как говорить с Цезарем. О жалкое время! И я не сомневаюсь, что он будет настаивать, чтобы я приехал в город. Ибо он приказал расклеить объявления даже в Формиях, что хочет видеть полный состав сената 1-го числа. Должен ли я отказать? Но зачем я забегаю вперед? Я немедленно напишу тебе обо всем. Из разговора с ним я решу, стоит ли мне ехать в Арпин или куда-то еще. Я хочу отпраздновать совершеннолетие моего сына, думаю, в Арпине. Пожалуйста, подумай, что мне делать дальше, ибо неприятности сделали меня тупым. От Курия я хочу узнать, не было ли тебе написано что-нибудь о Тироне. Ибо сам Тирон написал мне так, что я боюсь за него. Те же, кто приезжает оттуда, сообщают о критическом состоянии. Среди многих великих забот это также тревожит меня; ибо в нашем нынешнем положении его энергия и верность были бы очень полезны.
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кого я отпустил, как говорят, ушли, чтобы снова начать войну против меня. Ибо я ничего не желаю больше, чем чтобы я оставался верен себе, а они — себе. Я хотел бы, чтобы ты встретил меня у города, чтобы я мог воспользоваться твоими советами и ресурсами, как обычно, во всем. Знай, что нет ничего приятнее для меня, чем твой родственник Долабелла. Эту услугу я буду обязан ему; ибо он не сможет поступить иначе. Такова его человечность, таково его понимание, такова его доброжелательность ко мне».





XVII ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Formiae,
March 27,
B.C. 49

Я ожидаю Требация 27 марта, в день, когда я отправил это письмо. Из его вестей и письма Матия я обдумаю, как говорить с Цезарем. О жалкое время! И я не сомневаюсь, что он будет настаивать, чтобы я приехал в город. Ибо он приказал расклеить объявления даже в Формиях, что хочет видеть полный состав сената 1-го числа. Должен ли я отказать? Но зачем я забегаю вперед? Я немедленно напишу тебе обо всем. Из разговора с ним я решу, стоит ли мне ехать в Арпин или куда-то еще. Я хочу отпраздновать совершеннолетие моего сына, думаю, в Арпине. Пожалуйста, подумай, что мне делать дальше, ибо неприятности сделали меня тупым. От Курия я хочу узнать, не было ли тебе написано что-нибудь о Тироне. Ибо сам Тирон написал мне так, что я боюсь за него. Те же, кто приезжает оттуда, сообщают о критическом состоянии. Среди многих великих забот это также тревожит меня; ибо в нашем нынешнем положении его энергия и верность были бы очень полезны.
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XVIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Scr.
Arpini V
K. Apra.
705

И то, и другое — по твоему совету; ибо и речь моя была такова, что он скорее стал лучше думать обо мне, чем благодарить, и в том я остался непреклонен, чтобы не ехать в город. Ошиблись мы в том, что считали его покладистым. Ничего подобного я не видел. Он говорил, что мое решение — это осуждение его, и что другие будут менее склонны приехать, если я не приеду. Я сказал, что мое дело не похоже на их. После многого он сказал: «Приезжай же и обсуди вопрос о мире». «По моему усмотрению?» — спросил я. «Неужели я буду тебе диктовать?» — сказал он. «Тогда, — сказал я, — я буду настаивать, что сенат не одобряет поход в Испанию и переправу войск в Грецию, и, — добавил я, — я буду оплакивать судьбу Гнея». Тогда он: «Я, право, не хочу, чтобы это говорилось». «Так я и думал, — сказал я, — но я не хочу присутствовать, потому что либо я должен говорить это и многое другое, о чем я никак не мог бы молчать, если бы присутствовал, либо мне не следует приезжать». Итог был таков, что он, как бы ища выхода, предложил мне подумать. Отказать было нельзя. Так мы и расстались. Я уверен, что он меня не любит. Но я полюбил себя, чего со мной давно не бывало.

Остальное, о боги! Какая свита, какая, как ты любишь говорить, «некия»! В которой был герой Целер. О погибшее дело! О безнадежные войска! Что сказать о том, что сын Сервия, что сын Титина были в том лагере, в котором осаждали Помпея! Шесть легионов; он очень бдителен, он дерзает. Я не вижу конца злу. Теперь, безусловно, ты должен предложить свои советы. Это был предел.
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XVIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Arpinum,
March 28,
B.C. 49

И то, и другое — по твоему совету; ибо и речь моя была такова, что он скорее стал лучше думать обо мне, чем благодарить, и в том я остался непреклонен, чтобы не ехать в город. Ошиблись мы в том, что считали его покладистым. Ничего подобного я не видел. Он говорил, что мое решение — это осуждение его, и что другие будут менее склонны приехать, если я не приеду. Я сказал, что мое дело не похоже на их. После многого он сказал: «Приезжай же и обсуди вопрос о мире». «По моему усмотрению?» — спросил я. «Неужели я буду тебе диктовать?» — сказал он. «Тогда, — сказал я, — я буду настаивать, что сенат не одобряет поход в Испанию и переправу войск в Грецию, и, — добавил я, — я буду оплакивать судьбу Гнея». Тогда он: «Я, право, не хочу, чтобы это говорилось». «Так я и думал, — сказал я, — но я не хочу присутствовать, потому что либо я должен говорить это и многое другое, о чем я никак не мог бы молчать, если бы присутствовал, либо мне не следует приезжать». Итог был таков, что он, как бы ища выхода, предложил мне подумать. Отказать было нельзя. Так мы и расстались. Я уверен, что он меня не любит. Но я полюбил себя, чего со мной давно не бывало.

Остальное, о боги! Какая свита, какие, в твоем выражении, «проклятые души»! Целер — герой для остальных. О погибшее дело, и какие безнадежные банды! Что можно думать о том, что сын Сервия и сын Титина были в армии, которая осаждала Помпея! Шесть легионов! Он очень бдителен и
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дерзает. Я не вижу конца злу. Теперь, безусловно, ты должен предложить свои советы. Это был предел.

Впрочем, его «финал», который я почти забыл, ненавистен: если он не сможет воспользоваться моими советами, он воспользуется теми, какими сможет, и пойдет на все. «Значит, ты видел человека, как и писал? Вздохнул?» Конечно. «Рассказывай дальше». Что? Он сразу отправился в Педум, я — в Арпин. Оттуда я жду ту твою «щебечущую ласточку». [118] Ты скажешь: «Предпочел бы, чтобы ты не повторял сделанного». Даже тот, за кем мы следуем, во многом ошибся.


[117] λαλαγεῦσαν — Бозий: ΑΛΑΤΕΛΓΑΝ — рукописи.


Но я жду твоего письма. Ибо теперь уже нет места, как прежде, для «посмотрим, к чему это приведет». Пределом была наша встреча; и я не сомневаюсь, что обидел его. Поэтому действовать нужно тем скорее. Прошу тебя, письмо и «высокую политику»! Я очень жду твоего письма сейчас.





XIX ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Scr. Arpini
prid. K.
Apr. a. 705

Я отпраздновал совершеннолетие моего сына, поскольку Рим был недоступен, предпочтительно в Арпине, и это было приятно нашим согражданам. Хотя я видел, что все они, и те, кого я встречал в пути, были опечалены и подавлены. Столь печален и
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дерзает. Я не вижу конца злу. Теперь, безусловно, ты должен предложить свои советы. Это был предел.

Его «финал», который я почти забыл, ненавистен: если он не сможет воспользоваться моими советами, он воспользуется теми, какими сможет, и пойдет на все. «Значит, ты видел человека, как и писал? Вздохнул?» Конечно. «Рассказывай дальше». Что? Он сразу отправился в Педум, я — в Арпин. Оттуда я жду ту твою «щебечущую ласточку». [118] Ты скажешь, что предпочитаешь, чтобы я не повторял сделанного. Даже тот, за кем мы следуем, во многом ошибся.


[118] Ссылка на Антологию X, 1, «Время для плавания прекрасно, ибо щебечущая ласточка уже прилетела, и приятный Зефир веет».

«Время для плавания прекрасно, ибо щебечущая ласточка уже прилетела, и приятный Зефир веет». Ср. Att. IX, 7.


Но я жду письма от тебя. Теперь уже нет места, как прежде, для твоего «посмотрим, к чему это приведет». Пределом была наша встреча; и я не сомневаюсь, что обидел его; поэтому действовать нужно тем скорее. Пожалуйста, пришли мне письмо и обсуди «высокую политику». Я очень жду письма от тебя сейчас.





XIX ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Arpinum,
March 31,
B.C. 49

Поскольку Рим был недоступен, я отпраздновал совершеннолетие моего сына в Арпине, предпочтительно перед любым другим местом, и, сделав это, порадовал своих сограждан. Хотя они были довольны, я должен сказать тебе, что они и все остальные, кого я встречал, были печальны и огорчены.
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столь ужасен этот пересмотр огромного зла. Проводятся наборы, войска отводятся на зимние квартиры. То, что само по себе тягостно, даже когда совершается порядочными людьми в справедливой войне и скромно, как ты думаешь, насколько горько сейчас, когда это делается негодяями в преступной гражданской войне самым наглым образом! Но не думай, что в Италии есть хоть один подлец, который был бы в стороне от этого. Я сам видел их всех в Формиях, и, клянусь, никогда не думал, что они такие люди, хотя и знал всех, но никогда не видел в одном месте.

Поедем же, куда угодно, и оставим всё наше имущество. Отправимся к нему, и он будет больше рад нашему прибытию, чем если бы мы были с ним с самого начала. Ведь тогда у нас были огромные надежды, а теперь у меня, по крайней мере, нет никаких; и никто, кроме меня, не покинул Италию, если только не считал его своим врагом. И клянусь Геркулесом, я делаю это не ради Республики, которую считаю полностью уничтоженной, а чтобы никто не счел меня неблагодарным по отношению к тому, кто избавил меня от тех неприятностей, которые сам же и причинил, и в то же время потому, что я не могу видеть того, что происходит или, безусловно, произойдет. Я полагаю, что некоторые сенатские постановления уже приняты, — о, если бы они соответствовали предложению Волкация! Но что толку? Ведь мнение у всех одно. Но самым непримиримым будет Сервий, который послал своего сына, чтобы уничтожить Гнея Помпея или, по крайней мере, захватить его вместе с Понтием Титинианом. Хотя у последнего есть оправдание страхом, а у того?
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Столь мрачен и ужасен вид этого огромного бедствия. Проводятся наборы; войска распределяются по зимним квартирам. Эти меры сами по себе являются тяжким бременем, даже когда их принимают лоялисты, когда война справедлива, когда есть хоть какое-то сочувствие. Вы можете представить, насколько они горьки, когда их совершенно тиранически навязывают отчаянные люди в ходе нечестивой гражданской войны. Но вы должны помнить, что каждый негодяй в Италии принадлежит к этой партии. Я видел их всех вместе в Формиях. Я едва мог поверить, что они люди. Я знал каждого из них, но никогда не видел их всех вместе.

Поедем же, куда угодно, и оставим всё наше имущество. Отправимся к Помпею, который будет больше рад нашему прибытию, чем если бы мы были с ним с самого начала. Ведь тогда у нас были огромные надежды, а теперь у меня, по крайней мере, нет никаких; и никто, кроме меня, не покинул Италию, если только не считает Цезаря своим врагом. Клянусь небом, я делаю этот шаг не ради Республики, которая, на мой взгляд, полностью уничтожена, а из страха, что меня могут обвинить в неблагодарности к тому, кто избавил меня от неприятностей, которые сам же и причинил; и в то же время потому, что я не могу вынести вида тех ужасов, которые происходят и неизбежно произойдут. Более того, я полагаю, что сенатские постановления уже приняты, и моя единственная надежда на то, что они совпадут с предложением Волкация. Но что толку? Мнение у всех одно. Но самым непримиримым врагом будет Сервий, который послал своего сына с Понтием Титинианом, чтобы уничтожить или, по крайней мере, захватить Гнея Помпея. Хотя у Титиниана есть оправдание страхом, какое оправдание у Сервия? Но перестанем
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Но перестанем негодовать и наконец осознаем, что у нас не осталось ничего, кроме того, чего я меньше всего желал, — жизни.

Я же, поскольку Адриатическое море заблокировано, поплыву по Нижнему морю, и если из Путеол будет трудно выйти, направлюсь в Кротон или Фурии и, как добрые граждане, любящие отечество, будем считать море опасным. Другого способа ведения этой войны я не вижу. Мы скроемся в Египте. На суше мы не можем сравниться с армией, а на мир надежды нет. Но довольно об этих стенаниях.

Я хотел бы, чтобы вы передали Цефалиону письмо обо всем, что произошло, и, наконец, даже о разговорах людей, если только они не онемели совсем. Я воспользовался вашими советами, особенно тем, что сохранил при нашей встрече подобающую достоинству сдержанность и настоял на том, чтобы не приближаться к Риму. В остальном, прошу вас, напишите как можно подробнее (ибо наступили крайние времена), что вы одобряете, что думаете; хотя теперь уже нет никаких сомнений. И все же, если что-то придет вам в голову, или, вернее, все, что придет вам в голову, я хотел бы, чтобы вы написали.
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от гнева и осознаем, что у нас не осталось ничего, кроме того, что для меня менее всего желательно, — жизни.

Что касается меня, поскольку Адриатическое море заблокировано, я поплыву по Нижнему морю, и если из Путеол будет трудно выйти, направлюсь в Кротон или Фурии и, как добрый и патриотичный гражданин, буду пиратствовать. Других средств ведения этой войны я не вижу. Мы отправимся и скроемся в Египте. Мы не можем сравниться с Цезарем на суше, и мы не можем полагаться на мир. Но довольно этих криков.

Пожалуйста, поручите Цефалиону письмо обо всем, что было сделано, и даже о разговорах людей, если только они не стали совсем немыми. Я последовал вашему совету, особенно когда сохранил в нашем разговоре подобающее достоинство и настоял на своем отказе ехать в Рим. В остальном, пожалуйста, напишите мне как можно подробнее (ибо худшее уже случилось), что вы одобряете и что думаете, хотя теперь уже не может быть никаких сомнений. Но все же, если что-то придет вам в голову, или, вернее, все, что придет вам в голову, пожалуйста, напишите мне.
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МАРКА ТУЛЛИЯ ЦИЦЕРОНА ПИСЬМА К АТТИКУ КНИГА ДЕСЯТАЯ





I ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in
Laterio
Quinti fratis
III Non.
Apr. a. 705

Прибыв 7 апреля в Латерий моего брата, я получил ваше письмо и немного перевел дух, чего со мной не случалось после этих потрясений. Ибо я придаю огромное значение тому, что вы одобряете твердость моего духа и мой поступок. То, что вы пишете, что это одобряет наш Секст, радует меня так, словно я считаю, что получил одобрение его отца, чьему суждению я всегда придавал наибольшее значение. Он, как я часто вспоминаю, сказал мне однажды, в те Ноны декабря, когда я спросил: «Секст, что же нам делать?», — «Пусть я не умру трусливой и позорной смертью, но, совершив нечто великое, прославлюсь в веках». Итак, его авторитет живет для меня, и его сын, очень похожий на него, имеет для меня такой же вес, как и он. Пожалуйста, передайте ему мой самый сердечный привет.

Ваш план, хотя вы и не откладываете его на долгое время (ибо я полагаю, что этот продажный миротворец уже закончил свою речь, и что-то уже было сделано на собрании сенаторов; ведь я не считаю это Сенатом), все же держит меня в неизвестности, но тем меньше, что я не сомневаюсь в том, что, по вашему мнению, мы должны делать. Ибо когда вы пишете, что Флавию предлагают легион и Сицилию, и что это уже делается, какие злодеяния
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ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА К АТТИКУ КНИГА X





I ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Laterium,
April 3,
B.C. 49

Iliad XXII, 304

3 апреля, прибыв в дом моего брата в Латерии, я получил ваше письмо с некоторым облегчением, чего со мной не случалось с тех пор, как началось это бедствие. Ибо я придаю очень большое значение вашему одобрению моей твердости духа и моего поступка. Что касается вашего сообщения о том, что это встречает одобрение моего друга Секста, я рад так, словно мне кажется, что я заслужил одобрение его отца, чьему суждению я всегда придавал самое высокое значение. Я часто вспоминаю, как именно он сказал мне в тот знаменитый день 5 декабря, когда я спросил, что нам делать дальше: «Пусть я не умру трусливой и позорной смертью, но, совершив нечто великое, буду жить в славе вечно». Так его влияние живет для меня, и его сын, который очень похож на него, имеет такой же вес, как и он. Пожалуйста, передайте ему мои наилучшие пожелания.

Ваш план, правда, вы откладываете на очень короткое время, — ибо я полагаю, что к настоящему моменту этот продажный миротворец уже должен был закончить свою речь, и что-то должно было быть сделано на заседании сенаторов, ибо я не считаю это Сенатом, — все же вы держите мой план в неизвестности, но тем меньше, что я не сомневаюсь в том, что, по вашему мнению, мы должны делать. Ибо когда вы пишете, что Флавию предлагают легион и Сицилию, и что дело уже в руках, просто подумайте, какие
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частично уже готовятся и задумываются, а частично, по вашему мнению, произойдут со временем? Я же пренебрегу законом Солона, вашего соотечественника, и, как я полагаю, вскоре и моего, который установил смертную казнь для любого, кто не примет ни одну из сторон во время мятежа, и, если вы не посоветуете иначе, я буду держаться в стороне и от Цезаря, и от Помпея. Первое решение вполне твердо, но я не буду предвосхищать события. Я буду ждать вашего совета и того письма, если только вы уже не отправили другое, которое я просил вас передать Цефалиону.

То, что вы пишете — не потому, что слышали от кого-то другого, а потому, что сами считаете, что меня втянут в переговоры, если речь зайдет о мире, — мне совершенно не приходит в голову, какие могут быть переговоры о мире, когда для него совершенно ясно, что, если возможно, нужно лишить Помпея армии и провинции; если только этот денежный человек не сможет убедить его сохранять спокойствие, пока посредники ходят туда и обратно. Я не вижу ничего, на что мог бы надеяться или даже представить, что это может произойти. Но все же это именно тот вопрос для честного человека и один из великих вопросов высокой политики, следует ли входить в совет тирана, если он собирается обсуждать что-то хорошее. Поэтому, если случится что-то подобное, что меня призовут (во что я, впрочем, не верю. Что я мог бы сказать о мире, я уже сказал; он сам решительно отверг это), но все же, если что-то произойдет, обязательно напишите, что, по вашему мнению, мне следует делать. Ибо до сих пор со мной не случалось ничего, что требовало бы большего обдумывания.


[119] и великий вопрос (Wesenberg; великий вопрос в рукописях).



[120] верю (Boot; забочусь в рукописях).


Я рад, что вас порадовали слова Требация, доброго человека и гражданина, и ваше частое «превосходно» до сих пор было моим единственным утешением. Ваше письмо я
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беззакония готовятся и обдумываются, некоторые сейчас, а некоторые в будущем? Я, безусловно, пренебрегу законом Солона, вашего соотечественника, и, как я полагаю, вскоре и моего, который предусматривал смертную казнь для любого, кто не примет ни одну из сторон во время революции, и, если вы не посоветуете иначе, я буду держаться в стороне и от Цезаря, и от Помпея. Первое решение вполне твердо, но я не буду предвосхищать события. Я буду ждать вашего совета и письма, которое я просил вас передать Цефалиону, — если только вы уже не отправили другое.

Вы пишете, не ссылаясь на авторитет кого-либо, а как свою собственную идею, что меня втянут в любые переговоры, которые могут быть о мире. Я не могу представить, что такие переговоры возможны, поскольку Цезарь твердо намерен лишить Помпея, если это возможно, армии и провинции, если только этот наемник не сможет убедить его сохранять спокойствие, пока посредники ходят туда и обратно. Я не вижу ничего, на что мог бы надеяться или даже представить, что это может произойти. Однако это именно тот вопрос для честного человека и один из великих вопросов высокой политики, следует ли входить в совет тирана, если предметом обсуждения является что-то хорошее. Поэтому, если случится что-то, что заставит меня быть призванным — я нисколько не ожидаю, что что-то произойдет, ибо я сказал все, что мог сказать о мире, и Цезарь был полон решимости отвергнуть его — все же, если что-то произойдет, напишите и скажите мне, что, по вашему мнению, я должен делать в любом случае. Ибо до сих пор не произошло ничего, что требовало бы большего обдумывания.

Я рад, что вы довольны словами этого лояльного гражданина Требация, и ваши частые «браво» до сих пор были моим единственным удовольствием. Ваше письмо я
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жду с нетерпением; полагаю, оно уже отправлено. С Секстом вы сохранили ту же сдержанность, которую предписываете мне. Ваш Целер более остроумен, чем мудр. То, что вы слышали от Туллии о мальчиках, — правда. То, что вы пишете о кончине Муция, не кажется мне таким печальным, как звучит. Это отвлечение, в котором мы сейчас находимся, подобно смерти. Ибо у меня есть альтернатива: либо свободно заниматься политикой среди нелояльных, либо во что бы то ни стало встать на сторону лояльных. Я должен либо следовать за лоялистами в их опрометчивости, либо атаковать другую сторону в ее дерзости. Оба пути опасны: но мой нынешний поступок приносит позор, не давая при этом безопасности.


[121] Муциан (Reid; Маконий в рукописях).


Тот человек, который послал своего сына в Брундизий для переговоров о мире (мои взгляды на мир совпадают с вашими: это явная симуляция, а война готовится с величайшей активностью), — я не думаю, что именно он будет выбран легатом, о ком до сих пор, как я и надеялся, не было никакого упоминания. Поэтому я считаю менее необходимым писать или обдумывать свой возможный план действий, если случится так, что меня выберут.





II ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in
Arcano
Quinti fr.
postr. Non.
Apr. a. 705

Получив ваше письмо 5 апреля, которое принес Цефалион, и собираясь на следующий день остановиться в Ментурнах, чтобы оттуда сразу вернуться, я остановился в Аркане у моего брата, чтобы находиться в более уединенном месте, пока не придут более точные известия, и чтобы можно было заняться делами, которые можно решить без моего присутствия.
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жду с нетерпением. Полагаю, оно уже отправлено. С Секстом вы сохранили ту же сдержанность, которую предписываете мне. Ваш Целер более остроумен, чем мудр. То, что вы слышали от Туллии о мальчиках, — правда. Кончина Муция, о которой вы упоминаете, не кажется мне такой печальной, как звучит. Это отвлечение, в котором мы сейчас находимся, подобно смерти. Ибо у меня есть альтернатива: либо свободно заниматься политикой среди нелояльных, либо во что бы то ни стало встать на сторону лояльных. Я должен либо следовать за лоялистами в их опрометчивости, либо атаковать другую сторону в ее дерзости. Оба пути опасны: но мой нынешний поступок приносит позор, не давая при этом безопасности.


[122] Ср. IX, 12.


Тот человек, который послал своего сына в Брундизий для переговоров о мире (мои взгляды на мир совпадают с вашими: это явная симуляция, а война готовится с величайшей активностью), — я не думаю, что именно он будет выбран легатом. До сих пор, к моему облегчению, я ничего не слышал. Поэтому я считаю менее необходимым писать или обдумывать свой возможный план действий, если случится так, что меня выберут.





II ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Arcanum,
April 6,
B.C. 49

Я получил ваше письмо, принесенное Цефалионом, 5 апреля. На следующий день я намеревался остановиться в Ментурнах и оттуда сразу вернуться. Я остановился в поместье моего брата в Аркане, чтобы находиться в более уединенном месте, пока не получу точные известия, и чтобы можно было подготовиться к отъезду, что не требовало моего присутствия.
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«Птица, щебечущая о бегстве», уже здесь, и мой дух пылает, хотя у меня нет ни малейшего представления о пункте назначения или маршруте. Но об этом позабочусь я и те, кто знает. Вы же, однако, должны помогать мне своими советами, насколько это возможно, как вы делали до сих пор. Этот узел невозможно развязать. Все нужно доверить судьбе. Мы просто боремся без всякой надежды. Если случится что-то лучшее, я буду удивлен. Я бы не хотел, чтобы Дионисий отправился ко мне; о нем мне написала моя Туллия. Но время неподходящее, и я бы предпочел, чтобы такие большие неприятности, как мои, не видел человек, который мне не друг. Но я не хочу, чтобы вы были его врагом из-за меня.





III ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in
Arcano VII
Id. Apr.
a. 705

Хотя мне совершенно не о чем писать, остаются эти вопросы, которые я хотел бы знать: отправился ли он, в каком состоянии он оставил город, кого он назначил в самой Италии ответственным за каждый регион или дело, были ли отправлены к Помпею и консулам послы о мире согласно сенатскому постановлению? Поэтому я взял на себя труд отправить вам это письмо. Вы поступите хорошо и доставите мне удовольствие, если сообщите об этих вещах и о чем-либо еще, что необходимо знать. Я жду в Аркане, пока не узнаю об этом.
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«Птица, щебечущая о бегстве» [123] уже здесь, и я пылаю нетерпением, хотя не имею понятия о пункте назначения или маршруте. Но об этом позабочусь я и те, кто знает. Вы же, однако, должны помогать мне своими советами, насколько это возможно, как вы делали до сих пор. Этот узел невозможно развязать. Все нужно доверить судьбе. Мы просто боремся без всякой надежды. Если случится что-то лучшее, я буду удивлен. Я бы не хотел, чтобы Дионисий отправился ко мне: Туллия написала мне о нем. Время неподходящее, и я бы предпочел, чтобы такие большие неприятности, как мои, не видел человек, который мне не друг. Но я не хочу, чтобы вы были его врагом из-за меня.


[123] Ср. IX, 18.






III ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Arcanum,
April 7,
B.C. 49

Хотя мне совершенно не о чем писать, остаются эти пункты, которые я хочу знать. Отправился ли Цезарь? В каком состоянии он оставил Рим? В самой Италии кого он поставил во главе каждого региона или ведомства? Кто был отправлен к Помпею и консулам в качестве мирных послов согласно сенатскому постановлению? Чтобы задать эти вопросы, я взял на себя труд отправить это письмо. Так что вы поступите хорошо и доставите мне удовольствие, если проинформируете меня по этим пунктам и обо всем остальном, что я должен знать. Я остаюсь в Аркане, пока не получу информацию.
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IIIa ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in Arcano
VII Id.
Apr. a. 705

7 апреля я продиктовал вам это второе письмо в тот же день, а вчера отправил более длинное, написанное моей собственной рукой. Говорят, вас видели в Регии, и я не осуждаю вас, поскольку сам не избежал подобного осуждения. Но я жду вашего письма и уже не вижу, чего ожидать, но все же, даже если новостей нет, я хотел бы, чтобы вы просто написали мне об этом.

Цезарь в письме извиняет меня за то, что я не приехал, и говорит, что принимает это благосклонно. Я легко переношу то, что он пишет, что Титиний и Сервий жаловались ему, потому что он не предоставил им такую же привилегию, как мне. Смешные люди! Они, послав своих сыновей осаждать Гнея Помпея, сами колеблются, входить ли в Сенат. Однако я посылаю вам копию письма Цезаря.





IV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in Cumano
XVII
K. Mai. a.
705

Я получил от вас много писем в один день, все они написаны старательно, а то, которое размером с книгу, стоит перечитывать часто, как я и делаю. Вы не зря взяли на себя труд, вы доставили мне большое удовольствие. Поэтому я настоятельно прошу вас продолжать писать как можно чаще, пока это будет возможно, то есть пока вы будете знать, где мы находимся. И что касается наших ежедневных стенаний, которые мы совершаем, давайте положим им конец раз и навсегда, если это возможно, или, по крайней мере,
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IIIa ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Arcanum,
April 7,
B.C. 49

7 апреля я диктую это письмо, второе в тот же день, а вчера я отправил более длинное, написанное моей собственной рукой. Говорят, вас видели в Регии [124], и я не осуждаю вас, поскольку сам не избежал подобного осуждения. Но я жду вашего письма. Я не вижу, какие новости могу ожидать; но все же, даже если их нет, я хочу, чтобы вы просто сказали мне об этом.


[124] Официальная резиденция Цезаря как великого понтифика.


Цезарь написал, чтобы извинить меня за то, что я не приехал в Рим, и говорит, что принимает это благосклонно. Я не обеспокоен тем, что он пишет, что Титиний и Сервий жаловались ему на то, что он не предоставил им такую же привилегию, как мне. Какие же они глупцы! Они посылают своих сыновей осаждать Помпея, а сами колеблются, входить ли в Сенат. Однако я посылаю вам копию письма Цезаря.





IV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВИЕ.


Cumae,
April 14,
B.C. 49

Я получил много писем от вас в один день, все они написаны с заботой, а одно, которое размером с книгу, стоит прочитать несколько раз, как я и делаю. Ваш труд не был напрасным: вы доставили мне огромное удовольствие. И поэтому я умоляю вас продолжать писать как можно чаще, пока это возможно, то есть пока вы знаете, где мы находимся. А что касается наших ежедневных стенаний, давайте положим им конец раз и навсегда, если можем, или, по
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крайней мере, смягчим их, что мы, безусловно, можем. Ибо я больше не думаю о том, какое достоинство, какие почести, какое положение в жизни я потерял, но думаю о том, чего я достиг, что сделал, в какой славе жил, и, наконец, какая разница в этих бедах между мной и теми, из-за кого мы все потеряли. Это те люди, которые, если бы не изгнали меня из государства, не думали, что смогут получить свободу для своих желаний. Вы видите, к чему привело их объединение в преступном сговоре.

Один пылает безумием и преступностью, и не ослабевает, а с каждым днем становится всё хуже; недавно он изгнал Помпея из Италии, теперь с одной стороны пытается преследовать его, с другой — лишить провинции, и он уже не отказывается, а в некотором смысле требует, чтобы его называли тираном, каким он и является. Другой, тот, кто когда-то даже не помогал мне, когда я лежал у его ног, заявляя, что не может сделать ничего против воли Цезаря, вырвавшись из рук своего тестя, готовит войну на суше и на море, войну, правда, не несправедливую, но, будучи праведной, она также необходима, однако для его сограждан она губительна, если он не победит, и катастрофична, даже если победит. Я не только не ставлю достижения этих великих полководцев выше своих, но даже не ставлю выше свою судьбу; хотя они кажутся процветающими, мы же, кажется, столкнулись с более суровой. Ибо кто может быть счастлив, когда он стал причиной того, что отечество было покинуто или порабощено? И если, как вы советуете мне, я был прав, говоря в тех моих книгах, что нет ничего хорошего, кроме того, что почетно, и нет ничего плохого, кроме
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крайней мере, смягчим их, что мы, безусловно, можем. Ибо я перестал думать о достоинстве, почестях и положении, которые я потерял: я думаю о том, чего я достиг, что сделал, о славе моей карьеры, короче говоря, какая разница даже в наших нынешних бедах между мной и теми, из-за кого я все потерял. Это люди, которые думали, что не смогут удовлетворить свои экстравагантные желания, не изгнав меня из государства: и вы видите теперь, к чему привела их коалиция в преступном заговоре.

Один пылает безумной жаждой преступлений, которая ни на йоту не остывает, а скорее усиливается с каждым днем. Он только что изгнал Помпея из Италии, теперь на одной стороне мира он преследует его, на другой пытается лишить его провинции: и он больше не отказывается, нет, он практически требует, чтобы его называли тираном, каким он и является. Другой, который когда-то даже не протянул мне руку помощи, когда я бросился к его ногам, заявляя, что не может сделать ничего против воли Цезаря, теперь, вырвавшись из хватки железной руки своего тестя, готовит войну на суше и на море. Война с его стороны не несправедлива, нет, она даже праведна и необходима; но, если он не победит, она будет фатальной для его соотечественников; и, даже если он победит, она будет катастрофической. Это наши великие люди; но я не считаю их достижения ни на йоту превосходящими мои, и даже их судьбу, хотя они, возможно, кажутся купающимися в улыбках фортуны, в то время как я встретил ее хмурый взгляд. Ибо кто может быть счастлив, когда он стал причиной того, что его страна была покинута или порабощена? И если, как вы советуете мне, я был прав, говоря в тех моих книгах, что нет ничего хорошего, кроме
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того, что постыдно, то, безусловно, каждый из них несчастнейший, для обоих из которых спасение и достоинство отечества всегда были менее важны, чем их собственное господство и личные интересы. Поэтому меня поддерживает ясная совесть, когда я думаю, что я всегда оказывал своему отечеству хорошую службу, когда мог, и, безусловно, никогда не питал никаких мыслей, кроме лояльных, и что государство было разрушено той самой бурей, которую я предвидел четырнадцать лет назад. С ясной совестью я отправлюсь в путь, хотя расставание будет стоить мне горькой боли: и я отправлюсь не столько ради себя или ради моего брата — наш век уже прошел, — сколько ради наших детей, которым, как мне кажется, мы должны были обеспечить хотя бы свободную страну. За одного из них я чувствую самую острую боль — не столько потому, что он мой сын, сколько потому, что он необычайно послушен, — в то время как другой, к несчастью, стал самым горьким разочарованием в моей жизни. Он был избалован, я полагаю, нашим потаканием, и зашел так далеко, что я не осмеливаюсь назвать это. Я жду и вашего письма; ибо вы обещали написать более полно, когда увидите его самого. Все мое потакание ему сопровождалось значительной строгостью: и мне приходилось проявлять твердость не из-за одного его проступка или маленького, а из-за многих серьезных проступков. Но доброту его отца следовало бы вознаградить привязанностью, а не таким жестоким пренебрежением. Ибо мы были более раздражены тем, что он посылал письма Цезарю, чем показывали вам, но я думаю, что мы сделали его жизнь бременем для него. Я не осмеливаюсь описывать это его недавнее путешествие и его лицемерную притворную сыновнюю почтительность: я знаю только, что после того, как он встретил Гирция,


[125] потому что сын, чем (добавлено Маласпиной).
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того, что почетно, и нет ничего плохого, кроме того, что постыдно, то, безусловно, оба они несчастнейшие, поскольку оба они думали меньше о безопасности и достоинстве своей страны, чем о своем высоком положении и личных интересах. Моя совесть чиста и помогает мне поддерживать себя, когда я думаю, что я всегда оказывал своей стране хорошую службу, когда мог, и, безусловно, никогда не питал никаких мыслей, кроме лояльных, и что государство было разрушено той самой бурей, которую я предвидел четырнадцать лет назад. С чистой совестью я отправлюсь в путь, хотя расставание будет стоить мне горькой боли: и я отправлюсь не столько ради себя или ради моего брата — наш век уже прошел, — сколько ради наших детей, которым, как мне кажется, мы должны были обеспечить хотя бы свободную страну. За одного из них я чувствую самую острую боль — не столько потому, что он мой сын, сколько потому, что он необычайно послушен, — в то время как другой, к несчастью, стал самым горьким разочарованием в моей жизни. Он был избалован, я полагаю, нашим потаканием, и зашел так далеко, что я не осмеливаюсь назвать это. Я жду и вашего письма; ибо вы обещали написать более полно, когда увидите его самого. Все мое потакание ему сопровождалось значительной строгостью: и мне приходилось проявлять твердость не из-за одного его проступка или маленького, а из-за многих серьезных проступков. Но доброту его отца следовало бы вознаградить привязанностью, а не таким жестоким пренебрежением. Ибо мы были более раздражены тем, что он посылал письма Цезарю, чем показывали вам, но я думаю, что мы сделали его жизнь бременем для него. Я не осмеливаюсь описывать это его недавнее путешествие и его лицемерную притворную сыновнюю почтительность: я знаю только, что после того, как он встретил Гирция,
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он был вызван к Цезарю, и обсуждал разницу между моими взглядами и его собственными, а также мой план покинуть Италию. Даже это я пишу с колебанием. Но это не моя вина: это его характер, который должен вызывать у нас беспокойство. Это то, что испортило Куриона и сына Гортензия, а не вина их отцов.

Мой брат подавлен горем, хотя он боится не столько за свою жизнь, сколько за мою. Именно ему, ему больше, чем мне, я хочу, чтобы вы предложили утешение, если можете. Лучшим утешением было бы то, что то, что мы слышали, было ложным или преувеличенным. Если это правда, я не вижу, что выйдет из этого беглого существования. Ибо если бы конституция была еще нетронута, я бы знал, что делать как в плане строгости, так и в плане доброты. Теперь, под влиянием какой-то страсти, будь то гнев, печаль или страх, я написал более горько, чем оправдывает ваша привязанность к нему или моя. Если то, что я сказал, правда, вы простите меня: если это ложь, я буду только рад, что эта ошибка будет устранена. Как бы то ни было, вы не должны винить его дядю или его отца.

Когда я дошел до этого места, я получил сообщение от Куриона, что он едет ко мне. Он приехал в свое поместье здесь вчера вечером, то есть 13-го. Если в нашем разговоре возникнет какой-либо момент, достойный упоминания вам, я добавлю его к этому письму.

Курион проехал мимо моего дома и послал сообщение, что скоро приедет. Затем он поспешил в Путеолы, чтобы выступить там с речью. Он выступил с речью, вернулся и пробыл у меня очень долго. Какая гадость! Вы знаете, что это за человек; он ничего не скрыл, в первую очередь то, что нет ничего более верного, чем то, что
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он был вызван к Цезарю, и обсуждал разницу между моими взглядами и его собственными, а также мой план покинуть Италию. Даже это я пишу с колебанием. Но это не моя вина: это его характер, который должен вызывать у нас беспокойство. Это то, что испортило Куриона и сына Гортензия, а не вина их отцов.

Мой брат подавлен горем, хотя он боится не столько за свою жизнь, сколько за мою. Именно ему, ему больше, чем мне, я хочу, чтобы вы предложили утешение, если можете. Лучшим утешением было бы то, что то, что мы слышали, было ложным или преувеличенным. Если это правда, я не вижу, что выйдет из этого беглого существования. Ибо если бы конституция была еще нетронута, я бы знал, что делать как в плане строгости, так и в плане доброты. Теперь, под влиянием какой-то страсти, будь то гнев, печаль или страх, я написал более горько, чем оправдывает ваша привязанность к нему или моя. Если то, что я сказал, правда, вы простите меня: если это ложь, я буду только рад, что эта ошибка будет устранена. Как бы то ни было, вы не должны винить его дядю или его отца.

Когда я дошел до этого места, я получил сообщение от Куриона, что он едет ко мне. Он приехал в свое поместье здесь вчера вечером, то есть 13-го. Если в нашем разговоре возникнет какой-либо момент, достойный упоминания вам, я добавлю его к этому письму.

Курион проехал мимо моего дома и послал сообщение, что скоро приедет. Затем он поспешил в Путеолы, чтобы выступить там с речью. Он выступил с речью, вернулся и пробыл у меня очень долго. Какая гадость! Вы знаете, что это за человек; он ничего не скрыл. В первую очередь то, что нет ничего более верного, чем то, что
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все те, кто был осужден по закону Помпея, будут возвращены: и поэтому он собирается использовать их услуги на Сицилии. Он не сомневался, что Цезарь получит две Испании, и сказал, что отправится оттуда с армией туда, где может быть Помпей. Смерть Помпея будет концом войны. Цезарь был увлечен гневом до такой степени, что хотел убить народного трибуна Метелла, и он был на волосок от этого. Если бы это произошло, была бы огромная резня. Многие высказывались в пользу резни: и сам Цезарь по своей природе и наклонностям не был против жестокости, но он думал, что мягкие меры принесут популярность. Но если бы он потерял популярность, он был бы жестоким. Он был расстроен, когда обнаружил, что оскорбил сам народ, захватив казну: и поэтому, хотя он твердо решил обратиться к народу перед отъездом, он не осмелился сделать это и уехал в очень расстроенном состоянии духа. Но когда я спросил Куриона, чего он ожидает, какой конец и какую конституцию, он открыто признался, что надежды не осталось. Он боялся флота Помпея, и если бы тот вышел в море, он покинул бы Сицилию. Я спросил, что означают его шесть ликторов, почему их фасции украшены лавром, если Сенат дал их ему, и почему их шесть, если их дал Цезарь. [128] Он сказал: «Я хотел вырвать для них голосование в Сенате (ибо это нельзя было сделать открыто): но Цезарь ненавидит Сенат как яд и заявляет, что вся такая власть будет


[126] войны (Manutius; они в рукописях).



[127] если (Schmidt; он в рукописях).
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все те, кто был осужден по закону Помпея, будут возвращены: и поэтому он собирается использовать их услуги на Сицилии. Он не сомневался, что Цезарь получит две Испании, и сказал, что отправится оттуда с армией туда, где может быть Помпей. Смерть Помпея будет концом войны. Цезарь был увлечен гневом до такой степени, что хотел убить народного трибуна Метелла, и он был на волосок от этого. Если бы это произошло, была бы огромная резня. Многие высказывались в пользу резни: и сам Цезарь по своей природе и наклонностям не был против жестокости, но он думал, что мягкие меры принесут популярность. Но если бы он потерял популярность, он был бы жестоким. Он был расстроен, когда обнаружил, что оскорбил сам народ, захватив казну: и поэтому, хотя он твердо решил обратиться к народу перед отъездом, он не осмелился сделать это и уехал в очень расстроенном состоянии духа. Но когда я спросил Куриона, чего он ожидает, какой конец и какую конституцию, он открыто признался, что надежды не осталось. Он боялся флота Помпея, и если бы тот вышел в море, он покинул бы Сицилию. Я спросил, что означают его шесть ликторов, почему их фасции украшены лавром, если Сенат дал их ему, и почему их шесть, если их дал Цезарь. Он сказал: «Я хотел вырвать для них голосование в Сенате (ибо это нельзя было сделать открыто): но Цезарь ненавидит Сенат как яд и заявляет, что вся такая власть будет


[128] Шесть ликторов были обычным числом для пропретора Сицилии; но их фасции не были бы украшены лавром, так как Курион не одержал победу над внешним врагом. Если бы он был назначен легатом к Цезарю, он мог бы иметь проконсулярные полномочия и двенадцать ликторов.
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«А почему шесть?» — «Потому что я не хотел двенадцать; хотя мог бы иметь». Тогда я сказал: «Как бы я хотел попросить у него то, что, как я слышал, получил Филипп! Но я боялся просить, так как он ничего не получил от меня». Он ответил: «Он охотно дал бы вам разрешение. Но считайте, что вы его получили. Я напишу ему именно так, как вы хотите, и скажу, что мы говорили об этом деле. Какое ему дело, где вы находитесь, раз вы не посещаете Сенат? Если бы вы не были в Италии в этот самый момент, это нисколько не повредило бы его делу». Я ответил, что ищу уединенного и спокойного убежища, особенно потому, что у меня все еще есть ликторы. Он согласился со мной. «Как насчет этого тогда?» — сказал я. — «Мой путь в Грецию лежит через вашу провинцию, так как Адриатическое море охраняется». — «Нет ничего, что я хотел бы больше», — сказал он и добавил много очень любезных замечаний. Так что что-то из этого вышло: я мог плыть не только в безопасности, но и открыто.

Остальное он отложил на следующий день; я напишу вам, если будет что-то достойное письма. Но есть некоторые вещи, о которых я забыл спросить: собирается ли Цезарь ждать междуцарствия, или что он имел в виду, говоря, что ему предлагали консульство, но он отказался от него на следующий год. И есть другие пункты, о которых я должен спросить. Наконец, он поклялся — хотя, конечно, он не делает проблем из клятв, — что Цезарь очень дружелюбен ко мне. Я выразил свое сомнение. Он сказал, что слышал от Долабеллы. Я спросил, что он сказал, и он заявил, что тот сказал, что Цезарь горячо поблагодарил его за то, что он хотел, чтобы я приехал в Рим, и не только одобрил, но и проявил радость. Конечно, я почувствовал облегчение.
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исходить от него». — «А почему шесть?» — «Потому что я не хотел двенадцать, хотя мог бы иметь». Я сказал: «Я хотел бы, чтобы я попросил то, что, как я слышал, Филипп получил от него: но я боялся просить, так как он ничего не получил от меня». Он ответил: «Он охотно дал бы вам разрешение. Но считайте, что вы его получили. Я напишу ему именно так, как вы хотите, и скажу, что мы говорили об этом деле. Какое ему дело, где вы находитесь, раз вы не посещаете Сенат? Если бы вы не были в Италии в этот самый момент, это нисколько не повредило бы его делу». Я ответил, что ищу уединенного и спокойного убежища, особенно потому, что у меня все еще есть ликторы. Он согласился со мной. «Как насчет этого тогда?» — сказал я. — «Мой путь в Грецию лежит через вашу провинцию, так как Адриатическое море охраняется». — «Нет ничего, что я хотел бы больше», — сказал он и добавил много очень любезных замечаний. Так что что-то из этого вышло: я мог плыть не только в безопасности, но и открыто.

Остальное он отложил на следующий день: я напишу вам, если будет что-то достойное упоминания. Но есть некоторые вещи, о которых я забыл спросить: собирается ли Цезарь ждать междуцарствия, или что он имел в виду, говоря, что ему предлагали консульство, но он отказался от него на следующий год. И есть другие пункты, о которых я должен спросить. Наконец, он поклялся — хотя, конечно, он не делает проблем из клятв, — что Цезарь очень дружелюбен ко мне. Я выразил свое сомнение. Он сказал, что слышал от Долабеллы. Я спросил, что он сказал, и он заявил, что тот сказал, что Цезарь горячо поблагодарил его за то, что он хотел, чтобы я приехал в Рим, и не только одобрил, но и проявил радость. Конечно, я почувствовал облегчение.
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Ибо существует подозрение в домашнем предательстве и разговорах с Гиртием. Как же я хочу, чтобы он был достоин нас, и как я сам, против своей воли, ищу доводы в его пользу, чтобы развеять подозрения! Но нужно ли было встречаться с Гиртием? В этом, безусловно, что-то есть, но я хотел бы, чтобы это имело как можно меньшие последствия. И все же мы удивляемся, что он еще не вернулся. Но мы еще посмотрим.

Ты поручишь Оппиев Теренции. Ибо теперь в городе есть только одна опасность. Однако помоги мне советом: идти ли мне пешком до Регия или сразу отсюда сесть на корабль, и по поводу всего остального, поскольку я здесь задерживаюсь. Я сразу же напишу тебе, как только увижу Куриона. Позаботься, прошу тебя, о Тироне, как ты и делаешь, чтобы я знал, что с ним.


[129] delegabis (поручишь) — Везенберг: dabis (дашь) — рукописи.






V. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in
Cumano XV
K. Mai.
a. 705

Обо всех моих замыслах я писал тебе ранее, как мне кажется, достаточно подробно. О дате, безусловно, нельзя сказать ничего определенного, кроме того, что это будет не раньше новолуния. Разговор с Курионом на следующий день имел почти тот же смысл, за исключением того, что он более открыто дал понять, что не видит исхода нынешним событиям.

Что касается твоего поручения о присмотре за Квинтом, то ты просишь невозможного (букв.: Аркадии).
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Подозрение в домашнем предательстве и разговорах с Гиртием отпало. Как я надеюсь, что молодой Квинт достоин своей семьи, и как я постоянно убеждаю себя замечать доводы в его пользу! Но нужно ли было ему посещать Гиртия? В этом рассказе что-то есть, но я надеюсь, что это не окажется чем-то серьезным. И все же я удивляюсь, что он еще не вернулся. Но мы еще посмотрим.

Пожалуйста, представь Теренцию Оппиям: ведь сейчас в Риме есть только одна опасность. [130] Что касается меня, дай мне совет, стоит ли мне идти в Регий пешком или сразу сесть на корабль отсюда, и по всем остальным пунктам, поскольку я здесь задерживаюсь. Я напишу тебе, как только увижу Куриона. Пожалуйста, держи меня в курсе новостей о состоянии Тирона, как ты это делал.


[130] Оппии были ростовщиками, и если чтение unum (одна) верно, Цицерон должен иметь в виду, что нехватка наличных денег была единственной опасностью в Риме.






V. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Cumae,
April 16,
B.C. 49

Обо всех моих планах я писал тебе раньше, как я думаю, точно. О дате я не могу сказать ничего более определенного, чем то, что это будет не раньше новолуния. Разговор с Курионом на следующий день имел практически тот же смысл, за исключением того, что он еще более откровенно показал, что не видит конца этому положению дел.

50,000 sesterces

30,000 sesterces

Что касается твоего поручения о контроле над Квинтом, то ты просишь невозможного. [131] Однако я


[131] Ср. ответ Дельфийского оракула спартанскому послу у Геродота I, 66: «Ты просишь Аркадию. Многого ты просишь. Я не дам ее».
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Однако я ничего не упущу. И если бы только ты... но я не буду слишком назойливым. Письмо Весторию я передал немедленно, а он постоянно спрашивал о нем. Веттиен говорил с тобой в более любезном тоне, чем писал мне. Но я не могу не удивляться небрежности этого человека. Когда Филотимус сказал мне, что может купить тот дом Канулея за 400 тысяч сестерциев, и даже дешевле, если я попрошу Веттиена, я попросил его, чтобы он, если сможет, вычел что-то из этой суммы. Он обещал. Недавно он сообщил мне, что купил его за 250 тысяч сестерциев, и просил написать, кому я хочу его передать; срок платежа — иды ноября. Я ответил ему довольно раздраженно, хотя и в дружеской шутливой манере. Теперь, поскольку он ведет себя благородно, я ни в чем не обвиняю этого человека и написал ему, что ты меня проинформировал. Пожалуйста, дай мне знать о своем путешествии, что ты планируешь и когда. 16 апреля.





VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in
Cumano
medio m.
Apr. a. 705

Меня до сих пор ничего не задерживает, кроме погоды. Я не собираюсь действовать хитро. Пусть в Испании происходит что угодно; и все же я твердо решил ехать. [132] Все свои соображения я изложил тебе в предыдущих письмах. Поэтому это письмо краткое, еще и [133] потому, что я спешил и был занят.


[132] ire certum est (решил ехать) — Везенберг: recitet (пусть читает) — MZ b: reticeret (пусть умолчит) — Z l.



[133] etiam (еще и) — Маласпина: et tamen (и все же) — рукописи.


Что касается сына Квинта, то я, конечно, стараюсь; но ты знаешь
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остальное. Ты продолжаешь давать мне советы, и советуешь как благоразумный друг; но все будет просто, если я буду остерегаться юноши. Это большое дело; он полон странностей, в нем нет ни простоты, ни искренности. Я хотел бы, чтобы ты взял на себя его воспитание; ибо отец слишком снисходителен. Если я затягиваю поводья, он их отпускает. Если бы я мог действовать без его отца, я бы справился с юношей, как можешь ты. Но я извиняю тебя. Это, как я говорю, большое дело.

16 апреля.





VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Cumae,
April,
B.C. 49

Пока что меня ничего не останавливает, кроме погоды. Я не собираюсь вести хитроумную игру. Пусть в Испании происходит что угодно, я твердо решил уехать. Все мои планы были изложены тебе в предыдущих письмах; поэтому это письмо короткое, еще и потому, что я спешу и довольно занят.

Что касается молодого Квинта, «я, конечно, стараюсь», [134] ты


[134] Возможно, отсылка к комедии Теренция «Братья», 44: «Я стараюсь, ничего не упускаю, приучаю».
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остальное. В том, что ты меня наставляешь, ты наставляешь меня и по-дружески, и благоразумно, но все будет легко, если я буду остерегаться этого одного. Это большое дело, много удивительного, нет ничего простого, ничего искреннего. Я хотел бы, чтобы ты взялся за воспитание юноши; ибо отец слишком снисходителен, что бы я ни затянул, он ослабляет. Если бы я мог без него, я бы воспитывал; что ты можешь. Но я прощаю; это, повторяю, большое дело.

Помпей, как мы уверены, движется через Иллирик в Галлию. Каким путем и куда я теперь отправлюсь, я еще посмотрю.





VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in
Cumano circ.
IX K. Mai.
a. 705

Я действительно одобряю твое пребывание в Апулии и Сипонте и твое выжидание, и не считаю, что твое положение такое же, как мое, не потому, что в вопросах Республики правильный путь не один и тот же для нас обоих, но сейчас речь не о ней. Это борьба за господство, в которой потерпел поражение более умеренный царь, более порядочный и честный, тот, чье поражение означает, что само имя римского народа должно быть стерто, если же он победит, то победит по обычаю и примеру Суллы. Поэтому в такой борьбе тебе не следует открыто высказывать свои симпатии ни одной из сторон, а нужно приспосабливаться к обстоятельствам. Мое же дело иное, поскольку я связан обязательством и не могу проявить неблагодарность, и все же я не думаю, что окажусь в строю, а скорее на Мальте или в другом подобном месте. Ты скажешь: «Ты ничем не помогаешь тому, кому
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не хочешь быть неблагодарным?» Напротив, возможно, он хотел бы, чтобы я помог ему меньше. Но об этом мы еще увидим; лишь бы мне выбраться. А чтобы мы могли сделать это в более подходящее время, способствует Долабелла в Адриатическом море, а Курион — в Сицилийском проливе.

У меня зародилась некоторая надежда, что Сервий Сульпиций хочет поговорить со мной. Я отправил к нему своего вольноотпущенника Филотимуса с письмом. Если он захочет проявить мужество, будет прекрасная компания, если же нет — будем мы, как обычно. Курион жил у меня, полагая, что Цезарь теряет популярность и не уверен в Сицилии, если Помпей начнет морскую операцию.





VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Cumae,
April 22(?),
B.C. 49

Да, я считаю, что ты правильно делаешь, выжидая и оставаясь в Апулии и Сипонте; и я не считаю, что твое положение такое же, как мое. Конечно, в вопросах государственного устройства правильный путь один и тот же для нас обоих, но сейчас речь не о государственном устройстве. Это борьба между двумя царями, в которой поражение потерпел более умеренный царь, более порядочный и честный, тот, чье поражение означает, что само имя римского народа должно быть стерто, хотя, если он победит, он воспользуется победой по обычаю и примеру Суллы. Поэтому в таком споре ты не должен открыто выражать свои чувства ни за одну из сторон, а должен ждать развития событий. Мой же случай иной, поскольку я связан обязательством и не могу проявить неблагодарность. Но все же я не думаю, что окажусь на поле битвы, а скорее на Мальте или в другом подобном месте. Ты можешь сказать, что я
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не помогаю человеку, которому не хочу быть неблагодарным. Нет. Возможно, он был бы рад, если бы я помог ему меньше. Но об этом мы еще увидим. Лишь бы мне выбраться. Благоприятная возможность предоставляется сейчас, когда Долабелла в Адриатическом море, а Курион — в Сицилийском проливе.

У меня зародилась некоторая надежда, что Сервий Сульпиций хочет со мной поговорить. Я отправил к нему своего вольноотпущенника Филотимуса с письмом. Если он захочет проявить мужество, будет прекрасная компания, если же нет — что ж, я останусь самим собой. Курион жил у меня, полагая, что Цезарь теряет популярность и не уверен в Сицилии, если Помпей начнет морскую операцию.

Мальчик Квинт получил нагоняй, когда приехал. Я вижу, что это была жадность и надежда на большое вознаграждение. Это большое зло, но преступления, которого мы боялись, я надеюсь, не было. Но этот порок, я полагаю, ты поймешь, произошел не от нашего баловства, а от его природы. Тем не менее, мы будем воспитывать его дисциплиной.

Относительно Оппиев из Велии, ты договоришься с Филотимусом, как сочтешь нужным. Наше место в Эпире я буду считать своим; но, кажется, я выберу другой путь.





VIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in
Cumano VI
Non. Mai.
a. 705

И сами обстоятельства подсказывали, и ты указывал, и я сам видел, что пришло время прекратить нашу переписку по темам, которые опасно перехватывать. Но поскольку моя Туллия часто пишет мне, умоляя подождать, что произойдет в Испании, и всегда
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не помогаю человеку, которому не хочу быть неблагодарным. Нет. Возможно, он был бы рад, если бы я помог ему меньше. Но об этом мы еще увидим. Лишь бы мне выбраться. Благоприятная возможность предоставляется сейчас, когда Долабелла в Адриатическом море, а Курион — в Сицилийском проливе.

У меня зародилась некоторая надежда, что Сервий Сульпиций хочет со мной поговорить. Я отправил к нему своего вольноотпущенника Филотимуса с письмом. Если он захочет проявить мужество, будет прекрасная компания, если же нет — что ж, я останусь самим собой. Курион жил у меня, полагая, что Цезарь теряет популярность и не уверен в Сицилии, если Помпей начнет морскую операцию.

Мальчик Квинт получил нагоняй, когда приехал. Я вижу, что это была жадность и надежда на большое вознаграждение. Это большое зло, но преступления, которого мы боялись, я надеюсь, не было. Но этот порок, я полагаю, ты поймешь, произошел не от нашего баловства, а от его природы. Тем не менее, мы будем воспитывать его дисциплиной.

Относительно Оппиев из Велии, ты договоришься с Филотимусом, как сочтешь нужным. Наше место в Эпире я буду считать своим; но, кажется, я выберу другой путь.





VIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Cumae,
May 2,
B.C. 49

Обстоятельства подсказывают, ты указывал, и я сам вижу, что пришло время прекратить нашу переписку по темам, которые опасно перехватывать: но поскольку моя дочь часто пишет мне, умоляя подождать исхода событий в Испании, и
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всегда добавляет, что ты думаешь так же, и это то, что я сам понял из твоих писем, я не считаю неуместным написать тебе, что я думаю по этому поводу.

Этот совет был бы мудрым, как мне кажется, только если бы я собирался строить свои планы в зависимости от того, что произойдет в Испании; чего делать не следует. [135] Ибо необходимо либо, чего я больше всего желал бы, чтобы его вытеснили из Испании, либо чтобы эта война затянулась, либо чтобы он, как он, кажется, уверен, захватил Испанию. Если его вытеснят из Испании, ты можешь представить, насколько приятным и почетным тогда будет мое прибытие к Помпею, когда, я полагаю, даже Курион перейдет на его сторону? Если война затянется, чего мне ждать и как долго? Остается, что если мы потерпим поражение в Испании, нам следует хранить нейтралитет. Я же считаю наоборот. Ибо я считаю, что я скорее обязан оставить Цезаря как победителя, чем как побежденного, и пока он еще сомневается, а не уверен в своих силах: ибо я предвижу резню, если он победит, нападение на имущество частных лиц, возвращение изгнанников, аннулирование долгов, высокие должности для самых низких людей и тиранию, невыносимую не только для римлянина, но даже для любого перса. Сможет ли мое негодование хранить молчание? Смогут ли мои глаза вынести, как я буду подавать голос вместе с Габинием, и притом, что его будут спрашивать раньше меня? Твой клиент Клодий будет наготове? Плагулей, клиент Гая Атея, и все остальные? Но зачем я составляю список врагов, когда я не смогу без боли видеть в Сенате друзей, которых я защищал, или находиться среди них без стыда? А что, если даже это мне не будет позволено? Ибо друзья Цезаря пишут мне, что он совсем не


[135] non debet (не следует) — пропущено в лучших рукописях и, вероятно, добавлено только как предположение в P.
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всегда добавляет, что ты думаешь так же, и это то, что я сам понял из твоих писем, я не считаю неуместным написать тебе, что я думаю по этому поводу.

Этот совет был бы мудрым, как мне кажется, только если бы я собирался строить свои планы в зависимости от того, что произойдет в Испании. Это невозможно. Ибо либо, чего я больше всего желал бы, Цезаря должны вытеснить из Испании, либо война затянется, либо Цезарь захватит Испанию, как он, кажется, уверен. Если Цезаря вытеснят из Испании, ты можешь представить, насколько приятным и почетным тогда будет мое прибытие к Помпею, когда, я полагаю, даже Курион перейдет на его сторону. Если война затянется, чего мне ждать и как долго? Остается, что если мы потерпим поражение в Испании, нам следует хранить нейтралитет. Я же считаю наоборот: ибо я считаю, что я скорее обязан оставить Цезаря как победителя, чем как побежденного, и пока он еще сомневается, а не уверен в своих силах: ибо я предвижу резню, если он победит, нападение на имущество частных лиц, возвращение изгнанников, аннулирование долгов, высокие должности для самых низких людей и тиранию, невыносимую не только для римлянина, но даже для любого перса. Сможет ли мое негодование хранить молчание? Смогут ли мои глаза вынести, как я буду подавать голос вместе с Габинием, и притом, что его будут спрашивать раньше меня? Твой клиент Клодий будет наготове? Плагулей, клиент Гая Атея, и все остальные? Но зачем я составляю список врагов, когда я не смогу без боли видеть в Сенате друзей, которых я защищал, или находиться среди них без стыда? А что, если даже это мне не будет позволено? Ибо друзья Цезаря пишут мне, что он совсем не
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доволен тем, что я не пришел в Сенат. Неужели мне все еще сомневаться, стоит ли продаваться ему с большим риском, когда я отказался присоединиться к нему даже при гарантии награды? Кроме того, учти вот что: решение по всему спору не зависит от Испании; если только ты не думаешь, что в случае ее потери Помпей сложит оружие, хотя вся его стратегия всегда была фемистокловой. Он считает, что тот, кто владеет морем, должен владеть империей: поэтому он никогда не планировал удерживать Испанию ради нее самой. Оснащение флота всегда было его главной заботой. Поэтому он выйдет в море в должное время с огромным флотом и придет в Италию. Что тогда будет с нами, если мы останемся здесь без дела? Нейтралитет будет невозможен. Будем ли мы тогда сопротивляться флоту? Может ли быть преступление глубже, больше или позорнее? В одиночку я шел на риск: неужели я буду колебаться с помощью Помпея и остальных знатных людей? Если теперь я должен не принимать во внимание долг, а только опасность, то от партии Помпея я иду на риск, если поступлю неправильно, от Цезаря — если поступлю правильно: и таково наше бедственное положение, что никакой план не свободен от опасности настолько, чтобы не было сомнений, что мне следует избегать совершения с позором и опасностью того, чего я должен был бы избегать, если бы это было безопасно. Ты скажешь, что я мог бы безопасно переправиться через море с Помпеем. Это было совершенно невозможно. Легко подсчитать дни: но тем не менее (ибо позволь мне признаться в истине: я даже не приукрашиваю свое признание), если бы я мог, я ошибся в вопросе, который, возможно, не должен был меня вводить в заблуждение; но он ввел. Я думал, что мир может быть заключен: и если бы это случилось, я не хотел, чтобы Цезарь сердился на меня, когда в то же время он был


[136] Текст здесь безнадежно испорчен, и удовлетворительного исправления сделано не было. Перевод передает вероятный смысл.



[137] si (если) — добавлено Тирреллом.
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дружелюбен к Помпею. Ибо я понял, насколько они были похожи. Этот мой страх заставил меня медлить. Но я выигрываю все сейчас, если потороплюсь, а если буду медлить, я все потеряю. Тем не менее, мой друг, есть знамения, которые побуждают меня действовать с надеждой, не лишенной уверенности: я не имею в виду те, что из нашей коллегии, которые достались нам от Атта Навия, но слова Платона о тиране. [139] Ибо я вижу, что Цезарь никак не может удерживать свою позицию намного дольше, не вызвав собственного падения, даже если мы будем бездействовать. Ибо в свои первые и процветающие дни ему не потребовалось и недели, чтобы вызвать горькую ненависть нуждающейся и опустившейся черни, выпустив из рук так быстро свою притворную претензию на две вещи: милосердие в случае с Метеллом и богатство в случае с государственной казной. Теперь каких соратников и слуг он может использовать? Неужели провинциями будут управлять и делами руководить люди, из которых никто не мог управлять своим собственным состоянием в течение двух месяцев?
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дружелюбен к Помпею. Ибо я понял, насколько они были похожи. Этот мой страх заставил меня медлить. Но я выигрываю все сейчас, если потороплюсь, а если буду медлить, я все потеряю. Тем не менее, мой друг, есть знамения, которые побуждают меня действовать с надеждой, не лишенной уверенности: я не имею в виду те, что из нашей коллегии, которые достались нам от Атта Навия, но слова Платона о тиране. Ибо я вижу, что Цезарь никак не может удерживать свою позицию намного дольше, не вызвав собственного падения, даже если мы будем бездействовать. Ибо в свои первые и процветающие дни ему не потребовалось и недели, чтобы вызвать горькую ненависть нуждающейся и опустившейся черни, выпустив из рук так быстро свою притворную претензию на две вещи: милосердие в случае с Метеллом и богатство в случае с государственной казной. Теперь каких соратников и слуг он может использовать? Неужели провинциями будут управлять и делами руководить люди, из которых никто не мог управлять своим собственным состоянием в течение двух месяцев?

Не нужно собирать все пункты, которые ты очень остро подмечаешь, но все же поставь их перед глазами; ты поймешь, что его правление едва ли может продлиться полгода. Если я ошибся, я понесу последствия, как многие выдающиеся люди, преуспевшие в общественной жизни, несли их, если только ты не считаешь, что я предпочел бы умереть как Сарданапал [в своей постели] вместо того, чтобы умереть в изгнании, как Фемистокл. Который, как говорит Фукидид, был «лучшим судьей текущих дел при кратчайшем размышлении и самым проницательным в догадках о том, что произойдет в будущем», однако он попал в те


[138] Слова в скобках удалены Ниппердеем как глосса.
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дружелюбен к Помпею. Ибо я понял, насколько они были похожи. Этот мой страх заставил меня медлить. Но я выигрываю все сейчас, если потороплюсь, а если буду медлить, я все потеряю. Тем не менее, мой друг, есть знамения, которые побуждают меня действовать с надеждой, не лишенной уверенности: я не имею в виду те, что из нашей коллегии, которые достались нам от Атта Навия, но слова Платона о тиране. [139] Ибо я вижу, что Цезарь никак не может удерживать свою позицию намного дольше, не вызвав собственного падения, даже если мы будем бездействовать. Ибо в свои первые и процветающие дни ему не потребовалось и недели, чтобы вызвать горькую ненависть нуждающейся и опустившейся черни, выпустив из рук так быстро свою притворную претензию на две вещи: милосердие в случае с Метеллом и богатство в случае с государственной казной. Теперь каких соратников и слуг он может использовать? Неужели провинциями будут управлять и делами руководить люди, из которых никто не мог управлять своим собственным состоянием в течение двух месяцев?


[139] Вероятно, «Государство» VIII, 562.


Мне не нужно собирать все пункты; ты видишь их достаточно ясно: но поставь их перед глазами, и ты поймешь, что его правление едва ли может продлиться полгода. Если я ошибся, я понесу последствия, как многие выдающиеся люди, преуспевшие в общественной жизни, несли их, если только ты не считаешь, что я предпочел бы умереть как Сарданапал [в своей постели] вместо того, чтобы умереть в изгнании, как Фемистокл. Ибо Фукидид говорит нам, что хотя Фемистокл был «лучшим судьей текущих дел при кратчайшем размышлении и самым проницательным в догадках о том, что произойдет в будущем», однако он попал в несчастья, которых он избежал бы, если бы не было
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ошибки в его расчетах. Хотя он был, как говорит тот же автор, «ясновидящим судьей лучшего и худшего пути в сомнительном кризисе», [140] однако он не видел, как избежать ненависти спартанцев и своих сограждан, ни того, какое обещание он должен дать Артаксерксу. Африкан был бы избавлен от той жестокой ночи, [141] а тот мастер хитрости Гай Марий — от рокового дня триумфа Суллы, если бы ничто никогда не ускользало от их расчетов. Поэтому я укрепляю себя тем пророческим замечанием Платона: я не обманут, и иначе не случится. Цезарь обречен пасть либо через своих врагов, либо сам по себе, и он сам себе злейший враг. Я надеюсь, что это произойдет при нашей жизни, хотя это повод для нас думать о вечном будущем, а не о нашей короткой жизни. Если что-то случится со мной до этого дня, мне будет не так важно, увижу ли я это или предвижу, что это произойдет задолго до того. Поскольку это так, я не должен подчиняться людям, против которых Сенат вооружил меня властью, чтобы Республика не понесла ущерба. [142]

Тебе поручены все мои интересы, хотя они не нуждаются в поручении, учитывая твою огромную привязанность ко мне. Мне нечего писать, ибо я сижу в ожидании отплытия. Хотя я никогда так не хотел ничего писать, как хочу сказать тебе, что из твоих
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ошибки в его расчетах. Хотя он был, как говорит тот же автор, «ясновидящим судьей лучшего и худшего пути в сомнительном кризисе», [140] однако он не видел, как избежать ненависти спартанцев и своих сограждан, ни того, какое обещание он должен дать Артаксерксу. Африкан был бы избавлен от той жестокой ночи, [141] а тот мастер хитрости Гай Марий — от рокового дня триумфа Суллы, если бы ничто никогда не ускользало от их расчетов. Поэтому я укрепляю себя тем пророческим замечанием Платона: я не обманут, и иначе не случится. Цезарь обречен пасть либо через своих врагов, либо сам по себе, и он сам себе злейший враг. Я надеюсь, что это произойдет при нашей жизни, хотя это повод для нас думать о вечном будущем, а не о нашей короткой жизни. Если что-то случится со мной до этого дня, мне будет не так важно, увижу ли я это или предвижу, что это произойдет задолго до того. Поскольку это так, я не должен подчиняться людям, против которых Сенат вооружил меня властью, чтобы Республика не понесла ущерба. [142]


[140] Фукидид I, 138.



[141] Публий Сципион Эмилиан Африкан был найден мертвым в своей постели и, как предполагалось, был убит по наущению Карбона.



[142] Ср. Ad Fam. XVI, 11, где он заявляет, что Сенат дал общее поручение всем магистратам и бывшим консулам «ne quid respublica detrimenti caperet» (чтобы Республика не понесла ущерба).


Тебе поручены все мои интересы, хотя они не нуждаются в поручении, учитывая твою огромную привязанность ко мне. Мне нечего писать, ибо я сижу в ожидании отплытия. Хотя я никогда так не хотел ничего писать, как хочу сказать тебе, что из твоих
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многих доброт ни одна не доставила мне большего удовольствия, чем твоя очень любезная и постоянная забота о Туллии. Она сама была очарована, а я не меньше. Она проявила удивительные качества, перенесла национальное бедствие и личные тревоги с большим мужеством и проявила его во время моего отъезда. Она любит меня и сочувствует мне, и все же хочет, чтобы я действовал правильно и сохранил свою добрую репутацию. Но довольно об этом, чтобы я не начал жалеть себя.

Если ты получишь более достоверные известия об Испании или о чем-то другом, пожалуйста, напиши мне, пока я здесь, и, возможно, во время отъезда я пришлю тебе новости, тем более что Туллия не думала, что ты покидаешь Италию в данный момент. Я должен объяснить Антонию, как я сделал это Куриону, что я хочу остаться на Мальте и отказываюсь принимать участие в этой гражданской войне. Я только надеюсь, что найду его таким же легким и добрым ко мне, каким нашел Куриона. Он приедет, говорят, в Мизены второго числа, то есть сегодня; но он прислал заранее неприятное письмо, копию которого я прилагаю:





VIIIa «АНТОНИЙ, НАРОДНЫЙ ТРИБУН, ПРОПРЕТОР, ЦИЦЕРОНУ, ИМПЕРАТОРУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Если бы я не питал к тебе большой привязанности, и гораздо большей, чем ты думаешь, я бы не встревожился из-за слуха, который распространился о тебе, особенно потому, что я считал его ложным. Но, просто потому, что я очень люблю тебя, я не могу скрыть от себя, что этот слух, хотя он может быть ложным, вызывает у меня большое беспокойство. Что ты собираешься отправиться за море, я не могу поверить, когда ты так дорожишь Долабеллой


[143] Te iturum esse (что ты собираешься отправиться) — добавлено Байтером.
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многих доброт ни одна не доставила мне большего удовольствия, чем твоя очень любезная и постоянная забота о Туллии. Она сама была очарована, а я не меньше. Она проявила удивительные качества, перенесла национальное бедствие и личные тревоги с большим мужеством и проявила его во время моего отъезда. Она любит меня и сочувствует мне, и все же хочет, чтобы я действовал правильно и сохранил свою добрую репутацию. Но довольно об этом, чтобы я не начал жалеть себя.

Если ты получишь более достоверные известия об Испании или о чем-то другом, пожалуйста, напиши мне, пока я здесь, и, возможно, во время отъезда я пришлю тебе новости, тем более что Туллия не думала, что ты покидаешь Италию в данный момент. Я должен объяснить Антонию, как я сделал это Куриону, что я хочу остаться на Мальте и отказываюсь принимать участие в этой гражданской войне. Я только надеюсь, что найду его таким же легким и добрым ко мне, каким нашел Куриона. Он приедет, говорят, в Мизены второго числа, то есть сегодня; но он прислал заранее неприятное письмо, копию которого я прилагаю:





VIIIa «АНТОНИЙ, НАРОДНЫЙ ТРИБУН, ПРОПРЕТОР, ЦИЦЕРОНУ, ИМПЕРАТОРУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


«Если бы я не питал к тебе большой привязанности, и гораздо большей, чем ты думаешь, я бы не встревожился из-за слуха, который распространился о тебе, особенно потому, что я считал его ложным. Но, просто потому, что я очень люблю тебя, я не могу скрыть от себя, что этот слух, хотя он может быть ложным, вызывает у меня большое беспокойство. Что ты собираешься отправиться за море, я не могу поверить, когда ты так дорожишь Долабеллой
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и своей дочерью Туллией, этой царицей среди женщин, и ты так высоко ценишься всеми нами, которые, клянусь, заботимся почти больше, чем ты сам, о твоем достоинстве и положении. Однако я считал, что не подобает другу оставаться равнодушным, даже когда говорят негодяи, и я был более внимателен, потому что думал, что на меня возложена более трудная задача из-за нашего разногласия, которое возникло скорее из ревности с моей стороны, чем из обиды с твоей; ибо я хочу, чтобы ты убедил себя, что никто не дороже мне, чем ты, кроме Цезаря, и в то же время я уверен, что Цезарь высоко ценит Марка Цицерона среди своих друзей. Поэтому, мой дорогой Цицерон, я прошу тебя не совершать опрометчивых шагов и не полагаться на честь человека, который ради оказания услуги сначала причинил тебе вред, и, с другой стороны, не бежать от человека, который, хотя он не будет любить тебя, что невозможно, всегда будет желать, чтобы ты был в безопасности и в высоком почете.

Я специально послал к тебе Кальпурния, моего близкого друга, чтобы ты знал, что я очень беспокоюсь о твоей жизни и положении».

В тот же день Филотимус принес мне письмо от Цезаря, копия которого такова:





VIIIb «ЦЕЗАРЬ, ИМПЕРАТОР, ЦИЦЕРОНУ, ИМПЕРАТОРУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Хотя я решил, что ты не сделаешь ничего опрометчиво или неосмотрительно, тем не менее, я был настолько взволнован тем, что говорят люди, что счел лучшим написать тебе и попросить во имя нашей доброй воли друг к другу не уезжать никуда, теперь, когда удача на моей стороне, куда ты не считал
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и своей дочерью Туллией, этой царицей среди женщин, и ты так высоко ценишься всеми нами, которые, клянусь, заботимся почти больше, чем ты сам, о твоем достоинстве и положении. Однако я считал, что не подобает другу оставаться равнодушным, даже когда говорят негодяи, и я был более внимателен, потому что думал, что на меня возложена более трудная задача из-за нашего разногласия, которое возникло скорее из ревности с моей стороны, чем из обиды с твоей; ибо я хочу, чтобы ты убедил себя, что никто не дороже мне, чем ты, кроме Цезаря, и в то же время я уверен, что Цезарь высоко ценит Марка Цицерона среди своих друзей. Поэтому, мой дорогой Цицерон, я прошу тебя не совершать опрометчивых шагов и не полагаться на честь человека, который ради оказания услуги сначала причинил тебе вред, и, с другой стороны, не бежать от человека, который, хотя он не будет любить тебя, что невозможно, всегда будет желать, чтобы ты был в безопасности и в высоком почете.

«Я специально послал к тебе Кальпурния, моего близкого друга, чтобы ты знал, что я очень беспокоюсь о твоей жизни и положении».

В тот же день Филотимус принес мне письмо от Цезаря, копия которого такова:





VIIIb «ЦЕЗАРЬ, ИМПЕРАТОР, ЦИЦЕРОНУ, ИМПЕРАТОРУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


«Хотя я решил, что ты не сделаешь ничего опрометчиво или неосмотрительно, тем не менее, я был настолько взволнован тем, что говорят люди, что счел лучшим написать тебе и попросить во имя нашей доброй воли друг к другу не уезжать никуда, теперь, когда удача на моей стороне, куда ты не считал
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необходимым ехать, прежде чем что-либо стало определенным. Ибо ты нанесешь серьезный ущерб нашей дружбе и очень мало позаботишься о своих интересах, если покажешь, что не следуешь за удачей (ибо все, что произошло, кажется наиболее благоприятным для меня и наиболее неблагоприятным для Помпея), и не следуешь за правым делом (ибо дело было тем же самым тогда, когда ты счел нужным держаться от него в стороне), но что ты осудил какой-то мой поступок; что является величайшим вредом, который ты мог бы мне причинить. Не делай такого шага, прошу тебя правом нашей дружбы. Наконец, что лучше подобает доброму, мирному человеку и лояльному гражданину, чем держаться в стороне от гражданских распрей? Есть некоторые, кто одобрял такой курс, но не могли следовать ему из-за опасности. Но ты можешь изучить свидетельство моей жизни и мнение, данное моей дружбой; [144] ты не найдешь более безопасного или более почетного пути, чем держаться в стороне от ссоры.

17 апреля, в пути».





IX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in Cumano
V Non.
Mai. a. 705

Прибытие Филотимуса (что за человек! какой глупый! как часто он лжет от имени Помпея!) напугало остальных из нас до смерти; ибо я сам закалился. Никто из нас не сомневался, что Цезарь пресек продвижение Помпея — говорят, он летит; Петрей соединился с Афранием — он не приносит никаких подобных новостей. Что тут скажешь? Мы все были уверены, что Помпей действительно совершил путь в
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необходимым ехать, прежде чем что-либо стало определенным. Ибо ты нанесешь серьезный ущерб нашей дружбе и очень мало позаботишься о своих интересах, если покажешь, что не следуешь за удачей (ибо все, что произошло, кажется наиболее благоприятным для меня и наиболее неблагоприятным для Помпея), и не следуешь за правым делом (ибо дело было тем же самым тогда, когда ты счел нужным держаться от него в стороне), но что ты осудил какой-то мой поступок; что является величайшим вредом, который ты мог бы мне причинить. Не делай такого шага, прошу тебя правом нашей дружбы. Наконец, что лучше подобает доброму, мирному человеку и лояльному гражданину, чем держаться в стороне от гражданских распрей? Есть некоторые, кто одобрял такой курс, но не могли следовать ему из-за опасности. Но ты можешь изучить свидетельство моей жизни и мнение, данное моей дружбой; [144] ты не найдешь более безопасного или более почетного пути, чем держаться в стороне от ссоры.


[144] т.е. мое решение позволить тебе быть нейтральным. Это может, однако, означать «Твое убеждение в моей дружбе».


«17 апреля, в пути».





IX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Cumae,
May 3,
B.C. 49

Прибытие Филотимуса (что за человек! какой глупый! как часто он лжет от имени Помпея!) напугало остальных из нас до смерти; ибо я сам закалился. Никто из нас не сомневался, что Цезарь пресек продвижение Помпея — говорят, он летит; Петрей соединился с Афранием — он не приносит никаких подобных новостей. Что тут скажешь? Мы все были уверены, что Помпей действительно совершил путь в
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Германию через Иллирик; ибо это сообщалось как достоверное. Поэтому, я думаю, нам следует отправиться на Мальту, пока не станет ясно, что в Испании. Что, как мне кажется, я могу сделать почти по собственному желанию Цезаря из его письма, который говорит, что для меня нет ничего более почетного и безопасного, чем держаться в стороне от всякой борьбы. Ты скажешь: «Где же тот твой дух, о котором ты писал в предыдущем письме?» Он здесь и тот же самый; но если бы только я решал только за свою голову! Слезы моих близких иногда смягчают меня, когда они умоляют подождать новостей из Испании. Письмо Марка Целия, написанное жалобно, когда он умолял о том же самом, чтобы я подождал, чтобы я не предал так опрометчиво свое состояние, своего единственного сына, всех своих близких, наши мальчики читали не без слез. Хотя мой сын более мужественен, и именно поэтому он сильнее меня трогает, и ни о чем не беспокоится, кроме как о достоинстве.

Итак, на Мальту, а затем — куда покажется. Ты, однако, все же пришли мне хоть что-нибудь, особенно если будут вести от Афрания. Если я поговорю с Антонием, я напишу тебе, что было сделано. Впрочем, я буду осторожен в доверии, как ты и советуешь; ибо способ скрывать свои намерения не только труден, но и опасен. Жду Сервия к нонам, к чему меня склоняют Постумия и сын Сервий. Радуюсь, что твоя лихорадка стала легче. Посылаю тебе также копию письма Целия.





IXa = ad fam. VIII 16. ЦЕЛИЙ ЦИЦЕРОНУ ПРИВЕТ.


Scr. Intimili
XV K.
Mai. a. 705

Пораженный твоим письмом, в котором ты показал, что не помышляешь ни о чем, кроме печального, но не написал подробно, что именно,
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своим путем с большими силами в Германию через Иллирик, ибо таковы были новости, sans doute. Поэтому я думаю, что должен направиться на Мальту, пока не придут известия из Испании. Из письма Цезаря я почти полагаю, что могу сделать это, не раздражая его, ибо он говорит, что для меня нет более почетного и безопасного пути, чем держаться в стороне от борьбы. Ты скажешь: «Где же тогда твое мужество, которое ты проявлял в недавних письмах?» Оно при мне и такое же, как прежде; но если бы мне нужно было решать только за себя! Слезы моих близких порой ослабляют меня, когда они умоляют подождать новостей из Испании. Скорбный тон письма М. Целия, с той же просьбой подождать, чтобы не подвергать столь опрометчиво опасности мое состояние, моего единственного сына и всю мою семью, заставил наших мальчиков плакать; хотя мой собственный сын сделан из более крепкого материала, и именно поэтому он действует на меня сильнее, думая только о моей репутации.

Итак, я отправлюсь на Мальту, а оттуда — куда покажется. Все же пришли мне хоть строчку, особенно если будут какие-либо новости от Афрания. Если у меня будет беседа с Антонием, я сообщу тебе о результате. Однако, как ты и советуешь, я буду осторожен в доверии к нему, ибо политика скрытности трудна и опасна. Сервия Сульпиция я жду до 7-го числа. И его жена Постумия, и его сын убеждают меня в этом. Радуюсь, что твоя лихорадка стала легче. Посылаю тебе также копию письма Целия.





IXa ЦЕЛИЙ ЦИЦЕРОНУ ПРИВЕТ.


Intimile,
Apr. 16,
B.C. 49

В смятении от твоего письма, в котором ты показываешь, что твои мысли направлены на какой-то печальный поступок,
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но не раскрыл, однако, в чем именно заключается то, что ты замышляешь, я тотчас же написал тебе это письмо. Ради твоего благополучия, Цицерон, ради твоих детей, умоляю и заклинаю тебя: не предпринимай ничего опрометчивого относительно своего спасения и безопасности. Ибо призываю в свидетели богов, людей и нашу дружбу, что я предсказывал тебе это и не напрасно давал советы, но, встретившись с Цезарем и узнав, каково будет его решение в случае победы, уведомил тебя. Если ты полагаешь, что у Цезаря будет такой же подход к отпущению противников и предложению условий, ты ошибаешься; он замышляет и даже говорит только о жестокости и суровости; он уехал, разгневанный на сенат, и эти интерцессии явно его подстрекнули; клянусь Геркулесом, места для мольбы не будет. Поэтому, если ты дорожишь собой, своим единственным сыном, своим домом, своими оставшимися надеждами, если мы или твой достойнейший зять имеем для тебя хоть какое-то значение, а ты не должен желать разрушения нашего благополучия, не допусти, чтобы нас вынудили ненавидеть или оставить дело, в победе которого заключается наше спасение, или питать нечестивые желания против твоего спасения. Наконец, подумай о том, что ты уже понес наказание за то оскорбление, которое было в твоем промедлении. Теперь выступать против победителя Цезаря, которому ты не хотел вредить, когда дела были сомнительны, и присоединяться к тем, кто бежал, за которыми ты не хотел следовать, когда они сопротивлялись, — это верх глупости. Смотри, как бы, стыдясь быть недостаточно ревностным оптиматом, ты не выбрал недостаточно осмотрительно то, что является наилучшим. Но если я не могу убедить тебя полностью, по крайней мере, пока не станет известно, что мы делаем в Испании,


noli committere добавлено Леманом.
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не говоря точно, что это, хотя ты достаточно раскрываешь, какого рода этот поступок, я пишу это немедленно. Именем твоего состояния и твоих детей я умоляю и заклинаю тебя, Цицерон, не предпринимать никаких шагов, которые могут поставить под угрозу твою жизнь и безопасность. Ибо я призываю богов, людей и нашу дружбу в свидетели, что я говорил тебе раньше и что это не было случайным предупреждением, которое я дал тебе, но достоверной информацией, после того как я встретился с Цезарем и узнал, каково будет его мнение, если он одержит победу. Если ты воображаешь, что он сохранит свою нынешнюю политику отпускать противников и заключать мир, ты ошибаешься; он замышляет и даже провозглашает только жестокость и суровость. Он покинул Рим в гневе на сенат: эти недавние вето явно спровоцировали его: можешь мне поверить, возможности вымолить прощение не будет. Тогда, если ты хоть немного заботишься о себе, своем единственном сыне, своем доме и о том, какие надежды у тебя остались, если я и твой превосходный зять имеем на тебя какое-то влияние — а ты не должен желать погубить наше благополучие, — то не принуждай нас ненавидеть или оставить дело, в победе которого заключается наше спасение, или питать нечестивые желания твоего уничтожения. Наконец, подумай вот о чем: любое оскорбление, которое могло быть в твоем колебании, ты уже нанес. Теперь верх глупости выступать против Цезаря в час его победы, когда ты отказывался нападать на него, пока его положение было сомнительным; и присоединяться к бегству тех, за кем ты не хотел следовать, когда они стояли на своем. Остерегайся, как бы из страха показать слишком мало рвения к «лучшей партии» ты не проявил слишком мало осторожности в выборе лучшего пути. Но если я не могу убедить тебя полностью, по крайней мере подожди, пока не станет известно, как мы преуспеваем в Испании,
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подожди; они, как я сообщаю тебе, с прибытием Цезаря будут нашими. Какая надежда у этих людей, когда они потеряли Испанию, я не знаю; и каков, далее, твой план присоединиться к отчаявшимся, я, клянусь Геркулесом, не могу понять.

То, что ты намекнул мне, не говоря прямо, Цезарь уже слышал, и как только он сказал мне «здравствуй», он сразу же изложил, что слышал о тебе. Я сказал, что ничего об этом не знаю, но все же попросил его отправить тебе письмо, которым ты мог бы быть наиболее убежден остаться. Он берет меня с собой в Испанию. Ибо, если бы он этого не сделал, я бы примчался к тебе, прежде чем подойти к городу, где бы ты ни был, и настаивал бы на этом при тебе лично и сделал бы все, что в моих силах, чтобы удержать тебя. Снова и снова, Цицерон, подумай, чтобы не погубить себя и всех своих близких до основания, чтобы не броситься сознательно и с открытыми глазами туда, откуда ты видишь, что нет выхода. Но если тебя волнуют призывы оптиматов или если ты не можешь вынести наглости и хвастовства некоторых людей, я думаю, тебе следует выбрать какой-нибудь город, свободный от войны, пока эти дела решаются; а они скоро будут завершены. Если ты это сделаешь, я сочту, что ты поступил мудро, и Цезаря не оскорбишь.





X ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Cumano
V Non.
Mai. a. 705

Слепец я, что не предвидел этого раньше! Я посылаю тебе письмо Антония. Хотя я очень часто писал ему, что не замышляю ничего против политики Цезаря, что помню о своем зяте, помню о нашей дружбе, что мог бы,
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что я заверяю тебя, будут нашими, как только прибудет Цезарь. Каковы надежды твоих друзей, когда они потеряли Испанию, — это больше, чем я знаю; и каков твой замысел в присоединении к ним, когда у них нет надежд, — это больше, чем я могу себе представить.

То, на что ты намекнул, не говоря прямо, Цезарь уже слышал, и как только он сказал мне «здравствуй», он рассказал мне, что слышал о тебе. Я сказал, что ничего об этом не знаю, но попросил его отправить тебе письмо как лучшее средство побудить тебя остаться. Он берет меня с собой в Испанию. Если бы он этого не сделал, я бы примчался к тебе, прежде чем отправиться в Рим, где бы ты ни был, и настаивал бы на этом взгляде при тебе лично и сделал бы все, что в моих силах, чтобы удержать тебя. Снова и снова, Цицерон, подумай, прежде чем окончательно погубишь себя и всю свою семью: не бросайся сознательно и с открытыми глазами в положение, из которого, как ты видишь, нет выхода. Но если тебя волнует призыв консервативной партии или если ты не можешь вынести наглости и высокомерного поведения некоторых лиц, я думаю, тебе следует выбрать какой-нибудь город, удаленный от войны, пока дело не будет улажено: а улажено оно будет немедленно. Если ты это сделаешь, я сочту, что ты поступил мудро, и Цезарь не будет оскорблен.





X ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Cumae,
May 3,
B.C. 49

Как я слеп, что не предвидел этого! Я посылаю тебе письмо Антония. Я часто писал ему, что не замышляю ничего против политики Цезаря, что я помню о своем зяте, о нашей дружбе,
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если бы я думал иначе, быть с Помпеем; я же, поскольку неохотно разъезжал со своими ликторами, хотел уехать, но и это решение еще не было твердым даже сейчас. Посмотри, как он отвечает на это назидательно:

«Твой план вполне верен. Ибо тот, кто хочет быть нейтральным, остается на родине; тот, кто уезжает, кажется, выражает свое убеждение в пользу той или иной стороны. Но я не тот, кто должен решать, имеет ли кто-либо право уезжать или нет; Цезарь возложил на меня задачу не позволять никому вообще покидать Италию. Поэтому мало толку в том, что я одобряю твой план, если я все же не могу сделать для тебя исключение. Я думаю, тебе следует послать к Цезарю и просить его об этом одолжении. Я не сомневаюсь, что ты добьешься успеха, особенно поскольку ты обещаешь помнить о нашей дружбе».

У тебя есть лаконская скитала. Я, безусловно, буду следовать примеру этого человека. Он должен был приехать вечером 3-го числа, то есть сегодня. Завтра, следовательно, он, возможно, придет ко мне. Я попытаюсь, выслушаю: скажу, что не спешу; что пошлю к Цезарю. Я буду действовать тайно, с очень немногими буду скрываться где-нибудь, безусловно, отсюда я улечу, несмотря на то, что эти люди этого очень не хотят, и хотел бы, чтобы к Куриону! «Пойми, что я говорю». Пришло еще одно великое горе. Будет сделано что-то достойное нас.

Твоя дизурия меня очень беспокоит. Лечись, прошу тебя,
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что, если бы я думал иначе, я мог бы быть с Помпеем, что я хотел покинуть Италию, потому что не желал разъезжать со своими ликторами, хотя я не принял твердого решения даже относительно этого. Посмотри, в каком тоне ex cathedra он отвечает мне: — «Твоя политика вполне верна. Ибо человек, который желает быть нейтральным, остается в своей стране; человек, который покидает свою страну, кажется, выражает свое убеждение в пользу той или иной стороны; но не мне решать, имеет ли кто-либо право уезжать или нет. Роль, которую дал мне Цезарь, — не позволять никому вообще покидать Италию; поэтому мало пользы в том, что я одобряю твой план, если я все равно не могу сделать исключение для тебя. Я думаю, тебе следует послать к Цезарю и просить его об этом одолжении. Я не сомневаюсь, что ты добьешься успеха, особенно поскольку ты обещаешь не забывать о нашей дружбе».

Это лаконичное послание. Я, безусловно, возьму пример с этого человека. Он должен приехать вечером 3-го числа, то есть сегодня. Завтра, следовательно, он, возможно, придет ко мне. Я прощупаю его: выслушаю его: скажу, что не спешу: что пошлю к Цезарю. Я буду действовать тайно, с очень немногими сопровождающими я буду скрываться где-нибудь; но безусловно, как бы эти люди ни были против, я улечу; и хотел бы, чтобы это было к Куриону! «Заметь, что я говорю». Еще одно великое горе постигло меня. Я сделаю что-то достойное моей репутации.


[146] Букв. «Лаконский посох». Спартанские депеши наматывались вокруг посоха таким образом, что их нельзя было прочитать, сняв с него. Здесь, однако, Цицерон ссылается только на их краткость.



[147] Вероятно, цитата из Пиндара, Фрагмент 105.


Твой недуг вызывает у меня серьезную тревогу. Я молю тебя
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пока есть начало. Твое письмо о массилиотах меня порадовало. Прошу, дай знать, что бы ты ни услышал. Я хотел бы иметь Оцеллу, если бы мог открыто, чего я добился от Куриона. Здесь я жду Сервия; ибо меня просят его жена и сын, и я думаю, что это необходимо. Здесь, однако, Антоний возит с собой в открытых носилках Китериду, свою вторую жену. Кроме того, там семь соединенных носилок подруг или друзей. Посмотри, какой позорной смертью мы умираем, и сомневайся, если можешь, что он, вернувшись побежденным или победителем, собирается устроить резню. Я же, даже в маленькой лодке, если не будет корабля, вырвусь из этого отцеубийства. Но я напишу больше, когда встречусь с ним.

Я не могу не любить нашего юношу, но я ясно понимаю, что мы не любимы им. Я не видел ничего столь лишенного нравственности, столь отчужденного от своих, столь замышляющего не пойми что. О невероятная сила неприятностей! Но будет заботой, и есть, чтобы он направлялся. Ибо удивительный талант, нужно заботиться о нраве.





XI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in
Cumano IV
Non. Mai.
a 705

Запечатав уже предыдущее письмо, я не счел нужным передавать его тому, кому собирался, так как он был чужим. Поэтому в тот день оно не было отправлено. Тем временем пришел Филотимус и мне
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получить медицинскую помощь на начальной стадии. Твое письмо о массилиотах [148] порадовало меня. Дай знать, что бы ты ни услышал. Я хотел бы иметь Оцеллу, если бы это можно было сделать открыто, и я добился от Куриона разрешения. Здесь я жду Сервия Сульпиция, ибо это по просьбе его жены и сына, и я думаю, что это необходимо. Антоний возит с собой Китериду [149] в открытых носилках как свою вторую жену, и, кроме того, у него было семь других носилок друзей, мужчин или женщин. Посмотри, какой позорной смертью мы умираем, и сомневайся, если можешь, что, вернется ли Цезарь победителем или побежденным, он совершит резню. Даже в открытой лодке, если я не смогу достать судно, я вырвусь из рук этих отцеубийц и их дел. Но я напишу больше, когда встречусь с ним.


[148] Они закрыли свои ворота перед Цезарем и были осаждены.



[149] Актриса.


Моего племянника я не могу не любить, хотя ясно вижу, что он не питает ко мне никакой привязанности. Я никогда не видел никого столь беспринципного, столь отчужденного от своих родственников, с такими таинственными планами. Какое бремя тревоги! Но это будет моим делом, как и сейчас, дисциплинировать его: у него удивительные способности, но его характер требует воспитания.





XI ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Cumae,
May 4,
B.C. 49

Запечатав мое предыдущее письмо, я не почувствовал желания передать его тому человеку, которому намеревался, так как он был чужим; поэтому оно не было отправлено в тот день. Тем временем пришел Филотимус и вручил мне
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письмо от тебя. То, что ты пишешь о моем брате, — это, конечно, недостаточно твердо, но в нем нет ничего гнилого, ничего лживого, ничего не гибкого к добру, ничего, что нельзя было бы направить, куда хочешь, одним разговором; короче говоря, всех своих, даже тех, на кого он чаще сердится, он все же любит, а меня, безусловно, больше, чем самого себя. То, что он написал тебе иначе о мальчике, а матери о сыне, я не осуждаю. О путешествии [150] и о сестре, о чем ты пишешь, — это неприятно, и тем более, что времена наши таковы, что я не могу исправить это дело. Ибо, конечно, я бы исправил; но ты видишь, в каких бедах и в каком отчаянии дел мы находимся.


[150] itinere большинство редакторов: itine MZ: Quinto Тиррелл.


Те дела о денежных расчетах не таковы (ибо я часто слышу от него самого), чтобы он не стремился расплатиться с тобой и не прилагал к этому усилий. Но если К. Аксий в это мое бегство не возвращает мне 13 000 сестерциев, которые я дал взаймы его сыну, и пользуется оправданием времени, если Лепта, если другие, я обычно удивляюсь, когда слышу от него, что он стеснен какими-то 20 000 сестерциев. Ибо ты, конечно, видишь его затруднения. Однако он приказывает, чтобы это было уплачено тебе во что бы то ни стало. Или ты полагаешь, что он в этом роде медлителен или скуп? Никто не является менее таковым. О брате достаточно.

О его юном сыне: его отец, конечно, всегда потакал ему, но потакание не делает его лжецом или скупым или не любящим своих, делает, возможно, суровым, высокомерным и агрессивным. Поэтому у него есть и эти недостатки, которые рождаются из потакания, но они терпимы (что же мне сказать?) в этой молодежи; те же, действительно,
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письмо от тебя. Поведение моего брата, о котором ты пишешь, показывает мало твердости, но в нем нет никакого плутовства, никакого предательства, ничего, что было бы негибко настроено против добра, ничего, что нельзя было бы повернуть, куда хочешь, одним разговором. Короче говоря, все его родственники, даже те, на кого он так часто сердится, тем не менее дороги ему, а я, безусловно, дороже жизни. Я не виню его за то, что он писал в одном тоне о своем мальчике тебе, а в другом — матери мальчика. Я огорчен тем, что ты говоришь о путешествии и о твоей сестре, и тем более потому, что времена таковы, что я не могу исправить это дело. Ибо, конечно, я бы сделал это: но ты видишь, в какой я беде, в каком отчаянии.

13,000 sesterces

20,000 sesterces

Что касается его финансовых дел, я часто слышу от него, и они не в таком состоянии, чтобы помешать ему стремиться расплатиться с тобой и прилагать усилия к этой цели: но если К. Аксий не платит мне в это мое бегство 100 фунтов, которые я одолжил его сыну, и оправдывается состоянием времени, и если Лепта и другие делают то же самое, признаюсь, я всегда удивляюсь, слыша от Квинта, что он стеснен какими-то 175 фунтами. Ибо, конечно, ты видишь его затруднения. Однако он приказал, чтобы сумма была выплачена на твой счет. Возможно, ты полагаешь, что он медлителен или скуп в денежных делах. Никто не является менее таковым: но достаточно о моем брате.

Что касается его сына, отец, конечно, всегда потакал ему; но потакание не делает его лжецом, или скупым, или нелояльным к своим друзьям, хотя оно, возможно, делает его угрюмым, высокомерным и агрессивным. Соответственно, у него есть эти недостатки, которые обусловлены избалованностью; но они не невыносимы, скажу ли я, как это бывает с молодыми людьми в наши дни. Но недостатки, которые, к
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которые для меня, во всяком случае, кто любит его, являются более печальными, чем даже те беды, в которых мы находимся, не происходят от моего потакания. Ибо они имеют свои корни; которые, однако, я бы, конечно, вырвал, если бы было позволено. Но времена таковы, что я должен терпеть все. Своего сына я удерживаю легко; ибо нет никого более покладистого, чем он. Из-за жалости к нему я до сих пор принимал менее решительные планы, и чем больше он хочет, чтобы я был непоколебим, тем больше я боюсь, что могу оказаться жестоким по отношению к нему.

Но Антоний приехал вчера вечером. Скоро, возможно, он придет ко мне, или даже этого не будет, поскольку он написал, что хотел бы сделать. Но ты узнаешь немедленно, что было сделано. Мы теперь ничего, кроме как тайно.

Что мне делать с мальчиками? Доверить ли их маленькой лодке? Какое мужество, по-твоему, у меня будет во время плавания? Ибо я помню, как летом плыл с ними на той открытой родосской лодке и как я был встревожен; как, по-твоему, будет в суровое время года на крошечном боте? Беда повсюду!

Требаций был со мной, настоящий человек и хороший гражданин. Какие это чудовища, бессмертные боги! Неужели даже Бальб подумывает о том, чтобы прийти в сенат? Но я дам самому ему письмо для тебя завтра. Веттиена я считаю своим другом, как ты и пишешь. С ним, поскольку он написал мне резко о денежных расчетах, я пошутил более сердито. Ты, если он воспринял это иначе, чем следовало, смягчи. «Монетарию» же я приписал, потому что он адресовал мне «проконсулу». Но поскольку он человек и любит нас, пусть и он будет любим нами. Прощай.
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мне во всяком случае, кто любит его, являются более печальными, чем даже те беды, в которых мы находимся, не происходят от какого-либо моего потакания; ибо они глубоко укоренились: но я бы вырвал их с корнем, если бы мне позволили. Но времена таковы, что я должен терпеть все. Своего собственного сына я контролирую легко. Он вполне покладист. Моя собственная политика лишена решительности из-за моей жалости к нему; и чем больше он хочет, чтобы я был непоколебим, тем больше я боюсь, что могу оказаться жестоким по отношению к нему.

Что ж, Антоний приехал вчера вечером; скоро, возможно, он посетит меня, возможно, даже этого не будет, так как он написал, что хотел бы сделать; но ты узнаешь немедленно, что произошло. Все, что я делаю сейчас, делается тайно.

Что мне делать с мальчиками? Доверить ли их маленькой лодке? Какое мужество, по-твоему, у меня будет во время плавания? Ибо я помню, как летом плыл с ними на открытой родосской лодке и как я был встревожен; и как, по-твоему, будет в плохое время года на крошечном боте? Беда повсюду!

Требаций со мной, настоящий человек и лояльный гражданин. О боги, какие ужасные новости он приносит! Так даже Бальб подумывает о том, чтобы посещать сенат! Но я дам самому Требацию письмо для тебя завтра. Я согласен с твоим письмом, что Веттиен дружелюбен ко мне. Но я сделал довольно горькую шутку за его счет, потому что он написал мне резко о выплате моего долга. Умиротвори его, если он принял это в плохом смысле. Я адресовал его по его титулу «комиссар монетного двора», потому что он адресовал меня как «проконсула». Но поскольку он хороший человек и питает ко мне привязанность, пусть я сохраню свою привязанность к нему. Прощай.
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XII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in
Cumano III
Non. Mai.
a. 705

Что же со мной будет, или кто не только несчастнее меня, но теперь уже и позорнее? Антоний говорит, что получил приказ обо мне поименно, но сам меня до сих пор не видел, а рассказал об этом Требацию. Что мне делать теперь, когда ничего не получается, и все, что было тщательно обдумано, рушится самым отвратительным образом? Ибо, заполучив Куриона, я думал, что достиг всего. Он написал обо мне Гортензию. Регинус был полностью наш. Мы не подозревали, что у него будут дела в этой части моря. Куда мне теперь обратиться? Со всех сторон я под стражей. Но довольно слез. Нужно, следовательно, украдкой пробраться в какое-нибудь грузовое судно, не допустить, чтобы казалось, что мы даже по сговору препятствуем. Нужно стремиться в Сицилию. Если мы туда попадем, то достигнем более великих целей. Лишь бы все было хорошо в Испании! Хотя о самой Сицилии — хотел бы, чтобы это было правдой! Но до сих пор ничего благоприятного. Говорят, сицилийцы собрались вокруг Катона, молили его сопротивляться, обещая всяческую поддержку; говорят, он, тронутый, начал проводить набор. Не верю, хотя источник блестящий. Я знаю, что эту провинцию, безусловно, можно было удержать. Но из Испании скоро придут вести.

Здесь у нас Г. Марцелл, который думает так же или хорошо притворяется; хотя я сам его не видел, но слышал от его самого близкого друга. Ты, прошу, если будут какие-нибудь новости; я же, если мы что-нибудь предпримем, немедленно напишу тебе. Квинта-младшего я буду держать строже
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XII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Cumae, May
5, B.C. 49

Что должно случиться со мной? Кто есть более злосчастный или даже более униженный? Антоний говорит, что получил приказы обо мне определенно. Однако я сам не видел его до сих пор; но он сказал Требацию. Что я могу сделать теперь? Ничего не удается, и все мои тщательно продуманные планы терпят крах отвратительно. Ибо, когда я склонил на свою сторону Куриона, я вообразил, что достиг своей цели. Он написал обо мне Гортензию. Регинус был полностью моим другом. Я никогда не подозревал, что Антоний имеет какое-то отношение к этой части моря. Куда я могу обратиться теперь? Везде я под наблюдением. Но довольно сетований. Я должен ускользнуть и прокрасться тайно на какое-нибудь грузовое судно; я не должен позволить показаться, что я попустительствую тому, что мне препятствуют. Я должен отправиться в Сицилию. Если я однажды попаду туда, у меня будут более великие цели. Если бы только все шло хорошо в Испании! Однако я надеюсь, что новости о Сицилии могут оказаться правдой! До сих пор мне не везло. Говорят, сицилийцы собрались вокруг Катона, молили его сопротивляться и обещали всяческую поддержку: и что он был побужден начать набор. Я не верю этому, как бы хорош ни был источник. Я знаю как факт, что эту провинцию можно было удержать. Но мы скоро услышим из Испании.

Здесь у меня Г. Марцелл, который придерживается тех же взглядов, что и я, или делает вид, что придерживается их. Я действительно не встречался с ним сам; но я слышу это от одного из его самых близких друзей. Напиши мне, если у тебя есть какие-нибудь новости. Если я предприму что-нибудь, я сообщу тебе немедленно. Квинта-младшего я буду держать
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буду держать строже. Хотел бы я преуспеть! Ты, однако, те письма, в которых я писал о нем довольно резко, когда-нибудь разорви, чтобы когда-нибудь что-нибудь не всплыло; я также — твои. Жду Сервия, и от него ничего здравого. Ты узнаешь, что бы ни было.





XIIa ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in
Cumano
prid. Non.
Mai. a. 705

Без сомнения, нужно признать, что мы ошиблись. «Но однажды, но в одном деле». Напротив, все, чем тщательнее было обдумано, тем более неразумно было сделано.

«Но прошлое оставим, хоть и скорбя», в остальном только бы нам не совершить крах. Ты велишь мне позаботиться о путешествии. О чем позаботиться? Все, что может случиться, настолько очевидно, что, если я буду избегать этого, нужно сидеть сложа руки со стыдом и скорбью, если я буду пренебрегать этим, есть опасность, что я попаду в руки негодяев. Но посмотри, в каких мы страданиях. Иногда кажется предпочтительным, чтобы мы получили какой-нибудь ущерб, пусть даже горький, от их стороны, чтобы казалось, что мы были ненавистны тирану. Но если бы тот путь, на который я надеялся, был открыт для меня, я бы, безусловно, сделал что-то, как ты желаешь и советуешь, достойное моего промедления. Но стража удивительная, и даже сам Курион подозрителен. Поэтому нужно действовать силой или тайно, и, если силой, то мужественно, несмотря на бурю. [151] Тайно же от них? В чем, если будет какая-то ошибка, ты видишь, как это позорно. Нас тянут, и не нужно бежать, если что-то более насильственное.


[151] et si vi forte ne cum pestate M: et si vi forte et cum tempestate Ant., F. Я принял чтение Орелли; но оно очень сомнительно.
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строже. Хотел бы я преуспеть! Ты, однако, когда-нибудь разорви те письма, в которых я писал о нем довольно резко, чтобы когда-нибудь что-нибудь не всплыло; я также — твои. Сервия Сульпиция я все еще жду, и не слышу от него ничего удовлетворительного. Ты узнаешь, что бы ни случилось.





XIIa ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Cumae, May
6, B.C. 49

Несомненно, я должен признать, что был неправ. Но это только однажды или по одному вопросу? Нет, во всем. Чем тщательнее я думал, тем менее мудро я поступал. «Пусть прошлое останется прошлым». [152] В будущем только не будем навлекать беду. Ты велишь мне позаботиться о моем путешествии. Что я могу предусмотреть? Все возможные несчастные случаи настолько очевидны, что, если бы я хотел их избежать, я должен был бы сидеть сложа руки в стыде и скорби: и, если я буду пренебрегать ими, есть вероятность, что я попаду в руки злодеев. Но посмотри, как я несчастен. Иногда кажется предпочтительным, чтобы я получил какой-то ущерб, пусть даже горький, от партии Цезаря, чтобы люди могли видеть, что я ненавистен тирану. Но если бы путь, на который я надеялся, был открыт для меня, конечно, как ты желаешь и советуешь, я сделал бы что-то, чтобы оправдать промедление. Но за мной наблюдают с необычайной тщательностью, и даже Курион подозрителен. Поэтому я должен сделать смелый шаг или использовать хитрость. Если смелый шаг, мне нужна хорошая погода: но, если хитрость, если случится какой-нибудь faux pas, ты видишь, как я был бы опозорен. Я увлечен обстоятельствами и не должен бояться смелого курса.


[152] Илиада XVII, 112, «Но что прошло, хотя и скорбя, мы оставим».
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О Целии я часто размышляю, и если у меня будет такая возможность, я ее не упущу. Я надеюсь, что Испания прочна. Поступок массилиотов не только сам по себе блестящ, но и является для меня доказательством того, что в Испании все хорошо. Ибо они были бы менее смелыми, если бы было иначе, и они должны знать; ибо они и соседи, и внимательны. Ненависть же, ты правильно замечаешь, была выражена в театре. Даже легионы, которые он набрал в Италии, я вижу, очень нелояльны к нему. Но все же нет ничего более враждебного, чем он сам к себе. Ты правильно боишься, что он может совершить крах. Если он отчается, он, безусловно, совершит крах. Тем более нужно что-то сделать, с лучшей удачей, я хотел бы, в духе Целия. Но всему свое время. Что бы это ни было, ты узнаешь немедленно. Мы юноше, как ты просишь, будем помогать и поддержим саму Пелопоннес. Ибо есть задатки, лишь бы это был какой-то нрав. [153] Но если пока никакого нет, он все же может быть, или добродетель не является обучаемой, в чем я не могу быть убежден.


[153] Текст здесь испорчен, и не было предложено убедительного исправления.






XIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Cumano
Non.
Mai. a. 705

Твое письмо было очень приятным для моей Туллии и, клянусь Геркулесом, для меня. Твои письма всегда приносят какой-то проблеск надежды. Пиши, следовательно, и, если сможешь на что-то надеяться, не упускай этого. Ты остерегайся бояться львов Антония. Нет ничего приятнее этого человека. Послушай πρᾶξιν πολιτικοῦ.
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Я часто размышляю о Целии; и если у меня будет такая возможность, я ее не упущу. Я надеюсь, что Испания в безопасности. Поступок массилиотов похвален сам по себе и является для меня доказательством того, что дела в Испании идут хорошо. Они были бы менее смелыми, если бы было иначе, и они должны знать, ибо они живут рядом и внимательны. Ты прав, заметив выражение народных чувств в театре. Даже легионы, которые Цезарь получил в Италии, кажутся мне очень нелояльными к нему. Однако он сам себе злейший враг. Ты прав, опасаясь, что он может совершить крах. Безусловно, он совершит его, если потеряет надежду. Это тем более побуждает меня сделать что-то в духе Целия, и я надеюсь с лучшей удачей. Но всему свое время; и, что бы это ни было, я сообщу тебе немедленно. Я сделаю все необходимое для юного Квинта и возьму на себя задачу не только Аркадии, но и всего Пелопоннеса. [154] Он способен, если бы только у него был характер. Однако, если у него его пока нет, он может его приобрести, или добродетель не является обучаемой, а в это я никогда не смогу поверить.


[154] Ср. X, 5.






XIII ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Cumae,
May 7, B.C.
49

Твое письмо было очень приятным для моей дочери и, конечно, для меня, ибо твоя переписка всегда приносит проблеск надежды. Поэтому, пожалуйста, пиши, и, если ты можешь быть полон надежды, не переставай быть таковым. Не бойся слишком сильно львов Антония. [155] Он веселый парень. Просто послушай


[155] Плутарх и Плиний утверждают, что после Фарсала Антоний имел колесницу, запряженную львами: но из этого отрывка видно, что история была распространена раньше.
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Он вызвал письмом десять первых лиц и магистратов из муниципиев. Они пришли к его вилле утром. Сначала он спал до 9 часов, затем, когда было объявлено, что пришли неаполитанцы и куманцы (ибо Цезарь сердится на них), он приказал вернуться на следующий день; сказав, что хочет искупаться и принять слабительное. Это он сделал вчера. Сегодня же он решил переправиться в Энарию. Изгнанникам он обещает возвращение.

Но оставим это, поговорим о нас. Я получил письмо от К. Аксия. О Тироне — приятно. Веттиена я люблю. Весторию я вернул. Сервий, говорят, останавливался в Ментурнах 6 мая, сегодня собирается остановиться в Литернине у Г. Марцелла. Завтра, следовательно, он рано увидит меня и даст мне тему для письма к тебе. Ибо я уже не нахожу, что тебе написать. Я удивляюсь тому, что Антоний не прислал мне даже вестника, особенно когда он оказывал мне большое внимание. Очевидно, был отдан какой-то более жестокий приказ обо мне. Он не хочет отказывать мне в лицо, чего я не собирался просить, ни, если бы получил, не поверил бы. Мы, однако, что-нибудь придумаем. Ты, прошу, если что-нибудь в Испании. Ибо уже можно будет услышать, и все ждут этого так, что, если все будет хорошо, думают, что проблем не будет. Я же не думаю, что дело закончено, если Испания будет удержана, ни отчаянно, если она будет потеряна. Силия, Оцеллу и остальных, полагаю, задержали. Я вижу, что ты тоже стеснен Курцием, хотя, по моему мнению, у тебя есть пропуск. [156]


[156] ἔκπλουν Baiter: εκιταονον MSS.



 

[Pg 335]

как он играет в государственного деятеля. Он вызвал письмом десять ведущих людей и совет четырех из муниципальных городов. Они пришли к его загородному дому утром. Сначала он спал до девяти. Затем, когда он услышал, что пришли люди из Неаполя и Кум (ибо Цезарь сердится на них), он велел им вернуться на следующий день, сказав, что хочет принять ванну и слабительное. Это он сделал вчера. Но сегодня он решил переправиться в Энарию. Он обещает изгнанникам [157], что они вернутся.


[157] Изгнанные по закону Помпея de ambitu в 52 г. до н.э.


Но оставим это и поговорим о нас. Я получил письмо от К. Аксия. Что касается Тирона, спасибо. Мне нравится Веттиен. Я расплатился с Весторием. Говорят, Сервий останавливался в Ментурнах 6 мая. Сегодня он остановится у Г. Марцелла на его вилле в Литерне. Завтра рано утром он увидит меня и даст мне тему для письма к тебе. Сейчас я не могу найти ничего, о чем написать. Я очень удивлен, что Антоний не прислал мне даже гонца, особенно когда он оказывал мне много внимания. Я полагаю, у него есть какой-то более жестокий приказ обо мне. Он не хочет отказывать мне в лицо, но я не собирался просить об одолжении, и, если бы получил его, не поверил бы ему. Однако я придумаю какой-нибудь план. Дай мне знать, если что-нибудь произошло в Испании; ибо сейчас уже есть время для новостей, и все ждут их с мыслью, что, если там все пойдет хорошо, больше не будет проблем. Но я не думаю, что дело закончено, если Испания будет удержана, и не думаю, что оно безнадежно, если она будет потеряна. Силия, Оцеллу и остальных, полагаю, задержали. Я вижу, что ты тоже стеснен Курцием, хотя я думаю, что у тебя есть пропуск.
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XIV ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТ.


Scr. in Cumano
VIII
Id. Mai. a.
705

О жалкая жизнь, и большее зло — бояться так долго, чем то самое, чего боятся! Сервий, как я писал раньше, приехав 6 мая, на следующий день пришел ко мне утром. Чтобы не задерживать тебя дольше, мы не нашли выхода из никакого плана. Я никогда не видел человека, более встревоженного страхом; и, клянусь Геркулесом, он не боялся ничего, чего не следовало бы бояться; этот сердится на него, тот не друг; ужасна победа обоих, как из-за жестокости одного, дерзости другого, так и из-за денежных трудностей обоих; которые могли быть извлечены ниоткуда, кроме как из имущества частных лиц. И это он говорил с такими слезами, что я удивлялся, что они не иссякли от столь долгого несчастья. У меня же даже эта глазная болезнь, из-за которой я не пишу тебе сам, без всяких слез, но чаще она ненавистна из-за бессонницы. Поэтому, что бы у тебя ни было для утешения, собери и напиши это, не из учения и не из книг (ибо это есть дома, но не знаю почему, лекарство слабее болезни), лучше поищи это об Испании, о Массилии; которые, действительно, Сервий приносит довольно хорошие; который даже говорил, что есть блестящие свидетели о двух легионах. Это, следовательно, если будут, и подобное. И, действительно, в течение нескольких дней необходимо что-то услышать.

Но я возвращаюсь к Сервию. Мы отложили наш разговор на потом, но он медлит с отъездом, «предпочитая умереть в своей постели, что бы ни случилось».
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XIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Cumae,
May 8, B.C.
49

Что за жалкая жизнь! И так долго пребывать в страхе — это мучительнее, чем само то, чего боишься! Сервий, как я уже говорил тебе, прибыл 7 мая и на следующее утро навестил меня. Не буду утомлять тебя подробностями: мы не смогли найти никакого плана действий. Никогда я не видел человека, более подавленного страхом; и, клянусь душой, он боялся лишь того, что действительно заслуживало страха. Он указывал на то, что Помпей сердится на него, что Цезарь не расположен к нему, что победа любого из них будет ужасной — как из-за жестокости Помпея, так и из-за дерзости Цезаря, а также из-за их финансовых затруднений, которые можно разрешить лишь посягательством на частную собственность. Он оплакивал всё это с таким потоком слез, что я удивлялся, как они не иссякли за всё это долгое время страданий. Мои собственные глаза не проливают ни единой слезы, хотя это воспаление мешает мне писать тебе; но оно часто досаждает, не давая уснуть. Поэтому, пожалуйста, собери всё утешение, какое сможешь, и пришли мне — не из философии или книг; этого у меня в избытке, но я обнаруживаю, что лекарство слишком слабо для болезни. Ищи лучше любые новости об Испании или Массилии. То, что говорит о них Сервий, вполне удовлетворительно, и он также сообщает мне, что есть отличные подтверждения истории о двух легионах. Новости такого рода и присылай мне, если получишь, а также сообщения на подобные темы. В любом случае, через несколько дней что-то должно проясниться.

Но возвращаюсь к Сервию. Мы отложили весь наш разговор на следующий день: но он не желает покидать Италию, заявляя, что предпочел бы умереть
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в своей постели, что бы ни случилось». Неприятные сомнения насчет военной службы сына в Брундизии. В одном он был тверд: если осужденные будут восстановлены в правах, он отправится в изгнание. Я же на это ответил: «и это непременно случится, и то, что уже происходит, не легче», и привел много примеров. Однако они не прибавили ему мужества, а лишь усилили страх, так что теперь кажется, что мне следует скорее скрывать от него мой замысел, чем вовлекать его. Поэтому на него нельзя положиться. По твоему совету я обдумаю вопрос о Целии.





XV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in
Cumano IV
Id. Mai. a.
705

Когда Сервий был у меня, 10 мая пришел Кефалион с твоим письмом; оно принесло нам большую надежду на лучшее в отношении восьми когорт. Ибо даже те, что находятся в этих местах, как говорят, колеблются. В тот же день Фунисулан принес от тебя письмо, в котором подтверждалось то же самое. Я ответил ему по поводу его дела исчерпывающе, со всей твоей любезностью. До сих пор он не выполнил обязательств; к тому же он должен мне много денег и не считается состоятельным. Теперь он говорит, что заплатит; что тот, кому он перевел долг, медлит; и чтобы я передал деньги через твоих курьеров, если тот должник уже рассчитался с тобой. Какова сумма, тебе скажет Эрос, человек Филитима. Но вернемся к более важным делам.

То, на что ты надеешься, этот Целианский план созревает. Поэтому я мучаюсь, стоит ли ждать попутного ветра. Нужен значок; они слетятся. С твоим советом, что мне следует действовать открыто, я полностью согласен, и поэтому думаю, что отправлюсь в путь. Однако
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в своей постели, что бы ни случилось». Неприятные сомнения насчет военной службы сына в Брундизии. В одном он был тверд: если осужденные будут восстановлены в правах, он отправится в изгнание. Я же на это ответил: «и это непременно случится, и то, что уже происходит, не легче», и привел много примеров. Однако они не прибавили ему мужества, а лишь усилили страх, так что теперь кажется, что мне следует скорее скрывать от него мой замысел, чем вовлекать его. На него нельзя положиться. По твоему совету я обдумаю вопрос о Целии.





XV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Cumae, May
12, B.C. 49

Когда Сервий был у меня, Кефалион пришел с твоим письмом от 10 мая, которое дало мне большую надежду на лучшие новости об восьми когортах. Ибо даже те когорты, что находятся здесь, как говорят, колеблются. В тот же день Фунисулан принес мне письмо от тебя, подтверждающее те же новости. Я дал ему полный ответ по поводу его дел, объяснив всю твою доброту. До сих пор он не выполнил обязательств; к тому же он должен мне крупную сумму и не считается надежным. Теперь он говорит, что рассчитается; но что его должник медлит с выплатой, и что ты должен передать деньги через своих курьеров, если этот должник внес их тебе. Сумму тебе назовет Эрос, человек Филитима. Но вернемся к более важным делам.

Тот Целианский план, который ты одобряешь, близится к завершению: поэтому я беспокоюсь, стоит ли ждать попутного ветра. Нам нужен значок, и люди слетятся к нему. С твоим советом, что мне следует отплыть открыто, я полностью согласен: и поэтому думаю, что отправлюсь. Однако
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я жду от тебя письма тем временем. Совет Сервия не помог. Всякого рода препятствия возникают при любом мнении. Я знал только одного человека, Гая Марцелла, который был еще более робким; он жалеет, что когда-либо был консулом. О, какая низкая душа! Говорят, он даже укрепил решимость Антония помешать моему отъезду, чтобы его собственное поведение, полагаю, выглядело более почетным. Антоний же 10 мая отправился в Капую. Он прислал мне сообщение, что стыд помешал ему навестить меня, так как он думал, что я сержусь на него. Итак, я отправлюсь, и притом открыто, как ты советуешь, если только не представится надежда взять на себя более важную роль. Но это вряд ли произойдет так скоро. Аллиен же, претор, полагал, что если не я, то кто-то из его коллег будет выбран. Пусть будет кто угодно, лишь бы кто-то.

Насчет сестры — одобряю. Насчет юного Квинта — прилагаются усилия; надеюсь, дела идут лучше. Насчет брата Квинта — знай, что он неимоверно мучается из-за займа для погашения долга, но пока ничего не выжал из Л. Эгнация. Аксий скромничает насчет двенадцати тысяч! Ведь он часто писал мне, чтобы я дал Галлию столько, сколько тот захочет. Но если бы он не написал, мог ли я поступить иначе? И я действительно часто обещал, но он хотел так много и сразу. Лучше бы они помогли мне в моих затруднениях. Но проклясть их! Впрочем, об этом в другой раз. Рад, что ты избавился от квартальной лихорадки, как и Пилия. Пока хлеб и прочее грузят на корабль, я выезжаю в свое поместье в Помпеях. Пожалуйста, поблагодари Веттиена за то, что он так старается; если найдешь кого-нибудь, кто сможет доставить письмо, передай его до того, как мы отплывем.
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я жду от тебя письма тем временем. Совет Сервия не помог. Всякого рода препятствия возникают при любом мнении. Я знал только одного человека, Гая Марцелла, который был еще более робким; он жалеет, что когда-либо был консулом. О, какая низкая душа! Говорят, он даже укрепил решимость Антония помешать моему отъезду, чтобы его собственное поведение, полагаю, выглядело более почетным. Антоний же 10 мая отправился в Капую, прислав сообщение, что стыд помешал ему навестить меня, так как он думал, что я сержусь на него. Итак, я отправлюсь, и притом открыто, как ты советуешь, если только не представится надежда взять на себя более важную роль. Но это вряд ли произойдет так скоро. Аллиен же, претор, полагал, что если не я, то кто-то из его коллег будет выбран, если я не поеду. Пусть будет кто угодно, лишь бы кто-то.


В качестве посла мира.


Насчет сестры — одобряю. Насчет юного Квинта — я делаю все возможное, и надеюсь, дела идут лучше. Насчет брата Квинта — знай, что он прилагает необычайные усилия, чтобы занять денег для погашения своего долга; но пока ничего не выжал из Л. Эгнация. Аксий скромничает насчет 100 фунтов стерлингов: ведь он часто просил в своих письмах, чтобы я заплатил Галлию столько, сколько тот захочет. Даже если бы он не написал, мог ли я поступить иначе? Я действительно часто обещал; но он хотел так много и сразу. Лучше бы они помогли мне в моих затруднениях, чтоб их. Но я напишу об этом в другой раз. Я рад, что ты избавился от лихорадки, как и Пилия. Пока хлеб и провизия грузятся на корабль, я отправляюсь в свое поместье в Помпеях. Пожалуйста, поблагодари Веттиена за его хлопоты. Если найдешь гонца, передай мне письмо до того, как я уеду.


[159] 12,000 sesterces.
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XVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in Cumano
prid.
Id. Mai. a.
705

Я только что отправил тебе письмо по многим вопросам, когда рано утром ко мне пришел Дионисий. Я бы не только проявил к нему благосклонность, но и полностью простил бы его, если бы он пришел с тем настроем, о котором ты мне писал. Ибо в твоем письме, которое я получил в Арпине, было сказано, что он придет и сделает все, что я захочу. А я хотел, или, скорее, жаждал, чтобы он был со мной. Поскольку он прямо отказался от этого, когда приехал на мою виллу в Формиях, я привык писать тебе о нем довольно резко. Однако, сказав лишь несколько слов, он свел все к тому, чтобы я его простил; что он занят своими делами и не может поехать со мной. Я ответил немногое, но испытал сильную боль, поняв, что он презирает мое положение. Что тут скажешь? (возможно, ты удивишься), знай, что в нынешние тяжелейшие времена это одно из моих величайших огорчений. Я хотел бы, чтобы он был тебе другом. Когда я желаю этого тебе, я желаю тебе счастья; ибо он будет твоим другом лишь до тех пор, пока ты счастлив.

Мой план, надеюсь, будет свободен от риска. Ибо я скрыл это дело, и, как я полагаю, за мной не будут следить слишком пристально. Лишь бы плавание было таким, как я желаю, а все меры предосторожности, которые можно предусмотреть, будут приняты. Пока я здесь, пожалуйста, пиши не только то, что знаешь или слышишь, но даже то, что предвидишь.

Катон, который мог бы удержать Сицилию без всякого труда (и, если бы удержал, все сторонники Республики стекались бы к нему), отплыл из Сиракуз 24 апреля, как мне
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XVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Cumae, May
14, B.C. 49

Я только что отправил тебе письмо по многим вопросам, когда рано утром Дионисий пришел ко мне домой. Я бы не только был вежлив с ним, я бы полностью простил его, если бы он пришел с тем настроем, который ты описал. Ибо в письме, которое я получил в Арпине, говорилось, что он придет и сделает все, что я захочу; а я хотел, или, скорее, жаждал, чтобы он был со мной. Именно потому, что он наотрез отказался сделать это, когда приехал на мою виллу в Формиях, я привык писать тебе о нем довольно резко. Однако, после приветствия, он сказал, если коротко, что я должен его извинить и что дела мешают ему поехать со мной. Я ответил немногое, но был сильно задет, ибо понял, что он смотрит свысока на мою судьбу. Ты можешь удивиться, но знай, что это одно из величайших огорчений, которые я испытал в этот кризис. Надеюсь, он будет тебе другом. Когда я желаю этого, я желаю тебе процветания, ибо лишь до тех пор он будет твоим другом.

Мой план, надеюсь, будет свободен от риска, ибо я сохранил дело в тайне, и, как я думаю, за мной не будут следить слишком пристально. Лишь бы плавание было таким, как я желаю, и все меры предосторожности, которые может подсказать предусмотрительность, будут приняты. Пока я здесь, пожалуйста, пиши не только все, что знаешь или слышишь, но даже то, что предвидишь.

Катон, который мог бы удержать Сицилию без всякого труда — и, если бы удержал, все сторонники Республики стекались бы к нему — отплыл из Сиракуз
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сообщил Курион. Если бы только, как говорят, Котта удержал Сардинию! Ибо ходят такие слухи. О, если это случится, какой позор для Катона!

Чтобы уменьшить подозрения относительно моего отъезда или моих мыслей, я отправился в свое поместье в Помпеях 12 мая, чтобы оставаться там, пока готовятся необходимые для плавания припасы. Когда я прибыл, мне сообщили, что центурионы трех когорт, находящихся в Помпеях, хотят встретиться со мной на следующий день. Так сказал наш Нинний — что они хотят передать себя и город мне. Но я уехал на следующее утро до рассвета, чтобы они вообще меня не видели: ибо какой прок от трех когорт, или даже больше? И каково было наше снаряжение? Я обдумывал также дело Целия, о котором прочитал в твоем письме, полученном в тот же день, когда я прибыл в Кумы. Возможно также, что это была просто уловка, поэтому я устранил все основания для подозрений. Но пока я возвращался, приехал Гортензий и заехал, чтобы поприветствовать Теренцию, и он говорил обо мне с большим почтением. Думаю, я скоро увижу его; ибо он прислал слугу объявить о своем приезде. Это поведение лучше, чем у нашего коллеги Антония, чьи ликторы несут в носилках актрису.


relatum (сообщено) Мюллер : ventum (прибыл) рукописи.


Ты же, поскольку избавился от квартальной лихорадки и устранил не только новую болезнь, но и простуду, предстань передо мной в Греции здоровым и бодрым, и напиши что-нибудь тем временем.
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23 апреля, как сообщил мне Курион в письме. Я только надеюсь, что Котта удержит Сардинию, как говорят, ибо ходят такие слухи. Если это случится, какой позор для Катона!

Чтобы уменьшить подозрения относительно моего отъезда и намерений, я отправился в свое поместье в Помпеях 12 мая, чтобы оставаться там, пока готовятся необходимые для плавания припасы. Когда я прибыл, мне сообщили, что центурионы трех когорт, находящихся здесь, хотят встретиться со мной на следующий день. Это то, что сказал мой друг Нинний — что они хотят передать себя и город мне. Но я уехал на следующее утро до рассвета, чтобы они вообще меня не видели: ибо какой прок от трех когорт, или даже больше? И каково было наше снаряжение? Я обдумывал также дело Целия, когда прочитал об этом в твоем письме, которое я получил в тот же день, когда прибыл в Кумы. Возможно также, что это была просто уловка, поэтому я устранил все основания для подозрений. Но пока я возвращался, приехал Гортензий и заехал, чтобы поприветствовать Теренцию, и он говорил обо мне с большим почтением. Думаю, я скоро увижу его, ибо он прислал слугу объявить о своем приезде. Это поведение лучше, чем у нашего коллеги Антония, который несет актрису в носилках среди своих ликторов.

Поскольку ты избавился от квартальной лихорадки и устранил не только новую болезнь, но и простуду, ты должен предстать передо мной в Греции здоровым и бодрым. Тем временем черкни мне пару строк.
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XVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in
Cumano
XVII K.
Iun. a. 705

14 мая Гортензий пришел ко мне, как раз когда я написал письмо. Хотел бы я, чтобы он всегда был таким! Какое невероятное усердие он проявил ко мне! Я намерен этим воспользоваться. Затем пришел Серапион с твоим письмом. Прежде чем открыть его, я сказал ему, что ты писал мне о нем раньше, как ты и сделал. Затем, прочитав письмо, я рассказал ему остальное во всех подробностях, и, клянусь словом, человек мне нравится; ибо я считаю его ученым и порядочным; более того, я думаю, что воспользуюсь его кораблем и сделаю его своим попутчиком.


lecta (прочитав) Мануций : scripta (написав) рукописи.


Воспаление глаз часто возобновляется, не то чтобы очень мучительно, но все же мешает мне писать. Рад, что твое здоровье укрепилось и после старой болезни, и после новых приступов.

Хотел бы я, чтобы Оцелла был у нас; кажется, что дела будут немного легче. Сейчас меня задерживает равноденствие. Оно было очень бурным. Когда оно пройдет, я только надеюсь, что Гортензий останется при том же мнении! Ибо до сих пор он не мог быть более великодушным.


transierit (пройдет) Циен : cras erit (завтра будет) рукописи : ἀκραὲς erit (будет безветренно) Бозий.


Ты удивляешься насчет паспорта, как будто я обвинил тебя в каком-то преступлении. Ты говоришь, что не можешь понять, как это пришло мне в голову. Я же, поскольку ты писал, что подумываешь об отъезде (ведь я слышал, что никому не разрешено иначе), решил, что он у тебя есть, а также потому, что ты взял паспорт для мальчиков. Вот причина моего мнения. И все же
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XVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Cumae, May
16, B.C. 49

14 мая Гортензий пришел ко мне, как раз когда я написал письмо. Хотел бы я, чтобы его поведение всегда было таким. Ты бы никогда не поверил, каким он был восторженным, и я намерен этим воспользоваться. Затем пришел Серапион с твоим письмом. Прежде чем открыть его, я сказал ему, что ты писал мне о нем раньше, как ты и сделал. Затем, когда я прочитал письмо, я рассказал ему остальное во всех подробностях, и, клянусь словом, человек мне нравится; ибо я считаю его ученым и порядочным. Более того, я думаю, что воспользуюсь его кораблем и сделаю его своим попутчиком.


Или «Хотел бы я, чтобы он всегда ограничивался письмом». Но отрывок может быть испорчен.


Воспаление глаз часто возобновляется, не то чтобы очень мучительно, но все же достаточно, чтобы помешать мне писать. Рад, что твое здоровье оправилось и от старой болезни, и от новых приступов.

Хотел бы я, чтобы Оцелла был здесь: ибо кажется, что дела будут немного легче. Сейчас меня задерживает равноденствие. Оно было очень бурным. Когда оно пройдет, я только надеюсь, что Гортензий останется при том же мнении. До сих пор он не мог быть более великодушным.

Ты удивляешься насчет паспорта, который я упомянул, как будто я намекнул, что ты виновен в каком-то преступлении. Ты говоришь, что не можешь понять, как это пришло мне в голову. Я же, поскольку ты писал, что подумываешь об отъезде, и я слышал, что паспорт необходим, решил, что он у тебя должен быть: а также потому, что ты взял паспорт для мальчиков. Это была причина моего мнения, но, пожалуйста, напиши и расскажи мне
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что ты думаешь, и прежде всего, есть ли еще какие-нибудь новости.

17 мая.





XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in
Cumano
XIV aut
XIII K.
Iun. a. 705

Моя Туллия родила 19 мая семимесячного мальчика. Рад, что роды прошли благополучно; что же касается того, кто родился, то он очень слаб. До сих пор меня удерживали удивительные штили, которые были большим препятствием, чем стража, под которой я нахожусь. Ибо вся та восторженность Гортензия оказалась детским лепетом. Так оно и выйдет. Негодяй был развращен вольноотпущенником Сальвием. Поэтому впредь я не буду писать тебе, что собираюсь сделать, а только то, что сделал; ибо кажется, что все «корикийцы» подслушивают то, что я говорю.

Тем не менее, если есть что-нибудь об Испании или что-то еще, продолжай, пожалуйста, писать и не жди писем от меня, пока я не достигну желанной гавани, или, возможно, я напишу что-нибудь во время плавания. Но даже это я пишу со страхом. Как медленно и тягуче все шло! Основание было заложено плохо, и остальное под стать ему.

Сейчас я направляюсь в Формии; возможно, и там меня будут преследовать Фурии. Однако, судя по разговору Бальба с тобой, моя идея поехать на Мелиту не находит одобрения. Можешь ли ты сомневаться, что Цезарь считает меня врагом? Я, конечно, написал Бальбу, сообщив ему, что ты писал мне о его доброте и о его подозрениях. Я
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что ты думаешь, и прежде всего, есть ли еще какие-нибудь новости.

17 мая.





XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Cumae, May
19 or 20,
B.C. 49

Моя дочь родила 19 мая: мальчика, семимесячного ребенка. Я рад, что она благополучно разрешилась от бремени. Что касается того, что родилось, то это очень слабый экземпляр. До сих пор меня удерживал удивительный штиль, который был большим препятствием, чем стража, под которой я нахожусь. Ибо вся та восторженность Гортензия оказалась детским лепетом. Так оно и выйдет. Негодяй был развращен вольноотпущенником Сальвием. Соответственно, впредь я буду писать тебе не то, что собираюсь сделать, а то, что сделал. Ибо кажется, что каждый подслушивающий шпионит за тем, что я говорю.


Жители Корика в Памфилии шпионили за торговыми судами и предавали их пиратам. Отсюда их имя стало пословицей для обозначения шпионов и подслушивающих.


Тем не менее, если у тебя есть какие-либо новости об Испании или любой другой теме, пожалуйста, пиши, но не рассчитывай на письмо от меня, пока я не достигну желанной гавани; или, возможно, я напишу что-нибудь во время плавания. Но даже это я пишу со страхом. Как вяло и тягуче все шло! Основание было заложено плохо, и остальное под стать ему.

Сейчас я направляюсь в Формии; возможно, и там меня будут преследовать Фурии. Однако, согласно разговору Бальба с тобой, моя идея поехать на Мальту не находит одобрения. Можешь ли ты сомневаться, что Цезарь считает меня врагом? Я, конечно, написал Бальбу, сообщив ему, что ты проинформировал меня о его доброте и его подозрениях. Я
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поблагодарил его; насчет второго — оправдай меня перед ним. Знаешь ли ты человека несчастнее? Я не буду говорить больше, чтобы не мучить и тебя. Я сам измучен мыслью, что настало время, когда я уже не могу действовать ни смело, ни благоразумно.
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поблагодарил его за доброту; что касается подозрений, оправдай меня. Есть ли на свете человек несчастнее? Я не буду говорить больше, чтобы не причинять тебе боль. Я измучен мыслью, что настало время, когда я уже не могу действовать ни смело, ни благоразумно.
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М. ТУЛЛИЯ ЦИЦЕРОНА ПИСЬМА К АТТИКУ КНИГА ОДИННАДЦАТАЯ





I. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in Epiro
inter Non. et
Id. Ian., ut
videtur, a.
706

Я получил от тебя запечатанный документ, который принес Антерос; из него я не смог узнать ничего о моих домашних делах. О них я крайне сокрушаюсь, потому что Филитим, который ими распоряжался, не находится там, и я не знаю, где он на свете. Вся моя надежда на сохранение моей репутации и частного имущества лежит на твоей, столь хорошо мне известной, доброте ко мне. Если в эти последние отчаянные времена ты все еще проявишь ее, я буду встречать опасности, которые разделяю с другими, более мужественно; и я заклинаю и умоляю тебя сделать это. У меня в Азии в местной валюте есть около 2,2 миллиона сестерциев. Переводом этой суммы ты легко защитишь мою репутацию; если бы я не думал, что оставляю все в порядке (доверяя тому, кому, как ты давно знаешь, я не должен был доверять), я бы задержался немного дольше и не оставил бы домашние дела в таком запутанном состоянии. И по этой причине я пишу тебе с опозданием, что поздно понял, чего следует опасаться. Я снова и снова умоляю тебя взять на себя мою полную защиту, чтобы, если те, с кем я нахожусь, будут спасены, я мог вместе с ними остаться в безопасности и приписать свое спасение твоей доброте.
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ПИСЬМА ЦИЦЕРОНА К АТТИКУ КНИГА XI





I. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Epirus,
January,
B.C. 48

Я получил твой запечатанный документ, который принес Антерос. Он не дал мне никакой информации о моих частных делах. Я крайне огорчен ими, потому что Филитим, который ими управлял, не в Риме, и я не знаю, где он на свете. И вся моя надежда на сохранение моего кредита и частной собственности лежит на твоей испытанной и проверенной доброте ко мне. Если в этот последний отчаянный кризис ты все еще проявишь ее, я буду встречать опасности, которые разделяю с другими, более мужественно; и я заклинаю и умоляю тебя сделать это. У меня в Азии в местной валюте около 18 000 фунтов стерлингов. С помощью векселя на эту сумму тебе будет легко поддержать мой кредит. Если бы я не думал, что оставляю все в порядке (доверяя тому, кому, как ты давно знаешь, я не должен был доверять), я бы задержался немного дольше и не оставил бы свои частные дела в таком затруднительном положении. Причина, по которой я так долго писал тебе об этом, заключается в том, что я долго собирал сведения о том, чего следует опасаться. Снова и снова я умоляю тебя взять на себя мою защиту во всех отношениях, чтобы, если мои нынешние спутники будут пощажены, я мог вместе с ними остаться в безопасности и приписать свое спасение твоей доброте.


Азиатская монета с изображением полуоткрытой корзины Дионисия, из которой выползает змея.



[166] 2,200,000 sesterces.
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II. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in Epiro
med. m.
Mart., ut videtur,
a. 706

Я получил твое письмо 4 февраля и в тот же день официально принял наследство по завещанию. Из многих моих несчастнейших забот одна снята, если, как ты пишешь, это наследство может защитить мой кредит и репутацию; хотя я понимаю, что ты защитил бы их даже без наследства своими средствами. О том, что ты пишешь насчет приданого, заклинаю тебя всеми богами, возьми на себя все дело и защити ту несчастную, жертву моей виновной небрежности, моими средствами, если они есть, и твоими ресурсами, насколько это не будет для тебя обременительно. Умоляю, не допусти, чтобы она осталась в той полной нужде, которую ты описываешь. На что уходят доходы с поместий? А те 60 000 сестерциев, о которых ты пишешь, никто никогда не говорил мне, что они были удержаны из приданого; я бы никогда этого не допустил. Но это наименьшая из тех обид, что я получил; о них я не могу писать тебе из-за горя и слез. Из тех денег, что были в Азии, я востребовал почти половину. Казалось безопаснее держать их там, где они есть, чем у откупщиков.

Что ты призываешь меня быть твердым духом, хотел бы я, чтобы ты мог привести хоть какую-то причину, почему я мог бы это сделать. Но если к остальным несчастьям добавилось еще и то, о чем мне сказал Хрисипп, что готовится (ты ничего не сообщил) насчет
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II. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Epirus,
March,
B.C. 48

Я получил твое письмо 4 февраля, и в тот же день я официально принял наследство согласно завещанию. Из моих многих и жалких тревог одна снята, если, как ты говоришь, этого наследства достаточно для поддержания моего кредита и репутации, хотя я знаю, что ты защитил бы их даже без наследства всеми своими ресурсами. Что касается того, что ты пишешь о приданом, я заклинаю тебя ради всего святого, возьми на себя все дело и защити бедную девушку, жертву моей виновной небрежности, моими средствами, если они есть, и из твоих собственных, насколько можешь без неудобств. Умоляю, не допусти, чтобы она оставалась в той полной нужде, которую ты описываешь. На что тратятся доходы с моих ферм? О тех 500 гинеях, о которых ты пишешь, никто никогда не говорил мне, что они были удержаны из приданого, ибо я бы никогда этого не допустил. Но это наименьший из ударов, которые я получил. Я не могу писать тебе о них из-за горя и слез. Из денег, которые у меня были в Азии, я востребовал почти половину. Казалось бы, безопаснее там, где они есть, чем у налоговых сборщиков.


Второй взнос приданого Туллии, причитающийся Долабелле до июля; ср. xi, 3. Приданое выплачивалось тремя частями.



[168] 60,000 sesterces.


Что касается твоих призывов быть мужественным, я хотел бы, чтобы ты мог найти хоть какую-то причину, почему я должен им быть. Если, в дополнение к моим другим горестям, приходит то, что, как сказал Хрисипп, находится на рассмотрении (ты не дал мне ни намека), я имею в виду конфискацию моего городского
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дома, кто был несчастнее меня? Умоляю, заклинаю, прости. Я не могу писать больше. Ты, конечно, видишь, каким грузом несчастий я подавлен. Если бы я разделял это с другими, которые, кажется, находятся в том же положении, я чувствовал бы себя менее виноватым и переносил бы это легче. Сейчас нет ничего, что могло бы утешить, если только ты не устроишь, если это еще возможно, чтобы я не подвергся какому-то особому бедствию и обиде.

Я довольно медленно отправил обратно твоего курьера, потому что не было возможности отправить его. От твоих людей я получил 70 000 сестерциев и необходимую одежду. Пожалуйста, отправь письма от моего имени тем, кому сочтешь нужным. Ты знаешь моих близких друзей. Если они заметят отсутствие моей печати или почерка, скажи, что я избегал их использования из-за стражи.





III. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in castris
Pompei Id.
Iun. a. 706

Что здесь происходит, ты сможешь узнать от того, кто принес письмо. Я задержал его дольше, потому что каждый день мы ожидали чего-то нового; и даже сейчас не было никакой причины отправлять его, кроме той, по которой ты хотел получить ответ, касающийся 1 июля, чего я хочу. Оба пути опасны: и риск такой суммы денег в столь опасное время, и разрыв с Долабеллой, о котором ты упоминаешь, пока политический исход еще неясен. Поэтому, как и другие дела, это я в особенности
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дома, я самый несчастный человек на свете. Я молю и умоляю тебя, прости меня. Я не могу писать больше. Ты видишь, я уверен, каким грузом несчастий я подавлен. Если бы я разделял это с другими, которые, кажется, находятся в том же положении, я чувствовал бы себя менее виноватым и переносил бы это легче. Сейчас у меня нет утешения, если только ты не сможешь устроить, если это еще возможно, чтобы я не подвергся какому-то особому бедствию и вреду.

Я довольно медленно отправил обратно твоего курьера, потому что не было возможности отправить его. От твоих людей я получил около 600 фунтов стерлингов и необходимую одежду. Пожалуйста, отправь письма от моего имени тем, кому сочтешь нужным. Ты знаешь моих близких друзей. Если они заметят отсутствие моей печати или почерка, скажи, что я избегал их использования из-за стражи.


[169] 70,000 sesterces.






III. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Camp of
Pompey,
June 3,
B.C. 48

Что происходит здесь, ты можешь узнать от подателя твоего письма. Я задержал его дольше, чем следовало, потому что каждый день ожидаю, что случится что-то новое, и даже сейчас не было причины отправлять его, кроме темы, по которой ты просишь ответа, а именно, чего я хочу относительно 1 июля. Оба курса опасны: и риск такой суммы денег в столь опасное время, и разрыв с Долабеллой, о котором ты упоминаешь, пока политический исход еще неясен. Соответственно, я оставлю этот вопрос, в частности, как и другие,
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поручаю твоей заботе и доброте, а также решению и воле той несчастной; о чьих интересах я позаботился бы лучше, если бы изначально обсудил наше спасение и состояние с тобой лично, а не письменно.

Ты говоришь, что в общих бедах мне не грозит никакой особой опасности. Хотя в этом есть небольшое утешение, все же есть много обстоятельств, специфичных для меня, которые ты, конечно, видишь как очень серьезные и которые я мог бы очень легко избежать. Однако они будут менее серьезными, если, как это было до сих пор, они будут облегчены твоим управлением и усердием.

Деньги у Эгнация. Пусть будут у меня, как есть. Ибо то, что происходит, не может длиться долго, так что я скоро смогу узнать, что наиболее необходимо. Хотя я нуждаюсь во всем, потому что человек, с которым я нахожусь, тоже в больших затруднениях; которому мы дали большую сумму денег в долг, полагая, что когда дела уладятся, это принесет мне честь, а также прибыль. Пожалуйста, как и раньше, если будут какие-то лица, которым, как ты считаешь, я должен написать, сделай это за меня. Передай привет своим близким. Береги себя. Прежде всего, как ты пишешь, сделай все возможное, чтобы ничего не недоставало моей дочери, из-за которой, ты знаешь, я очень несчастен. 13 июня из лагеря.





IV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. in castris
Pompei Id.
Quint. a. 706

Я получил письмо от Исидора и два, отправленных позже. Из последних я узнал, что поместья не были проданы. Поэтому ты увидишь,
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твоей доброй заботе, а также решению и желанию бедной Туллии, чьи интересы были бы лучше учтены, если бы изначально я обсудил наше спасение и состояние с тобой лично, а не письменно.

Ты говоришь, что в этом общественном несчастье мне не грозит никакой особой беды. В этом есть небольшое утешение, но есть много обстоятельств, специфичных для меня, которые, как ты должен видеть, очень серьезны и которых можно было бы легко избежать. Однако они будут менее серьезными, если, как до сих пор, они будут облегчены твоей заботой и управлением.

Деньги у Эгнация. Пусть остаются там, что касается меня: ибо дела не могут долго оставаться такими, как сейчас, так что я скоро узнаю, что наиболее необходимо. Однако я нуждаюсь во всем, потому что человек, с которым я нахожусь, тоже в больших затруднениях, и я одолжил ему большую сумму денег, думая, что когда дела уладятся, это принесет мне честь, а также прибыль. Пожалуйста, как и раньше, если есть какие-то люди, которым, как ты считаешь, я должен написать, сделай это за меня. Передай привет своей семье. Береги свое здоровье. Прежде всего, как ты пишешь, сделай все возможное, чтобы ничего не недоставало моей дочери, из-за которой, ты знаешь, я очень несчастен. 13 июня, в лагере.


Помпей.


13 июня, в лагере.





IV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


In Pompey's
camp, July
15, B.C. 48

Я получил твое письмо через Исидора и два, написанных позже. Из последних я понял, что
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чтобы ее содержание было обеспечено тобой. Насчет Фрузината, если только я смогу пользоваться плодами, это будет удобно для меня. Ты спрашиваешь, почему я не пишу — мне мешает нехватка материала, у меня нет ничего достойного письма, поскольку ни то, что происходит, ни то, что делается, меня совсем не устраивает. Если бы только я мог поговорить с тобой лично, а не через письма! Здесь, насколько могу, я отстаиваю твои интересы перед этими людьми. Остальное сделает Целер. Сам я до сих пор избегал всякой должности, тем более что невозможно было сделать что-либо так, чтобы это соответствовало мне и моему положению.





IVa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. Dyrrhachi
inter XVI
et XII K.
Quint. a. 706

Ты спрашиваешь, что нового произошло. От Исидора сможешь узнать. Остальное, кажется, будет не труднее. Пожалуйста, удели внимание тому, что, как ты знаешь, является моим величайшим желанием, как ты пишешь, как ты делаешь. Меня изнуряет беспокойство, из-за которого также и сильная телесная немощь. Когда она пройдет, я буду вместе с тем, кто ведет дело и у кого большие надежды. Брут — друг; он активно участвует в деле.

Это все, что я мог осторожно написать. Будь здоров. Насчет второго взноса, умоляю тебя, со всей заботой обдумай, что нужно сделать, как я писал в том письме, которое привез Поллекс.
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имущество не продалось. Поэтому, пожалуйста, позаботься о ее содержании сам. Что касается поместья во Фрузино, если только я буду пользоваться плодами, это будет удобно для меня. Ты говоришь, что я должен тебе письмо. Что ж, мне мешает нехватка материала, у меня нет ничего достойного письма; ибо ничто из того, что происходит, и ничто из того, что делается, не имеет моего одобрения. Если бы только я мог поговорить с тобой, а не писать! Здесь, насколько могу, я отстаиваю твои интересы перед этими людьми. Остальное сделает Целер. До сих пор я избегал всякой должности, тем более что невозможно было сделать что-либо так, чтобы это соответствовало мне и моему положению.





IVa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Dyrrhachium,
June
15 to 19,
B.C. 48

Ты спрашиваешь, какие новые шаги были предприняты. Исидор расскажет тебе. Я не думаю, что остальная часть задачи будет сложнее. Пожалуйста, удели внимание тому, что, как ты знаешь, является моим величайшим желанием, как ты пишешь, что делаешь. Я подавлен заботой, и это приносит с собой также сильную телесную немощь. Когда она пройдет, я отправлюсь к человеку, который ведет дело и у которого большие надежды. Брут дружелюбен; и принимает активное участие в деле.


Т.е. Помпей, который добился временного успеха, прорвав линии Цезаря.


Это все, что я могу благоразумно доверить бумаге. Прощай. Насчет второго взноса приданого Туллии, умоляю, обдумай тщательно, что следует сделать, как я сказал в письме, которое привез Поллекс.
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V. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr.
Brundisi
pr. Non.
Nov. a. 706

Какие причины побудили меня, насколько горькие, насколько серьезные, насколько новые, и заставили меня скорее поддаться некоторому порыву души, чем размышлению, я не могу писать тебе без величайшей боли. Они были действительно настолько велики, что привели к тому, что ты видишь. Поэтому я не нахожу, что написать тебе о своих делах и о чем просить тебя; ты видишь суть и итог дела.

Из твоих писем — как из тех, что ты написал совместно с другими, так и из тех, что от своего имени, — я понял то, что видел и сам: ты обескуражен моей внезапной переменой и ищешь новые способы моей защиты. То, что ты предлагаешь — подойти ближе и передвигаться через города по ночам, — я, право, не вижу, как осуществить. У меня нет подходящих мест для ночлега, чтобы проводить в них все дневное время, да и для той цели, которой ты добиваешься, не имеет большого значения, увидят ли меня люди в городе или на дороге. Но все же я обдумаю это, как и другое, чтобы понять, как это можно устроить наиболее удобно.

Из-за невероятных душевных и телесных страданий я не мог написать много писем; я ответил лишь тем, от кого получил послания. Я хотел бы, чтобы ты от моего имени написал и Басилу, и всем остальным, кому сочтешь нужным, даже Сервилию, так, как ты сам сочтешь правильным. То, что я так долго вообще ничего вам не писал, из этого письма, безусловно,
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V. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Brundisium,
Nov. 4,
B.C. 48

Каковы были причины — сколь горькие, сколь тяжкие и непредвиденные, — которые склонили меня и принудили действовать скорее под влиянием порыва, нежели размышления, я не могу заставить себя написать без великой душевной муки. Они были столь весомы, что привели к тому, что ты видишь. Поэтому я не знаю, что сказать тебе о своих делах и о чем тебя просить. Ты сам видишь суть дела.

Что касается меня, то из твоих писем — как из того, что ты написал совместно с другими, так и из того, что от своего имени, — я понял то, что видел и сам: ты несколько обескуражен моим внезапным решением и ищешь новые способы моей защиты. Я не совсем понимаю, как я могу поступить, как ты предлагаешь, и подойти ближе к Риму, передвигаясь через города по ночам. Ибо у меня нет подходящих мест для ночлега, чтобы проводить в них все дни; да и для той цели, которой ты добиваешься, не имеет большого значения, увидят ли меня в городах или на дороге. Однако я обдумаю, как этот план, как и другие, можно осуществить наиболее удобно.

Я настолько ужасно подавлен душой и телом, что не смог написать много писем; я ответил лишь тем, кто писал мне. Я хотел бы, чтобы ты от моего имени написал Басилу и всем остальным, кому пожелаешь, даже Сервилию, и сказал то, что сочтешь нужным. Из этого письма ты вполне поймешь, что причина, по которой я так долго не писал тебе вовсе, заключается в том, что я
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понимаешь, не имел предмета, о котором писать, а не желания.

Что касается твоего вопроса о Ватинии, то ни он, ни кто-либо другой не отказали бы мне в услуге, если бы могли найти способ помочь. Квинт в Патрах был настроен ко мне крайне враждебно. Его сын прибыл туда из Коркиры. Полагаю, они отправились оттуда вместе с остальными.





VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Scr.
Brundisi IV K. Dec.
a. 706

Я чувствую, что ты встревожен — как своей и нашей общей судьбой, так особенно мною и моей скорбью. И эта моя скорбь не только не уменьшается, когда к ней присоединяется твоя скорбь, но даже возрастает. Конечно, благодаря своей рассудительности ты понимаешь, какое утешение может облегчить меня больше всего: ведь ты одобряешь мой замысел и говоришь, что в такое время я не мог поступить иначе. Ты добавляешь также (что, хотя для меня менее важно, чем твое суждение, все же не является маловажным), что и остальные — то есть те, кто имеет вес, — одобряют мой поступок. Если бы я думал, что это так, я бы скорбел меньше. «Верь мне», — говоришь ты. Я, конечно, верю, но знаю, как ты хочешь уменьшить мою скорбь. Я никогда не жалел о том, что ушел из лагеря. Столь велика была там жестокость, столь тесен союз с варварскими народами, что проскрипция была задумана не поименно, а поголовно, и в суждении всех уже было решено, что имущество всех вас станет добычей той победы. Я говорю «вас» вполне определенно; ибо никогда о тебе самом не
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не имел предмета, о котором писать, а не желания.

Что касается твоего вопроса о Ватинии, то ни он, ни кто-либо другой не отказали бы мне в услуге, если бы могли найти способ помочь. Квинт в Патрах был настроен ко мне крайне враждебно. Его сын прибыл туда из Коркиры. Полагаю, они отправились оттуда вместе с остальными.





VI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Brundisium,
November 27,
B.C. 48

Я вижу, что ты встревожен — как своей и нашей общей судьбой, так особенно мною и моей скорбью; но моя скорбь ничуть не уменьшается от того, что к ней присоединяется твоя скорбь в знак сочувствия, она даже возрастает. Конечно, твоя собственная рассудительность позволяет тебе чувствовать, какое утешение может облегчить меня больше всего: ведь ты одобряешь мой замысел и говоришь, что при данных обстоятельствах я не мог поступить лучше. Ты добавляешь нечто, что для меня не столь весомо, как твое суждение, хотя и имеет некоторый вес: что все остальные — я имею в виду всех, кто имеет значение, — одобряют то, что я сделал. Если бы я мог убедить себя в этом, я бы чувствовал меньше скорби. «Верь мне», — говоришь ты. Я верю тебе; но я знаю, как ты стремишься облегчить мою скорбь. Я никогда не жалел о том, что покинул лагерь. Жестокость там была столь безудержной, и союз с варварскими народами был столь тесным, что был намечен план проскрипции не отдельных лиц, а целых классов; и все уже решили, что имущество всех вас должно стать призом его победы. Я говорю «вас» намеренно, ибо никто
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думал о тебе самом иначе как крайне жестоко. Поэтому я никогда не буду жалеть о своем желании, но жалею о своем плане действий. Я предпочел бы остаться в каком-нибудь городе, пока меня не призовут: я бы подвергся меньшим разговорам, получил бы меньше боли; сама эта мысль не терзала бы меня. Оставаться в Брундизии — тягостно во всех отношениях. Как я могу подойти ближе, как ты советуешь, без ликторов, которых дал мне народ? Их нельзя отнять у меня, не лишив меня моих прав. Лишь недавно, приближаясь к Брундизию, я заставил их смешаться с толпой, имея в руках лишь палки, из страха, что солдаты могут напасть на них: с тех пор я держусь дома. Я написал Оппию и Бальбу, прося их обдумать, как я могу подойти ближе к Риму. Думаю, они посоветуют мне сделать это. Ибо они обещают, что Цезарь будет заботиться не только о сохранении, но даже об увеличении моего достоинства; и они призывают меня быть бодрым духом и питать самые высокие надежды. Это они гарантируют и подтверждают. Лично я чувствовал бы себя увереннее, если бы остался там, где был. Но это — бесконечные разговоры о прошлом; поэтому, прошу тебя, позаботься о будущем и исследуй это дело вместе с ними, и, если сочтешь нужным и они одобрят, чтобы Цезарь еще больше одобрил мой поступок, как будто он был совершен по совету его сторонников, привлеките Требония, Пансу и кого еще захочешь, и пусть они напишут Цезарю, что все, что я сделал, я сделал по их совету.


[172] Остальное время я держался дома.



[173] Бальбу написал.


Болезнь и телесная слабость моей Туллии изнуряют меня. Я понимаю, что она для тебя предмет великой заботы, за что я тебе премного благодарен. О кончине Помпея у меня
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никогда не было сомнений. Ибо отчаяние в успехе всех его дел овладело умами всех царей и народов, так что, куда бы он ни пришел, я думал, что это произойдет. Я не могу не скорбеть о его участи; ведь я знал его как человека честного, целомудренного и серьезного. Должен ли я утешать тебя по поводу Фанния? Он говорил о тебе пагубные вещи из-за того, что ты остался в Риме. Л. Лентул, ты знаешь, обещал себе дом Гортензия, сады Цезаря и место в Байях. Совершенно то же самое происходит и с этой стороны, за исключением того, что с той стороны не было предела. Ибо они считали врагом каждого, кто остался в Италии. Но я предпочел бы поговорить об этом когда-нибудь, когда буду менее встревожен.

Болезнь и слабость моей дорогой Туллии пугают меня до смерти. Я понимаю, что ты очень заботишься о ней, и я очень благодарен. О кончине Помпея


 

 

[Pg 368]

никогда не было сомнений. Ибо отчаяние в успехе всех его дел овладело умами всех царей и народов, так что, куда бы он ни пришел, я думал, что это произойдет. Я не могу не скорбеть о его участи; ведь я знал его как человека честного, целомудренного и серьезного. Должен ли я утешать тебя по поводу Фанния? Он говорил о тебе пагубные вещи из-за того, что ты остался в Риме. Л. Лентул, ты знаешь, обещал себе дом Гортензия, сады Цезаря и место в Байях. Совершенно то же самое происходит и с этой стороны, за исключением того, что с той стороны не было предела. Ибо они считали врагом каждого, кто остался в Италии. Но я предпочел бы поговорить об этом когда-нибудь, когда буду менее встревожен.

Я слышал, что мой брат Квинт отправился в Азию, чтобы просить о помиловании. О его сыне я ничего не слышал; но спроси Диохара, вольноотпущенника Цезаря, которого я не видел, который привез те письма из Александрии. Говорят, он видел Квинта либо в пути, либо уже в Азии? Я жду от тебя письма, как того требует ситуация. Пожалуйста, постарайся, чтобы оно было доставлено мне как можно скорее. 27 ноября.





VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Scr. Brundisi
XIV Kal.
Ian. a. 706

Я очень благодарен тебе за письмо, в котором ты тщательно записал все, что, как ты считал, касается меня. Итак, ты пишешь, что они одобряют и мой поступок, и то, что я пользуюсь теми же ликторами, что было позволено Сестию;


и то, что ты пишешь, что они одобряют, и то, что они одобряют.
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хотя в его случае, я думаю, вопрос не столько в том, позволено ли ему их сохранить, сколько в том, что они были даны ему самим Цезарем. Ибо я слышал, что он отвергает все сенатские постановления, которые были приняты после ухода народных трибунов. Поэтому, если он хочет быть последовательным, он сможет одобрить моих ликторов.

Я слышал, что мой брат Квинт отправился в Азию, чтобы просить о помиловании. О его сыне я ничего не слышал; но спроси Диохара, вольноотпущенника Цезаря, который привез те письма из Александрии. Я его не видел. Говорят, он видел Квинта либо в пути, либо уже в Азии? Я жду от тебя письма, как того требует ситуация. Пожалуйста, постарайся, чтобы оно было доставлено мне как можно скорее.

27 ноября.





VII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Brundisium,
Dec. 17,
B.C. 48

Я очень обязан тебе за твое письмо, в котором ты тщательно записал все, что, как ты считаешь, касается меня. Итак, ты говоришь, что они одобряют и мои действия, и то, что я сохраняю своих ликторов, как Сестию позволено сохранить своих: хотя в его случае, я думаю, вопрос не столько в том, позволено ли ему их сохранить,
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сколько в том, что они были даны ему самим Цезарем. Ибо я слышал, что он отвергает все сенатские постановления, которые были приняты после ухода народных трибунов. Поэтому, если он хочет быть последовательным, он сможет одобрить моих ликторов.

Впрочем, что толку говорить о ликторах, когда мне почти приказали покинуть Италию? Ибо Антоний прислал мне копию письма Цезаря к нему, в котором говорилось, что он слышал, будто Катон и Л. Метелл прибыли в Италию и намерены открыто жить в Риме: что ему не нравится, из страха, что это может вызвать какие-то беспорядки: и что никому не дозволено въезжать в Италию, пока он сам не расследует их дело. Он поставил этот вопрос очень решительно. Поэтому Антоний написал, прося у меня прощения и говоря, что не может не подчиниться этому письму. Тогда я послал к нему Л. Ламию, чтобы указать, что Цезарь велел Долабелле написать мне, чтобы я как можно скорее прибыл в Италию: и что именно на основании этого письма я и приехал. Тогда Антоний издал эдикт, исключив меня и Лелия поименно. Жаль, что он не сделал этого иначе: он мог бы сделать исключение, не называя имен.

О, сколько тяжких обид! Ты стараешься их смягчить, и не без успеха — ведь само то, что ты так стараешься облегчить мою участь, уже является некоторым облегчением. Надеюсь, тебе не будет в тягость делать это как можно чаще. Но ты добьешься своей цели лучше всего, если сможешь убедить меня, что я не окончательно потерял доброе мнение сторонников Республики. Впрочем, что ты можешь сделать в этом деле? Ничего, конечно. Но если представится хоть какая-то возможность, это будет для меня лучшим утешением; что сейчас, конечно,
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сколько в том, что они были даны ему самим Цезарем. Ибо я слышал, что он отвергает все сенатские постановления, которые были приняты после ухода народных трибунов. Поэтому, если он хочет быть последовательным, он сможет одобрить моих ликторов.

Впрочем, что толку говорить о ликторах, когда мне почти приказали покинуть Италию? Ибо Антоний прислал мне копию письма Цезаря к нему, в котором говорилось, что он слышал, будто Катон и Л. Метелл прибыли в Италию и намерены открыто жить в Риме: что ему не нравится, из страха, что это может вызвать какие-то беспорядки: и что никому не дозволено въезжать в Италию, пока он сам не расследует их дело. Он поставил этот вопрос очень решительно. Поэтому Антоний написал, прося у меня прощения и говоря, что не может не подчиниться этому письму. Тогда я послал к нему Л. Ламию, чтобы указать, что Цезарь велел Долабелле написать мне, чтобы я как можно скорее прибыл в Италию: и что именно на основании этого письма я и приехал. Тогда Антоний издал эдикт, исключив меня и Лелия поименно. Жаль, что он не сделал этого иначе: он мог бы сделать исключение, не называя имен.

О, сколько тяжких обид! Ты стараешься их смягчить, и не без успеха — ведь само то, что ты так стараешься облегчить мою участь, уже является некоторым облегчением. Надеюсь, тебе не будет в тягость делать это как можно чаще. Но ты добьешься своей цели лучше всего, если сможешь убедить меня, что я не окончательно потерял доброе мнение сторонников Республики. Впрочем, что ты можешь сделать в этом деле? Ничего, конечно. Но если представится хоть какая-то возможность, это будет для меня лучшим утешением; что сейчас, конечно,
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я вижу, невозможно, но если что-то произойдет, как в данном случае. Говорили, что я должен был отправиться с Помпеем. Его кончина отчасти снимает с меня упрек в невыполнении этого долга. Но из всего остального больше всего сожалеют о том, что я не отправился в Африку. Мое мнение заключалось в том, что Республика не должна защищаться варварскими вспомогательными войсками самого вероломного народа, особенно против армии, которая одержала столько побед. Возможно, это не одобряют; ибо я слышал, что многие достойные мужи прибыли в Африку, и я знаю, что они были там и раньше. Это место меня очень тяготит. Здесь тоже нужно полагаться на случай, чтобы нашлись некоторые из них, или, если возможно, все, кто ставит безопасность превыше всего. Ибо если они будут упорствовать и преуспеют, ты видишь, в каком положении я окажусь. Ты скажешь: «А что, если они будут побеждены?» Это более почетный удар. Это меня терзает. Однако ты не написал, почему не предпочитаешь политику Сульпиция моей. Пусть она не столь славна, как у Катона, но она свободна от опасности и сожалений. Последний случай — это те, кто остался в Ахаии. Даже они находятся в лучшем положении, чем я, потому что их много в одном месте, и, когда они прибудут в Италию, они сразу вернутся домой. Пожалуйста, продолжай, как делаешь, смягчать и одобрять это перед как можно большим числом людей.

Что ты оправдываешься, я, конечно, знаю твои причины и считаю, что в моих интересах, чтобы ты был там, хотя бы для того, чтобы ты мог вести с теми, с кем следует, те дела, которые необходимо вести относительно меня,
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как ты это делал. И прежде всего я хотел бы, чтобы ты обратил внимание на следующее. Я полагаю, есть много тех, кто донес или донесет Цезарю, что я либо раскаиваюсь в своем решении, либо не одобряю происходящее. Хотя и то, и другое верно, они говорят это из враждебности ко мне, а не потому, что они в этом убедились. Все зависит от того, чтобы Бальб и Оппий поддерживали это, и чтобы частыми письмами к нему его добрая воля ко мне подтверждалась. И чтобы это было сделано, проявите усердие. Другая причина, по которой я не хочу, чтобы ты уезжал, — это то, что ты пишешь, что Туллия просит тебя о помощи. О, несчастная! Что мне написать или чего желать? Буду краток, ибо слезы внезапно хлынули. Я предоставляю это тебе, ты и решай; только смотри, чтобы в нынешних обстоятельствах это не могло повредить великому человеку. Прости, умоляю тебя. Я не могу из-за слез и скорби дольше оставаться на этой теме. Скажу лишь, что ничто не доставляет мне большего удовлетворения, чем то, что ты любишь ее.

Ты объясняешь, почему не приезжаешь. Да, я знаю твои причины и считаю, что в моих интересах, чтобы ты оставался там, где ты есть, хотя бы для того, чтобы ты мог вести любые необходимые переговоры обо мне с нужными людьми, как ты это делал.
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как ты это делал. И прежде всего я хотел бы, чтобы ты обратил внимание на следующее. Я полагаю, есть много тех, кто донес или донесет Цезарю, что я либо раскаиваюсь в своем решении, либо не одобряю происходящее. Хотя и то, и другое верно, они говорят это из враждебности ко мне, а не потому, что они в этом убедились. Все зависит от того, чтобы Бальб и Оппий поддерживали это, и чтобы частыми письмами к нему его добрая воля ко мне подтверждалась. И чтобы это было сделано, проявите усердие. Другая причина, по которой я не хочу, чтобы ты уезжал, — это то, что ты пишешь, что Туллия просит тебя о помощи. О, несчастная! Что мне написать или чего желать? Буду краток, ибо слезы внезапно хлынули. Я предоставляю это тебе, ты и решай; только смотри, чтобы в нынешних обстоятельствах это не могло повредить великому человеку. Прости, умоляю тебя. Я не могу из-за слез и скорби дольше оставаться на этой теме. Скажу лишь, что ничто не доставляет мне большего удовлетворения, чем то, что ты любишь ее.

То, что ты заботишься о передаче писем, когда считаешь нужным, — это хорошо. Я видел Квинта-младшего, который видел его в Самосе, а отца — в Сикионе. Их помилование легко получить. Хотел бы я, чтобы те, кто увидит его раньше, захотели помочь мне перед ним так же, как я хотел бы помочь им, если бы мог!

Что ты просишь меня принять в хорошую сторону, если в твоих письмах есть что-то, что меня задевает, — я, конечно, приму в самую лучшую, и прошу тебя писать мне обо всем открыто, как ты это делаешь, и делать это как можно чаще. Прощай. 19 декабря.
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И прежде всего я хотел бы, чтобы ты обратил внимание на следующее. Я полагаю, есть много тех, кто донес или донесет Цезарю, что я либо раскаиваюсь в своем решении, либо не одобряю происходящее. Хотя и то, и другое верно, они говорят это из враждебности ко мне, а не потому, что они в этом убедились. Все зависит от того, чтобы Бальб и Оппий поддерживали это, и чтобы частыми письмами к нему его добрая воля ко мне подтверждалась. Пожалуйста, сделай все возможное, чтобы это было сделано. Другая причина, по которой я не хочу, чтобы ты уезжал, — это то, что ты пишешь, что Туллия просит тебя о помощи. О, несчастная! Что мне написать или чего желать? Буду краток, ибо слезы внезапно хлынули. Я предоставляю это тебе, ты и решай. Только смотри, чтобы в нынешних обстоятельствах это не могло повредить великому человеку. Прости, умоляю тебя. Слезы и скорбь не позволяют мне дольше оставаться на этой теме. Скажу лишь, что ничто не доставляет мне большего удовлетворения, чем то, что ты любишь ее.

Ты совершенно прав, отправляя письма от моего имени всем, кому считаешь нужным. Я встретил человека, который видел Квинта-младшего в Самосе, а его отца — в Сикионе. Они легко получат помилование. Я лишь надеюсь, что, поскольку они увидят Цезаря первыми, они сочтут нужным помочь моему делу перед ним так же, как я помог бы их делу, если бы мог.

Ты просишь меня принять в хорошую сторону, если в твоих письмах есть что-то, что меня задевает. Я обещаю тебе принять это в самую лучшую сторону, и прошу тебя писать мне обо всем совершенно открыто, как ты это делаешь, и делать это как можно чаще. Прощай.

19 декабря.
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VIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Scr. Brundisi
XIII K.
Ian. a. 706

В каких заботах я изнываю, хотя ты, конечно, видишь, ты узнаешь от Лепты и Требация. Я плачу величайшую цену за свою опрометчивость, которую ты хочешь представить мне как благоразумие; и я не отговариваю тебя от того, чтобы ты спорил об этом и писал мне об этом как можно чаще. Ибо твои письма в это время приносят мне некоторое облегчение. Тебе нужно изо всех сил стараться через тех, кто хочет мне добра и имеет влияние на него, — прежде всего через Бальба и Оппия, — чтобы они писали обо мне как можно усерднее. Ибо я слышу, что меня атакуют как некоторые из тех, кто находится при нем, так и письменно. Этому нужно противостоять, как того требует важность дела. Фуфий находится там, мой злейший враг. Квинт послал сына не только просить за себя, но и обвинять меня. Он постоянно твердит, что я настраиваю Цезаря против него, что опровергает сам Цезарь и все его друзья. И он не перестает, где бы он ни был, осыпать меня всяческими проклятиями. Ничего более невероятного со мной никогда не случалось, ничего более горького в этих бедах. Те, кто слышал это от него самого, когда он в Сикионе открыто при многих слушателях говорил некие гнусности, передали мне. Ты знаешь его нрав, возможно, даже испытал его. Все это обратилось против меня. Но я усиливаю свою скорбь, вспоминая об этом, и причиняю ее и тебе. Поэтому я возвращаюсь к тому, с чего начал. Позаботься, чтобы Бальб специально послал кого-нибудь
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VIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Brundisium
Dec. 18,
B.C. 48

Хотя ты, конечно, видишь, в каком я бедственном положении, ты узнаешь больше от Лепты и Требация. Я плачу очень дорого за свою опрометчивость, которую ты хочешь убедить меня считать благоразумием; и я не хочу мешать тебе доказывать это и писать мне об этом как можно чаще. Ибо твои письма приносят мне немалое облегчение в нынешних обстоятельствах. Тебе нужно приложить все усилия перед теми, кто поддерживает меня и имеет влияние на него — особенно перед Бальбом и Оппием, — чтобы они писали обо мне как можно настойчивее. Ибо я слышу, что меня атакуют некоторые из тех, кто находится при нем, а также письменно. Эту атаку нужно встретить так, как того требует важность дела. Фуфий, мой злейший враг, находится там. Квинт послал своего сына не только просить за себя, но и обвинять меня. Он постоянно твердит, что я пытаюсь настроить Цезаря против него, хотя Цезарь и все его друзья это отрицают. И он не перестает, где бы он ни был, осыпать меня всяческими оскорблениями. Это самое удивительное, что когда-либо случалось со мной, и самое горькое из всех моих нынешних страданий. Те, кто сообщил мне об этом, утверждали, что слышали это из его собственных уст, когда он клеветал на меня в Сикионе в присутствии многих. Ты знаешь его манеру; действительно, возможно, у тебя был личный опыт. Теперь все это обратилось против меня. Но я увеличиваю свою скорбь, и твою тоже, говоря об этом. Поэтому я возвращаюсь к своему первому пункту. Позаботься, чтобы Бальб послал кого-нибудь специально
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для этой цели. Пожалуйста, позаботься о письмах от моего имени всем, кому сочтешь нужным. Прощай. 18 декабря.





IX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Scr.
Brundisi III
Non. Ian.
a. 707

Я действительно поступил неосторожно, как ты пишешь, и быстрее, чем следовало, и у меня нет никакой надежды, поскольку я связан исключениями эдиктов. Если бы они не были созданы твоим усердием и доброжелательностью, я мог бы уйти в какое-нибудь уединение. Теперь даже это невозможно. Но что мне помогает то, что я приехал до вступления в должность трибунов, если сам факт моего приезда ничем не помогает? И чего мне теперь ждать от человека, который никогда не был мне другом, когда я уже сокрушен и подавлен даже законом? Письма Бальба ко мне становятся с каждым днем все холоднее, а к нему, возможно, приходит множество писем от многих против меня. Я погибаю по своей вине; случай не принес мне никакого зла, все беды навлечены моей виной. Ибо, когда я увидел, какой это будет вид войны, — одна сторона неподготовлена и слаба, а другая — полностью подготовлена, — я решил, что мне делать, и принял решение не столь смелое, но такое, которое мне, в отличие от других, можно было простить. Я уступил своим близким или, скорее, подчинился им. Каковы были истинные чувства одного из них, того, за кого ты просишь, ты узнаешь из его собственных писем, которые он послал тебе и другим. Я никогда не вскрыл бы их, если бы дело не обстояло так. Мне принесли пакет. Я развязал его, чтобы посмотреть, нет ли там письма для меня. Там ничего не было, только письмо Ватинию и другое Лигурию. Я велел передать их им. Они сразу же
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для этой цели. Пожалуйста, позаботься о письмах от моего имени всем, кому сочтешь нужным. Прощай.

18 декабря.





IX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Brundisium,
Jan. 3,
B.C. 47

Я, безусловно, поступил неосторожно, как ты пишешь, и более поспешно, чем следовало; и у меня нет никакой надежды, видя, что я связан здесь специальной оговоркой в эдикте. Если бы она не была вставлена благодаря твоим добрым усилиям, я мог бы отправиться в какое-нибудь уединенное место. Теперь даже это мне недоступно. Как мне помогает то, что я приехал до того, как трибуны вступили в должность, когда сам факт моего приезда ничем не помогает? И чего мне теперь ждать от человека, который никогда не был мне другом, когда моя гибель и унижение закреплены даже законом? Письма Бальба ко мне становятся с каждым днем все холоднее, и, возможно, он получает десятки писем против меня. Моя собственная вина — моя погибель. Судьба не принесла мне никаких бед: я накликал их все на свою голову. Ибо, когда я увидел, что это будет за война, — одна сторона неподготовлена и слаба, а другая — полностью подготовлена, — я принял решение — возможно, не очень смелое, но такое, для которого в моем случае были особые оправдания. Я уступил своим родственникам, или, скорее, подчинился им. Каковы были истинные чувства одного из них — того, за кого ты говоришь, — ты узнаешь из писем, которые он послал тебе и другим. Я никогда не вскрыл бы их, если бы не следующее обстоятельство. Мне принесли пакет. Я развязал его, чтобы посмотреть, нет ли там письма для меня. Там не было ничего; но было одно письмо Ватинию и другое Лигурию. Я велел их
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пришли ко мне, пылая негодованием, крича о его подлости; они прочитали мне письма, полные всяческих оскорблений в мой адрес. Тут Лигурий пришел в ярость: «Ведь он знает, что Цезарь питал к Квинту величайшую ненависть. А он не только покровительствовал ему, но даже дал ему столько денег из уважения ко мне». Получив этот удар, я захотел узнать, что он написал остальным; ибо я подумал, что для его собственной репутации будет пагубно, если такой скандал распространится. Я обнаружил, что все они одного толка, и послал их тебе. Если ты считаешь, что ему будет полезно, если их доставят, доставь их. Мне это не повредит. Хотя печати сломаны, у Помпонии, кажется, есть его печать. Когда в начале нашего путешествия он принял этот горький тон, я был так расстроен, что впоследствии был подавлен; и теперь говорят, что он работает против меня, а не за себя.

Итак, я подавлен таким тяжким бременем скорби, что едва могу вынести его; на самом деле, я никак не могу его вынести. И среди всех моих страданий есть одно, которое перевешивает все остальные, — что я оставлю ту бедную девушку лишенной наследства и без гроша. Поэтому я надеюсь, что ты выполнишь свое обещание и позаботишься о ней. Мне больше не на кого ее оставить, ибо я слышу, что ее матери грозит та же участь, что и мне. Если ты не застанешь меня здесь, прими это как достаточное поручение относительно нее и смягчи ее дядю по отношению к ней, насколько сможешь.

Это я пишу в день своего рождения. Лучше бы я не был рожден в день своего рождения или чтобы у моей матери никогда не было другого ребенка. Слезы не позволяют мне писать больше.
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передать им. Они сразу же пришли ко мне, пылая негодованием и крича о его подлости, и прочитали мне письма, полные всяческих оскорблений в мой адрес. Затем Лигурий взорвался от ярости: «он точно знает, что Цезарь ненавидел Квинта и покровительствовал ему, и дал ему все эти деньги в знак уважения ко мне». После этого удара я захотел узнать, что он сказал остальным: ибо я подумал, что для его собственной репутации будет катастрофой, если такой скандал распространится. Я обнаружил, что все они одного толка, и послал их тебе. Если ты считаешь, что ему будет полезно, если их доставят, доставь их. Мне это не повредит. Хотя печати сломаны, у Помпонии, кажется, есть его печать. Когда в начале нашего путешествия он принял этот горький тон, я был так расстроен, что впоследствии был подавлен; и теперь говорят, что он работает против меня, а не за себя.

Итак, я подавлен таким тяжким бременем скорби, что едва могу вынести его; на самом деле, я никак не могу его вынести. И среди всех моих страданий есть одно, которое перевешивает все остальные — что я оставлю ту бедную девушку лишенной наследства и без гроша. Поэтому я надеюсь, что ты выполнишь свое обещание и позаботишься о ней. Мне больше не на кого ее оставить, ибо я слышу, что ее матери грозит та же участь, что и мне. Если ты не застанешь меня здесь, прими это как достаточное поручение относительно нее и смягчи ее дядю по отношению к ней, насколько сможешь.


Туллия.


Это я пишу в день своего рождения. Лучше бы я был оставлен умереть в день своего рождения, или чтобы у моей матери никогда не было другого ребенка. Слезы не позволяют мне писать больше.


 

 

[Pg 382]





X. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Scr. Brundisi
XII K.
Febr. a. 707

К моим невероятным страданиям добавилось нечто новое из того, что мне сообщают о двух Квинтах. П. Теренций, мой близкий друг, исполнял обязанности заместителя сборщика портовых пошлин и налога на пастбища в Азии. Он видел Квинта-младшего в Эфесе 8 декабря и сердечно пригласил его из-за нашей дружбы; и когда он спросил его что-то обо мне, Квинт сказал ему, что я его злейший враг, и показал ему рукопись речи, которую, по его словам, он собирался произнести перед Цезарем против меня. Теренций сказал все, что мог, чтобы отговорить его от такой глупости. Впоследствии в Патрах Квинт-старший свободно говорил с ним в том же скандальном духе. В какой он ярости, ты мог понять из писем, которые я тебе послал. Я уверен, что это огорчит тебя. Для меня это настоящая пытка, особенно потому, что я не ожидаю, что у меня даже будет шанс объясниться с ними.

Новости, которые я получаю о положении дел в Африке, совсем не такие, как ты мне писал. Говорят, что все там как можно прочнее и готово. Затем есть Испания и Италия, отчужденные от Цезаря; его легионы уже не те, что были, ни по силе, ни по лояльности; и в городе дела в плачевном состоянии; я не могу получить ни минуты покоя, кроме как когда читаю твои письма. Они, безусловно, были бы чаще, если бы у тебя были новости, которые, как ты думал, могли бы облегчить мои страдания. Тем не менее, я прошу тебя не пренебрегать письмами ко мне, какими бы ни были новости; и если ты не можешь заставить себя ненавидеть тех, кто проявил такую бесчувственную враждебность ко мне, по крайней мере
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X. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Brundisium
Jan. 19,
B.C. 47

К моим страданиям, которые неисчислимы, добавилось известие, которое принесли мне о двух Квинтах. Мой друг П. Теренций исполнял обязанности заместителя сборщика портовых пошлин и налога на пастбища в Азии, и он видел Квинта-младшего в Эфесе 8 декабря и сердечно пригласил его из-за нашей дружбы. И когда он спросил его что-то обо мне, Квинт сказал ему, что я его злейший враг, и показал ему рукопись речи, которую, по его словам, он собирался произнести перед Цезарем против меня. Теренций сказал все, что мог, чтобы отговорить его от такой глупости. Впоследствии в Патрах Квинт-старший свободно говорил с ним в том же скандальном духе. В какой он ярости, ты мог понять из писем, которые я тебе послал. Я уверен, что это огорчит тебя. Для меня это настоящая пытка, особенно потому, что я не ожидаю, что у меня даже будет шанс объясниться с ними.

Новости, которые я получаю о положении дел в Африке, совсем не такие, как ты мне писал. Говорят, что все там как можно прочнее и готово. Затем есть Испания и Италия, отчужденные от Цезаря; его легионы уже не те, что были, ни по силе, ни по лояльности; и в городе дела в плачевном состоянии; я не могу получить ни минуты покоя, кроме как когда читаю твои письма. Они, безусловно, были бы чаще, если бы у тебя были новости, которые, как ты думал, могли бы облегчить мои страдания. Тем не менее, я прошу тебя не пренебрегать письмами ко мне, какими бы ни были новости; и если ты не можешь заставить себя ненавидеть тех, кто проявил такую бесчувственную враждебность ко мне, по крайней мере
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упрекни их, не в надежде на то, что это принесет пользу, а чтобы они почувствовали, что я дорог тебе. Я напишу больше, если ты ответишь на последнее письмо, которое я послал. Прощай.

19 января.





XI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Scr. Brundisi
VIII Id.
Mart. a. 707

Изнуренный муками величайших страданий, я не нашел бы легкой задачей написать тебе, даже если бы было что-то, о чем я должен был написать; и это гораздо менее легко, когда у меня нет ничего стоящего, чтобы написать, особенно потому, что нет даже проблеска надежды на лучшие дни. Я настолько безнадежен, что теперь не жду даже твоих писем, хотя они всегда приносят мне что-то, что я люблю слышать. Поэтому, прошу, пиши, когда у тебя будет гонец. У меня нет ответа на твое последнее письмо, хотя прошло много времени с тех пор, как я его получил, ибо я не вижу никаких изменений за этот долгий промежуток времени: правое дело сильно, а я плачу очень дорого за свою глупость.

П. Саллюстию нужно выплатить 30 000 сестерциев, которые я получил от Гн. Саллюстия. Я хотел бы, чтобы ты проследил, чтобы это было сделано без промедления. Об этом я написал Теренции. И эта сумма уже почти израсходована. Поэтому я хотел бы, чтобы ты обсудил и это с ней, чтобы было чем пользоваться. Здесь, возможно, я смогу взять, если буду знать, что там это будет подготовлено; но прежде, чем я узнал это, я не осмелился ничего брать. Ты видишь, каково мое положение во всех отношениях. Нет такого зла, которое я бы не терпел и не ожидал.
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упрекни их, не в надежде на то, что это принесет пользу, а чтобы они почувствовали, что я дорог тебе. Я напишу больше, если ты ответишь на последнее письмо, которое я послал. Прощай.

19 января.





XI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ ПРИВЕТСТВУЕТ.


Brundisium,
March 8,
B.C. 47

Изнуренный муками величайших страданий, я не нашел бы легкой задачей написать тебе, даже если бы было что-то, о чем я должен был написать; и это гораздо менее легко, когда у меня нет ничего стоящего, чтобы написать, особенно потому, что нет даже проблеска надежды на лучшие дни. Я настолько безнадежен, что теперь не жду даже твоих писем, хотя они всегда приносят мне что-то, что я люблю слышать. Поэтому, прошу, пиши, когда у тебя будет гонец. У меня нет ответа на твое последнее письмо, хотя прошло много времени с тех пор, как я его получил, ибо я не вижу никаких изменений за этот долгий промежуток времени: правое дело сильно, а я плачу очень дорого за свою глупость.

Двести пятьдесят фунтов, которые я получил от Гнея Саллюстия, должны быть выплачены Публию Саллюстию. Пожалуйста, проследи, чтобы это было сделано без промедления. Я написал об этом Теренции. А теперь почти все деньги потрачены, поэтому я хотел бы, чтобы ты договорился с ней о некоторой сумме для моих дальнейших расходов. Возможно, я смогу получить немного здесь, если буду знать, что у меня есть остаток в Риме; но, не зная этого, я не решаюсь пробовать. Ты видишь положение всех моих дел. Нет такого рода несчастья, которое я не переживаю и которого не ожидаю. Ибо в таком положении дел


[176] 30,000 sesterces.
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тем тяжелее скорбь, чем больше вина. Тот в Ахайе не перестает клеветать на меня. Твое письмо, разумеется, не принесло никакой пользы. Прощай.

8 марта.





XII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Scr. Brundisi
VIII Id.
Mart. a. 707

Цефалион вручил мне письмо от тебя 8 марта вечером. Однако в тот же день утром я отправил гонцов, которым передал письмо для тебя. Тем не менее, прочитав твое письмо, я счел, что должен ответить, главным образом потому, что ты показываешь, что пребываешь в нерешительности относительно того, какое объяснение я собираюсь представить Цезарю по поводу своего отъезда, когда я покинул Италию. У меня нет нужды в новом объяснении. Ведь я часто писал ему сам и поручал многим передать, что не мог, при всем желании, выносить людские толки, и многое другое в том же духе. Ибо нет ничего, чего бы я меньше хотел, чтобы он думал, чем того, что в столь важном деле я действовал не по собственному решению. А впоследствии, когда мне пришло письмо от Корнелия Бальба Младшего о том, что он (Цезарь) считает, будто мой брат Квинт был «трубачом» моего отъезда (именно так он написал), — хотя я еще не знал, что Квинт написал обо мне многим, — все же, несмотря на то, что он, находясь рядом, говорил и делал мне много горького, я тем не менее написал Цезарю следующее:

«О брате моем Квинте я беспокоюсь не меньше, чем о самом себе, но в нынешних обстоятельствах я не осмеливаюсь рекомендовать его тебе. Однако одно я все же осмелюсь просить
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Я чувствую тем большую скорбь, чем больше моя вина. Мой брат в Ахайе не перестает клеветать на меня. Твое письмо, разумеется, не принесло никакой пользы. Прощай.

8 марта.





XII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Brundisium,
March 8,
B.C. 47

Цефалион доставил письмо от тебя 8 марта вечером. А утром того же дня я отправил гонцов и передал им письмо для тебя. Но, прочитав твое, я подумал, что должен дать какой-то ответ, особенно потому, что ты показываешь, что сомневаешься, какое объяснение я собираюсь предложить Цезарю по поводу своего отъезда, когда я действительно покинул Италию. У меня нет необходимости в новом объяснении, ибо я часто говорил ему сам и поручал другим передать, что не мог выносить людских разговоров, хотя и хотел этого, и многое другое в том же духе. Ибо нет ничего, чего бы я меньше хотел, чтобы он вообразил, чем того, что я не принял собственного решения по столь важному вопросу. Впоследствии я получил письмо от Корнелия Бальба Младшего, в котором говорилось, что Цезарь считает, будто мой брат Квинт протрубил сигнал к моему отъезду (таково было его выражение). Я тогда не знал, что Квинт написал обо мне многим людям; но, хотя он говорил и действовал с большой горечью, когда мы были лицом к лицу, я тем не менее написал Цезарю следующее:

«Я так же обеспокоен своим братом Квинтом, как и самим собой; но в нынешних обстоятельствах я не решаюсь рекомендовать его тебе. Однако об одном я все же осмелюсь просить тебя — я
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у тебя, и умоляю тебя: не думай, что он сделал что-либо, из-за чего мои обязательства перед тобой могли бы ослабнуть или моя привязанность к тебе уменьшиться; напротив, всегда считай его инициатором нашего союза и спутником, а не предводителем в моем путешествии. Поэтому во всех остальных делах ты окажешь ему столько внимания, сколько требуют твоя человечность и ваша взаимная дружба. Я же настоятельно прошу тебя снова и снова: не позволяй мне стать для него помехой в твоих глазах».

Поэтому, если у меня когда-нибудь состоится встреча с Цезарем, хотя я не сомневаюсь, что он будет снисходителен к нему и уже дал это понять, я все же останусь тем, кем был всегда. Но, как я вижу, нам гораздо больше следует беспокоиться об Африке; которая, как ты пишешь, с каждым днем укрепляется скорее в надежде на соглашение, чем на победу. Если бы это было так! Но я понимаю, что все обстоит совсем иначе, и полагаю, что ты сам думаешь так же, а пишешь обратное не для того, чтобы обмануть меня, а чтобы поддержать, особенно когда к Африке присоединилась еще и Испания.

Что касается твоего совета написать Антонию и остальным, то, если ты сочтешь это нужным, я хотел бы, чтобы ты сделал это, как часто делал раньше. Ибо мне не приходит в голову ничего, что, по моему мнению, стоило бы написать. Ты слышишь, что я стал бодрее духом, но что ты думаешь, когда видишь, что к прежним огорчениям добавились блестящие деяния моего зятя?
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у тебя, и умоляю тебя: не думай, что он сделал что-либо, из-за чего мои обязательства перед тобой могли бы ослабнуть или моя привязанность к тебе уменьшиться; напротив, всегда считай его инициатором нашего союза и спутником, а не предводителем в моем путешествии. Поэтому во всех остальных делах ты окажешь ему столько внимания, сколько требуют твоя человечность и ваша взаимная дружба. Я же настоятельно прошу тебя снова и снова: не позволяй мне стать для него помехой в твоих глазах».

Поэтому, если я когда-нибудь встречусь с Цезарем, хотя я не сомневаюсь, что он будет снисходителен к Квинту и что он уже дал это понять, я буду вести себя так, как вел себя всегда. Но, как я вижу, то, о чем мне следует больше всего беспокоиться, — это Африка, которая, как ты пишешь, с каждым днем становится сильнее, хотя лишь в той мере, чтобы порождать надежды на компромисс, а не на победу. Если бы это могло быть правдой! Но я вижу знаки совсем иначе, и думаю, что ты согласен со мной, и говоришь обратное лишь для того, чтобы подбодрить меня, а не обмануть, особенно потому, что Испания теперь тоже присоединилась к Африке.


После своей победы в Испании в 49 г. до н. э. Цезарь оставил там командовать Квинта Кассия Лонгина; но Испания перешла на сторону Помпея, и как Лонгин, так и его преемник Гай Требоний были изгнаны.


Ты советуешь мне написать Антонию и другим. Если ты считаешь это необходимым, пожалуйста, сделай это за меня, как ты часто делал раньше; ибо я не могу придумать ничего, что стоило бы написать. Ты слышишь, что я стал менее подавлен духом; но можешь ли ты верить в это, когда видишь, что к моим прежним бедам теперь добавились блестящие деяния моего зятя? Однако, умоляю, не переставай


Долабелла, будучи народным трибуном, пытался внести законопроект об облегчении положения должников, что вызвало беспорядки.



 

 

[Pg 390]

делать то, что можешь, чтобы поддержать меня, то есть писать мне, даже если тебе нечего сказать. Ибо письмо от тебя всегда приносит мне что-то.

Я принял наследство Галеона. Полагаю, что требовалась лишь простая форма принятия, поскольку мне не было прислано никаких условий.

8 марта.





XIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Scr. Brundisi
VII Id.
Mart. aut
paulo post,
a. 707

От вольноотпущенника Мурены я до сих пор не получил никакого письма. Это Публий Сизер доставил то, на которое я отвечаю. О письме отца Сервия, о котором ты пишешь, и о том, что Квинт, как ты говоришь, прибыл в Сирию, — что, по словам некоторых, случилось, — даже это неправда. Ты хочешь, чтобы я сообщил тебе, как каждый из тех, кто приехал сюда, относится или относился ко мне; я не заметил никого враждебно настроенного. Но насколько это важно для меня, я уверен, ты можешь себе представить. Для меня все положение дел невыносимо мучительно, и больше всего то, что я вижу, как оказался в таком положении, что единственные вещи, которые кажутся мне полезными, — это именно то, чего я всегда не хотел.

Говорят, что Публий Лентул Старший находится на Родосе, сын — в Александрии, и достоверно известно, что Гай Кассий отправился с Родоса в Александрию. Квинт в письме ко мне оправдывается гораздо более резкими словами, чем когда он обвинял меня самым суровым образом. Ибо он говорит, что понимает из твоего письма, что тебе не понравилось, что он писал о мне многим людям в резком тоне,
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делать то, что можешь, чтобы поддержать меня, то есть писать мне, даже если тебе нечего сказать. Ибо письмо от тебя всегда приносит мне что-то.

Я принял наследство Галеона. Полагаю, что требовалась лишь простая форма принятия, поскольку мне не было прислано никаких условий.


Cretio = формальное принятие наследства, а cretio simplex, по-видимому, означает, что в завещании не было установлено никаких ограничений на форму принятия.


8 марта.





XIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Brudisium,
March 9 (?),
B.C. 47

Я до сих пор не получил никакого письма от вольноотпущенника Мурены. Это Публий Сизер доставил то, на которое я отвечаю. Ты говоришь о письме от отца Сервия и сообщаешь мне, что некоторые говорят, будто Квинт высадился в Сирии: ни то, ни другое не является правдой. Ты хочешь знать, как те, кто приехал сюда, относятся или относились ко мне. Я не обнаружил никого недоброжелательного: но насколько это важно для меня, я уверен, ты можешь себе представить. Для меня все положение дел невыносимо болезненно; и больше всего то, что я попал в такую ситуацию, что единственные вещи, которые могут быть мне полезны, — это именно то, чего я всегда хотел избежать.

Говорят, что Публий Лентул Старший находится на Родосе, младший — в Александрии, и достоверно известно, что Гай Кассий отправился с Родоса в Александрию. Квинт написал мне, чтобы извиниться, в выражениях гораздо более раздражающих, чем когда он обвинял меня самым суровым образом. Ибо он говорит, что понимает из твоего письма, что ты был недоволен тем, что он писал
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и поэтому он сожалеет, что задел твои чувства; но он поступил правильно. Затем он самым грубым образом расписывает причины, по которым он это сделал. Но он не раскрыл бы свою ненависть ко мне ни в это время, ни раньше, если бы не видел, что все против меня. Как я хотел бы, чтобы я подобрался к тебе ближе, даже ночными переходами, как ты предлагал! Теперь я не могу представить, где и когда я увижу тебя.

Что касается моих сонаследников по имуществу Фуфидия, то не было причин писать мне об этом; ибо их требование вполне справедливо, и все, что бы ты ни сделал, я счел бы правильным. О выкупе поместья во Фрузино ты уже знаешь мое желание. Хотя тогда наши дела были в лучшем положении и я не ожидал, что окажусь в таком отчаянном положении, все же мое намерение не изменилось. Как это сделать, ты сам увидишь. И я хотел бы, чтобы ты, насколько сможешь, подумал о том, чтобы у нас были средства для необходимых расходов. Все средства, которые у нас были, мы передали Помпею в то время, когда это казалось разумным. Поэтому тогда мы брали деньги у твоего управляющего и занимали у других; теперь Квинт жалуется в письме, что мы не дали ему ни гроша, хотя нас об этом не просили, да и сами мы этих денег в глаза не видели. Но я хотел бы, чтобы ты посмотрел, что можно сделать, и дал мне совет по всем пунктам: ты знаешь все об этом.

Скорбь мешает мне писать больше. Если есть что-то, что, по твоему мнению, следует написать кому-либо от моего имени, пожалуйста, сделай это, как обычно; и как только у тебя будет кто-то, кому ты сможешь передать письмо для меня, не упускай этого. Прощай.
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резко обо мне многим людям, и поэтому он сожалеет, что задел твои чувства: но он был прав в том, что сделал. Затем он объясняет с величайшей грубостью, почему он это сделал. Но он никогда не показал бы свою ненависть ко мне ни сейчас, ни раньше, если бы не видел, что все против меня. Как я хотел бы, чтобы я подобрался к тебе ближе, даже ночными переходами, как ты предлагал. Теперь я не могу представить, где и когда я увижу тебя.

Что касается моих сонаследников по имуществу Фуфидия, не было причин писать мне: ибо их требование вполне справедливо, и все, что бы ты ни сделал, я счел бы правильным. Что касается выкупа поместья во Фрузино, ты уже знаешь, чего я хочу. Хотя мои дела тогда были в лучшем положении и я не ожидал, что окажусь в таких отчаянных обстоятельствах, все же мое намерение не изменилось. Как это сделать, ты устроишь. И, пожалуйста, подумай, насколько сможешь, о способе получения наличных денег для текущих расходов. Все деньги, которые у меня были, я передал Помпею в то время, когда это казалось целесообразным. Поэтому тогда я брал деньги у твоего управляющего и занимал у других, а теперь Квинт жалуется в письме, что я не дал ему ни пенни, хотя он никогда не просил об этом, а я сам этих денег в глаза не видел. Но, пожалуйста, посмотри, что можно сделать, и какой совет ты можешь дать мне по всем пунктам: ты знаешь все об этом.

Скорбь мешает мне писать больше. Если есть что-то, что, по твоему мнению, следует написать кому-либо от моего имени, пожалуйста, сделай это, как обычно; и как только у тебя будет кто-то, кому ты сможешь передать письмо для меня, не забывай об этом. Прощай.
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XIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Scr. Brundisi
circ. VI K.
Mai. a. 707

Меня не оскорбляет правда твоих писем, что ты даже не пытаешься, как бывало, утешить меня под бременем общественных и личных бед, которые, как ты признаешь, теперь невозможно облегчить. Ибо дела уже не в том положении, в каком были раньше, когда, если не считать остального, я думал, что у меня есть спутники и товарищи в моей политике. Ибо все те, кто в Ахайе и в Азии, кто просил о помиловании и не получил его, и даже некоторые из тех, кто получил, как говорят, собираются отплыть в Африку. Так что у меня нет никого, кто разделил бы мою вину, кроме Лелия; который, однако, в лучшем положении, чем я, в одном отношении, поскольку он теперь принят обратно. А насчет меня, я не сомневаюсь, что Цезарь написал Бальбу и Оппию: если бы новости были хорошими, я бы узнал от них, и они поговорили бы с тобой тоже. Я хотел бы, чтобы ты поговорил с ними об этом и дал мне знать, что они скажут, не потому, что какая-либо гарантия, данная им, может иметь какую-то определенность, но все же что-то можно предвидеть и предусмотреть. Хотя мне стыдно смотреть кому-либо в лицо, особенно с таким зятем, все же в этом катастрофическом кризисе я не нахожу ничего другого, чего можно было бы желать. Квинт продолжает в том же духе, как написали мне Панса и Гирций, и говорят, что он тоже направляется в Африку с остальными. Я напишу Минуцию в Тарент и отправлю твое письмо: я дам тебе знать, выйдет ли из этого что-нибудь. Я бы удивился, что
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XIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Brundisium,
circa Apr.
25, B.C. 47

Я не обижаюсь на тебя за то, что ты говоришь мне правду в своем письме и даже не пытаешься, как бывало, утешить меня под бременем общественных и личных бед, что, как ты признаешь, теперь невозможно. Ибо дела уже не в том положении, в каком были раньше, когда, если не считать остального, я думал, что у меня есть спутники и товарищи в моей политике. Ибо все те, кто в Ахайе и в Азии, кто просил о помиловании и не получил его, и даже некоторые из тех, кто получил, как говорят, собираются отплыть в Африку. Так что у меня нет никого, кто разделил бы мою вину, кроме Лелия; который, однако, в лучшем положении, чем я, в одном отношении, поскольку он теперь принят обратно. Но насчет меня я не сомневаюсь, что Цезарь написал Бальбу и Оппию: если бы новости были хорошими, я бы узнал от них, и они поговорили бы с тобой тоже. Я хотел бы, чтобы ты поговорил с ними об этом и дал мне знать, что они скажут, не потому, что какая-либо гарантия, данная им, может иметь какую-то определенность, но все же что-то можно предвидеть и предусмотреть. Хотя мне стыдно смотреть кому-либо в лицо, особенно с таким зятем, все же в этом катастрофическом кризисе я не нахожу ничего другого, чего можно было бы желать. Квинт продолжает в том же духе, как написали мне Панса и Гирций; и говорят, что он тоже направляется в Африку с остальными. Я напишу Минуцию в Тарент и отправлю твое письмо: я дам тебе знать, выйдет ли из этого что-нибудь. Я бы удивился, что


Сторонниками лоялистов.
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ты смог собрать 250 фунтов, если бы не было хорошего дохода от поместий Фуфидия. Однако я с нетерпением жду твоего приезда: я очень хочу видеть тебя, если это хоть как-то возможно — ибо обстоятельства действительно этого требуют. Конец уже близок; и каким он будет, легко оценить в Риме, но здесь это труднее. Прощай.


Sed avide tamen te (Везенберг): et advideo tamen (рукописи).



quod quale sit, ibi facile est (Парсер): ibi facile est, quod quale sit (рукописи).






XV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Scr.
Brundisi
prid. Id.
Mai. a. 707

Поскольку ты приводишь веские причины, почему я не могу видеть тебя в настоящее время, прошу, подумай, что мне делать. Ибо хотя Цезарь удерживает Александрию, он, кажется, стесняется даже отправить депешу об этом, в то время как остальные, по-видимому, вот-вот прибудут сюда из Африки, а те, что в Ахайе, либо собираются вернуться из Азии, чтобы присоединиться к ним, либо собираются остановиться в каком-то нейтральном месте. Так что, как ты думаешь, что мне делать? Я вижу, что совет дать трудно. Ибо я один-единственный человек — если не считать, возможно, еще одного, — который не может вернуться к одной стороне и которому не предлагается никакой надежды от другой. И все же я хотел бы знать, что ты думаешь: и это была одна из причин, среди прочих, почему я хотел бы видеть тебя, если бы это было возможно.

Я писал тебе раньше, что Минуций выплатил только 100 фунтов. Что касается остального, пожалуйста, проследи, чтобы это было улажено. Квинт в своем письме вместо настойчивой просьбы использовал самые горькие выражения, а его сын проявил удивительную враждебность. Ничего нельзя
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ты смог собрать 250 фунтов, если бы не было хорошего дохода от поместий Фуфидия. Однако я с нетерпением жду твоего приезда: я очень хочу видеть тебя, если это хоть как-то возможно — ибо обстоятельства действительно этого требуют. Конец уже близок; и каким он будет, легко оценить в Риме, но здесь это труднее. Прощай.


[183] 30,000 sesterces.






XV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Brundisium,
May 14,
B.C. 47

Поскольку ты приводишь веские причины, почему я не могу видеть тебя в настоящее время, прошу, подумай, что мне делать. Ибо хотя Цезарь удерживает Александрию, он, кажется, стесняется даже отправить депешу об этом, в то время как остальные, по-видимому, вот-вот прибудут сюда из Африки, а те, что в Ахайе, либо собираются вернуться из Азии, чтобы присоединиться к ним, либо собираются остановиться в каком-то нейтральном месте. Так что, как ты думаешь, что мне делать? Я вижу, что совет дать трудно. Ибо я один-единственный человек — если не считать, возможно, еще одного, — который не может вернуться к одной стороне и которому не предлагается никакой надежды от другой. И все же я хотел бы знать, что ты думаешь: и это была одна из причин, среди прочих, почему я хотел бы видеть тебя, если бы это было возможно.

Я писал тебе раньше, что Минуций выплатил только 100 фунтов. Пожалуйста, проследи, чтобы остальное было предоставлено. Квинт в своем письме вместо настойчивой просьбы использовал самые горькие выражения, а его сын проявил удивительную враждебность. Нет такого мыслимого зла,


[184] 12,000 sesterces.
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которое не угнетало бы меня. Однако все это легче, чем чувство вины, которое является величайшим и вечным. Если бы у меня были те, кого я считал своими, чтобы разделить эту вину, это все равно было бы некоторым утешением, хотя и слабым. Но положение всех остальных допускает какой-то выход, мое — никакого. Некоторые были захвачены, некоторые отрезаны, так что нет сомнений в их намерениях, особенно потому, что они выпутались и снова объединили силы. Более того, даже те, кто по своей воле пришел к Фуфию, могут считаться только трусами. Но есть много тех, кого примут обратно, как бы они ни решили вернуться в лоно. Поэтому ты не должен удивляться, что я не могу противостоять всей своей скорби. Ибо я один-единственный человек, чей проступок нельзя исправить, за исключением, возможно, Лелия. Но какая мне от этого польза? Ибо говорят, что даже Гай Кассий изменил свое решение идти в Александрию.

Я пишу это тебе не в надежде, что ты сможешь избавить меня от забот, а чтобы узнать, есть ли у тебя какое-либо предложение по поводу того, что изнуряет меня; к остальному ты можешь добавить моего зятя и другие вещи, о которых слезы мешают мне писать. Более того, даже сын Эзопа огорчает меня до глубины души. Нет абсолютно ничего, чего бы не хватало, чтобы сделать меня самым несчастным из людей. Но я возвращаюсь к первому пункту. Что, по-твоему, я должен делать, приехать тайно


queas tu demere (на полях): quem tuam demere (рукописи).
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которым я не угнетен. Но все они легче, чем чувство вины: оно подавляющее и вечное. Если бы у меня были те, кого я считал своими, чтобы разделить эту вину, это все равно было бы некоторым утешением, хотя и слабым. Но положение всех остальных допускает какой-то выход, мое — никакого. Некоторые были захвачены, некоторые отрезаны, так что нет сомнений в их намерениях, особенно потому, что они выпутались и снова объединили силы. Более того, даже те, кто по своей воле пришел к Фуфию, могут считаться только трусами. Но есть много тех, кого примут обратно, как бы они ни решили вернуться в лоно. Поэтому ты не должен удивляться, что я не могу противостоять всей своей скорби. Ибо я один-единственный человек, чей проступок нельзя исправить, за исключением, возможно, Лелия — и какая от этого польза? — ибо говорят, что даже Гай Кассий изменил свое решение идти в Александрию.


Квинт Фуфий Кален был назначен Цезарем наместником Греции после Фарсала, и многие помпеянцы сдались ему.


Это я пишу тебе не в надежде, что ты сможешь избавить меня от забот, а чтобы узнать, есть ли у тебя какое-либо предложение по поводу того, что изнуряет меня: к остальному ты можешь добавить моего зятя и другие вещи, о которых слезы мешают мне писать. Более того, даже сын Эзопа огорчает меня до глубины души. Нет абсолютно ничего, чего бы не хватало, чтобы сделать меня самым несчастным из людей. Но я возвращаюсь к первому пункту. Что, по-твоему, я должен делать, приехать тайно


Эзоп был знаменитым трагическим актером и другом Цицерона. Его сын был распутным и, как полагали, оказывал дурное влияние на Долабеллу.
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куда-нибудь поближе к Риму или пересечь море? Ибо оставаться здесь дольше я не могу.

Почему ничего нельзя было уладить с имуществом Фуфидия? Ведь условия были такими, по которым обычно не бывает споров, поскольку доля, которая кажется меньшей, может быть восполнена доходами от продажи. У меня есть причина спрашивать. Ибо я подозреваю, что мои сонаследники считают мое дело сомнительным и поэтому предпочитают оставить вопрос открытым. Прощай.

14 мая.





XVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Scr. Brundisi
III
Non. Iun.
a. 707

Это не моя вина в настоящее время (ибо я совершил ошибку раньше), что это письмо не дает мне никакого утешения. Ибо оно написано скупо и вызывает большие подозрения, что оно не от него; я полагаю, ты тоже это заметил. Насчет встречи с ним я сделаю так, как ты советуешь. Ибо никто не думает, что он приедет, и те, кто приезжает из Азии, говорят, что не было слышно ни слова о мире; надежда на который и привела меня в эту ловушку.

Я не вижу ничего, на что стоило бы надеяться, особенно сейчас, когда этот удар был нанесен в Азии, в Иллирике, в Кассиевом деле, в самой Александрии, в Риме и в Италии. Я же, даже если он собирается вернуться, тот, кто до сих пор
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куда-нибудь поближе к Риму или пересечь море? Ибо оставаться здесь дольше я не могу.

Почему ничего нельзя было уладить с имуществом Фуфидия? Ведь условия были такими, по которым обычно не бывает споров, поскольку доля, которая кажется меньшей, может быть восполнена доходами от продажи. У меня есть причина спрашивать. Ибо я подозреваю, что мои сонаследники считают мое дело сомнительным и поэтому предпочитают оставить вопрос открытым. Прощай.


Если имущество нельзя было разделить поровну между наследниками, неделимая часть выставлялась на частный аукцион между ними, а вырученные средства делились.


14 мая.





XVI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Brundisium,
June 3,
B.C. 47

Это не моя вина в настоящее время (ибо я совершил ошибку раньше), что письмо, которое ты прислал, не дает мне никакого утешения. Ибо оно написано скупо и вызывает большие подозрения, что оно не от Цезаря: я полагаю, ты тоже это заметил. Насчет встречи с ним я сделаю так, как ты советуешь. Ибо никто не думает, что он приедет, и те, кто приезжает из Азии, говорят, что не было слышно ни слова о мире; надежда на который и привела меня в эту ловушку.


Письмо, якобы исходящее от Цезаря, но позже оказавшееся подделкой.


Я не вижу ничего, на что стоило бы надеяться, особенно сейчас, когда этот удар был нанесен в Азии, в Иллирике, в Кассиевом деле, в самой Александрии, в Риме и в Италии. Что касается меня, даже если он собирается вернуться — тогда как


Цицерон намекает на поражение Домиция Кальвина в Азии, неудачу Авла Габиния в Иллирике, восстание в Бетике, которое вынудило Кассия покинуть провинцию, трудности Цезаря в Александрии, беспорядки в Риме и мятежное состояние армии в Италии.
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как говорят, все еще ведет войну, — я все же думаю, что дело будет улажено до его возвращения.

Ты пишешь, однако, что среди лоялистов возникло некоторое чувство радости, когда они услышали об этом письме. Конечно, ты не упускаешь ничего, в чем, как ты думаешь, есть хоть какое-то утешение, но я не могу заставить себя поверить, что кто-либо из лоялистов полагал, что я ценю какое-либо спасение настолько высоко, чтобы просить о нем у него: особенно потому, что у меня теперь нет даже ни одного партнера в этой политике. Те, кто в Азии, ждут, чем все закончится: те, кто в Ахайе, тоже продолжают давать Фуфию надежду, что они будут просить о помиловании. У них сначала был тот же страх и тот же план, что и у меня; но заминка в Александрии улучшила их положение и погубила мое. Поэтому я все еще обращаюсь к тебе с той же просьбой, что и в предыдущих письмах: если в этих отчаянных обстоятельствах ты видишь что-то, что, по твоему мнению, я должен сделать, посоветуй мне это. Если меня примут обратно лоялисты, чего, как ты видишь, не происходит, все же, пока идет война, я не знаю, что мне делать или где оставаться; тем более, если они меня отвергнут. Поэтому я жду письма от тебя и прошу тебя писать мне без колебаний.

Ты советуешь мне написать Квинту об этом письме. Я бы сделал это, если бы это письмо доставило мне хоть какое-то удовольствие. Хотя кто-то написал мне такими словами: «Учитывая тяжелые времена, я довольно неплохо устроился в Патрах; и мне было бы еще лучше, если бы твой брат говорил о тебе так, как я хотел бы слышать».
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Что касается того, что он пишет тебе, будто я не отвечаю ни на одно из его писем, я получил от него только одно. На него я дал ответ Цефалиону, но он был задержан на многие месяцы штормами. Я уже упоминал, что молодой Квинт написал мне самым резким образом.

Последнее, о чем я должен просить тебя, это чтобы, если ты считаешь это правильным и можешь взять на себя, ты вместе с Камиллом посоветовал Теренции составить завещание. Обстоятельства подсказывают, что она должна позаботиться о том, чтобы удовлетворить своих кредиторов. Я слышу от Филотима, что она делает некоторые нечестные вещи. Я с трудом могу в это поверить; но в любом случае, если есть что-то подобное (а это вполне возможно), это следует предотвратить. Пожалуйста, напиши мне обо всем, и особенно о том, что ты думаешь о ней. Мне нужен твой совет по поводу нее, даже если ты не можешь придумать никакого плана: ибо в таком случае я буду считать, что дело безнадежно.

3 июня.





XVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Scr. Brundisi
prid. Id
aut Id. Iun.
a. 707

Я передал это письмо гонцам других людей, которые спешат. Поэтому оно такое короткое, а также потому, что я собираюсь отправить своих собственных. Моя Туллия приехала ко мне 12 июня и рассказала мне о всем твоем внимании и доброте к ней, а также передала три письма. Я же, однако, не получил от ее добродетели, человечности и привязанности того удовольствия, которое должен был бы получить от единственной дочери, напротив, моя скорбь не знает границ, когда я думаю, что такой прекрасный характер должен быть вовлечен в такую
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Последнее, о чем я должен просить тебя, это чтобы, если ты считаешь это правильным и можешь взять на себя, ты вместе с Камиллом посоветовал Теренции составить завещание. Обстоятельства подсказывают, что она должна позаботиться о том, чтобы удовлетворить своих кредиторов. Я слышу от Филотима, что она делает некоторые нечестные вещи. Я с трудом могу в это поверить; но в любом случае, если есть что-то подобное (а это вполне возможно), это следует предотвратить. Пожалуйста, напиши мне обо всем, и особенно о том, что ты думаешь о ней. Мне нужен твой совет по поводу нее, даже если ты не можешь придумать никакого плана: ибо в таком случае я буду считать, что дело безнадежно.

3 июня.





XVII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Brundisium,
June 12 or
13, B.C. 47

Я передал это письмо гонцам других людей, которые спешат. Поэтому оно такое короткое, а также потому, что я собираюсь отправить своих собственных. Моя Туллия приехала ко мне 12 июня и рассказала мне о всем твоем внимании и доброте к ней, а также передала три письма. Я же, однако, не получил от ее добродетели, человечности и привязанности того удовольствия, которое должен был бы получить от единственной дочери, напротив, моя скорбь не знает границ, когда я думаю, что такой прекрасный характер должен быть вовлечен в такую
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бедственную судьбу, и что это происходит не по ее вине, а из-за моей собственной серьезной ошибки. Поэтому я не жду от тебя теперь никакого утешения, хотя вижу, что ты готов предложить его, ни совета, поскольку никакой нельзя принять: и я понимаю, что ты пытался всеми способами в своих предыдущих письмах и в этих последних.





XVIIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Scr.
Brundisi
XVII K.
Quint. a. 707

Я думаю отправить своего сына с Саллюстием к Цезарю. Что касается Туллии, я не вижу причин держать ее при себе дольше, когда мы оба в такой скорби: поэтому я собираюсь отправить ее обратно к матери, как только она сама позволит мне. В ответ на письмо, которое ты написал в утешительном стиле, пожалуйста, считай, что я дал единственный ответ, который, как ты сам знаешь, был возможен.

Ты пишешь, что Оппий разговаривал с тобой: и то, что ты говоришь, вполне согласуется с моими подозрениями о нем. Но я уверен, что та сторона никогда не сможет убедиться, что их действия могут хоть как-то заслужить мое одобрение, что бы я ни говорил. Однако я буду настолько умеренным, насколько смогу: хотя, какая разница для меня, если я действительно навлеку на себя их ненависть, я не могу представить.

Я вижу, что у тебя есть веская причина, по которой ты не можешь приехать ко мне: и мне очень жаль, что это так. Никто не сообщает, что Цезарь покинул Александрию; и хорошо известно, что никто вообще не покидал это место с 15 марта и что он не отправлял никаких писем с 13 декабря. Так что ты видишь, что было совершенно неправдой насчет письма, датированного 9 февраля,
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бедственную судьбу, и что это происходит не по ее вине, а из-за моей собственной серьезной ошибки. Поэтому я не жду от тебя теперь никакого утешения, хотя вижу, что ты готов предложить его, ни совета, поскольку никакой нельзя принять: и я понимаю, что ты пытался всеми способами в своих предыдущих письмах и в этих последних.





XVIIa. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Brundisium,
June 14,
B.C. 47

Я думаю отправить своего сына с Саллюстием к Цезарю. Что касается Туллии, я не вижу причин держать ее при себе дольше, когда мы оба в такой скорби: поэтому я собираюсь отправить ее обратно к матери, как только она сама позволит мне. В ответ на письмо, которое ты написал в утешительном стиле, пожалуйста, считай, что я дал единственный ответ, который, как ты сам знаешь, был возможен.

Ты пишешь, что Оппий разговаривал с тобой: и то, что ты говоришь, вполне согласуется с моими подозрениями о нем. Но я уверен, что та сторона никогда не сможет убедиться, что их действия могут хоть как-то заслужить мое одобрение, что бы я ни говорил. Однако я буду настолько умеренным, насколько смогу: хотя, какая разница для меня, если я действительно навлеку на себя их ненависть, я не могу представить.


Сторонники Цезаря.


Я вижу, что у тебя есть веская причина, по которой ты не можешь приехать ко мне: и мне очень жаль, что это так. Никто не сообщает, что Цезарь покинул Александрию; и хорошо известно, что никто вообще не покидал это место с 15 марта и что он не отправлял никаких писем с 13 декабря. Так что ты видишь, что было совершенно неправдой насчет письма, датированного 9 февраля,
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хотя оно не имело бы никакого значения, если бы было правдой. Я слышу, что Луций Теренций покинул Африку и прибыл в Пестум. Какие новости он привозит, или как он выбрался, или что происходит в Африке, я хотел бы знать. Ибо говорят, что он был пропущен через посредничество Насидия. Что все это значит, я хотел бы, чтобы ты написал и сказал мне, если узнаешь. Я сделаю так, как ты говоришь, насчет 80 гиней. Прощай.

14 июня.





XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТ.


Scr.
Brundisi
XII K.
Quint. a 707

О том, что он покинул Александрию, до сих пор нет никаких слухов, напротив, есть мнение, что он сильно стеснен. Поэтому я не отправляю Цицерона, как собирался, и прошу тебя помочь мне выбраться отсюда. Ибо любое наказание легче, чем это пребывание. Об этом я написал и Антонию, и Бальбу, и Оппию. Будет ли война в Италии или он будет использовать флот, мне здесь оставаться никак не подходит; возможно, будет и то, и другое, но одно точно будет. Я в целом понял из разговора с Оппием, о котором ты мне написал, каков был гнев тех людей, но прошу тебя, смягчи его. Я уже совсем не жду ничего, кроме несчастья, но хуже того, в чем я сейчас нахожусь, быть не может. Поэтому я хотел бы, чтобы ты поговорил и с Антонием, и с ними, и уладил дело, как сможешь, и как можно скорее ответил мне обо всем. Прощай.

16 июня.
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хотя оно не имело бы никакого значения, если бы было правдой. Я слышу, что Луций Теренций покинул Африку и прибыл в Пестум. Какие новости он привозит, или как он выбрался, или что происходит в Африке, я хотел бы знать. Ибо говорят, что он был пропущен через посредничество Насидия. Что все это значит, я хотел бы, чтобы ты написал и сказал мне, если узнаешь. Я сделаю так, как ты говоришь, насчет 80 гиней. Прощай.


[192] 10,000 sesterces.


14 июня.





XVIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Brundisium,
June 19,
B.C. 47

Слухов о том, что он покидает Александрию, пока нет: напротив, полагают, что он находится в крайне затруднительном положении. Поэтому я не отправляю своего сына, как договаривался, и умоляю тебя вывезти меня отсюда: ибо любое наказание легче перенести, чем оставаться здесь. По этому вопросу я написал Антонию, Бальбу и Оппию. Ибо будет ли война в Италии или он задействует свой флот — а может быть и то, и другое, но что-то одно должно произойти, — это место для меня совершенно неподходящее. Я, конечно, понял из того, что сказал Оппий согласно твоему письму, как они на меня сердиты: но умоляю тебя отвратить их гнев. Я уже не ожидаю ничего, кроме неприятностей: но мое нынешнее положение отчаянное, насколько это вообще возможно. Поэтому, пожалуйста, поговори с Антонием и цезарианцами и устрой это дело для меня, как сможешь: и дай мне ответ по всем пунктам как можно скорее. Прощай.

14 июня.
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XIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr.
Brundisi
XI K. Sext.
a. 707

Я не упустил случая передать письмо с твоими людьми, хотя мне нечего было написать. Ты пишешь нам и реже, чем обычно, и короче, полагаю, потому, что у тебя нет ничего, что, по твоему мнению, я мог бы с удовольствием прочитать или услышать. И все же я хотел бы, чтобы ты написал, если что-то будет, каким бы оно ни было. Впрочем, есть одно, на что мне остается надеяться, если можно что-то сделать для мира; на что я, впрочем, не имею никакой надежды; но, поскольку ты иногда слегка намекаешь, ты заставляешь меня надеяться на то, на что едва ли стоит надеяться.

Говорят, Филотим прибудет 13 августа. Больше ничего об этом не знаю. Хотел бы, чтобы ты ответил мне на то, о чем я писал тебе ранее. Мне достаточно лишь столько времени, чтобы в нынешних наихудших обстоятельствах принять хоть какие-то меры предосторожности, чего я никогда не делал. Прощай.

22 июля.





XX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. Brundisi
XVI K.
Sept. a. 707

17 сентября, на 28-й день пути, в Селевкию Пиерийскую прибыл Гай Требоний, который сказал, что видел в Антиохии у Цезаря Квинта-младшего вместе с Гиртием. Они без всякого труда добились от Квинта того, чего хотели. Я бы радовался этому больше, если бы полученное нами давало хоть какую-то уверенность в надежде. Но
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XIX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Brundisium,
July 22,
B.C. 47

Поскольку у меня была возможность передать письмо с твоими людьми, я не упустил ее, хотя мне нечего сказать. Ты пишешь реже, чем обычно, и менее подробно, полагаю, потому, что у тебя нет ничего, что, по твоему мнению, мне было бы приятно прочитать или услышать. Однако, пожалуйста, напиши, если есть хоть что-нибудь. Есть одна вещь, которой я жажду — любая возможность мира: сам я не питаю на это надежды, но, поскольку ты иногда слегка намекаешь, ты вынуждаешь меня питать некоторую надежду на то, на что я едва осмеливаюсь надеяться.

Говорят, Филотим приедет 13 августа. О Цезаре у меня нет дальнейших новостей. Пожалуйста, ответь на мое предыдущее письмо. Мне нужно лишь достаточно времени, чтобы теперь, в моих несчастьях, принять хоть какие-то меры предосторожности, чего я никогда не делал раньше. Прощай.

22 июля.





XX. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Brundisium,
Aug. 15,
B.C. 47

14 августа из Селевкии Пиерийской прибыл Гай Требоний после 28-дневного путешествия; он сказал, что видел Квинта-младшего в Антиохии в свите Цезаря вместе с Гиртием. Они добились того, чего хотели, относительно моего брата, без всякого труда. Я бы почувствовал больше радости от этого, если бы то, что получил я сам, давало мне хоть какую-то уверенность в надежде. Но есть вещи


Или, как у Тиррелла: «если удовлетворение таких просьб дает, по моему мнению, хоть какое-то основание для надежды».



 

 

[Pg 412]

и другие вещи, которых следует опасаться со стороны Квинтов и других; и то, что даруется этим самым человеком как господином, снова находится в его власти. Он даже простил Саллюстия. В общем, говорят, что он никому не отказывает; что само по себе подозрительно, так как рассмотрение дел откладывается. М. Галлий, сын Квинта, вернул рабов Саллюстию. Он приехал, чтобы переправить легионы в Сицилию. Цезарь собирается отправиться оттуда прямо в Сицилию. Если он это сделает, я, чего хотел раньше, окажусь ближе. Я с нетерпением жду твоего ответа на мою последнюю просьбу о совете. Прощай.

17 августа.





XXI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. Brundisi
VI K.
Sept. a. 707

Я получил 27 августа письмо от тебя, отправленное 21 августа, и при его прочтении скорбь, которую я давно испытывал из-за подлого поступка Квинта, но которую уже отбросил, вновь охватила меня с величайшей силой. Хотя ты никак не мог не послать мне это письмо, все же я хотел бы, чтобы оно не было послано.

Что касается того, что ты пишешь о завещании, посмотри, что и как следует сделать. О деньгах она написала мне то же самое, что я предлагал тебе ранее, и, если потребуется, мы воспользуемся той суммой, о которой ты пишешь.


 

[Pg 413]

Мне приходится опасаться Квинтов и других; и то, что дарует Цезарь, снова находится в его власти. Он даже простил Саллюстия. Действительно, говорят, что он никому не отказывает, и это само по себе вызывает подозрение, что он лишь откладывает расследование. М. Галлий, сын Квинта, вернул рабов Саллюстию. Он приехал, чтобы переправить легионы в Сицилию, и говорит, что Цезарь направляется из Патр в Сицилию. Если он это сделает, я окажусь ближе к Риму, и жаль, что я не сделал этого раньше. Я с нетерпением жду твоего ответа на мою последнюю просьбу о совете. Прощай.

15 августа.





XXI. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Brundisium,
Aug. 25,
B.C. 47

25 августа я получил от тебя письмо, датированное 19 августа, и при его прочтении скорбь, которая давно владела мною из-за постыдного поведения Квинта, но которую я уже отложил, вновь пробудилась во всей своей силе. Хотя ты никак не мог не отправить мне это письмо, я хотел бы, чтобы оно не было отправлено.

Что касается пунктов, которые ты упоминаешь о завещании, пожалуйста, посмотри, что нужно сделать и как. О деньгах Теренция написала мне как раз то, что я предлагал тебе раньше, и, если мне понадобится, я воспользуюсь суммой, которую ты упоминаешь.


 

 

[Pg 414]

Похоже, он не будет в Афинах к 1 сентября. Говорят, его задерживают многие дела в Азии, особенно Фарнак. 12-й легион, к которому первым пришел Сулла, говорят, прогнал его камнями. Полагают, что никто из них не сдвинется с места. Считали, что он отправится прямо из Патр в Сицилию. Но если это так, он неизбежно должен приехать сюда. А я предпочел бы, чтобы он отправился туда; ведь я бы как-нибудь выбрался отсюда. Теперь я боюсь, что придется ждать его, и в дополнение к другим страданиям моей несчастной дочери придется переносить этот нездоровый климат.

Что ты советуешь мне приспосабливать свои действия к обстоятельствам, я бы сделал это, если бы позволяли обстоятельства и если бы это было хоть как-то возможно. Но при всех моих собственных ошибках и обидах, нанесенных мне моими близкими, нет ничего достойного меня, что я мог бы сделать или даже притвориться, что делаю. Ты сравниваешь времена Суллы; в них все было в высшей степени благородно по самому своему принципу, но в умеренности было несколько меньше сдержанности. Нынешний же кризис таков, что я забываю о себе и гораздо больше хотел бы, чтобы победило общее дело, а не то, с чьими интересами я связал свои. Однако, пожалуйста, пиши мне как можно чаще, тем более что никто другой не пишет, и, если бы писали все, я все равно ждал бы твоих писем больше, чем чьих-либо еще. Ты пишешь, что он будет более благосклонен к Квинту ради меня: но я писал тебе раньше, что он сразу же предоставил все Квинту-младшему, не упомянув меня. Прощай.


«quam» добавлено Мадвигом, который также изменил чтение рукописей «utilitatem» на «utilitati».



 

[Pg 415]

Цезарь, вероятно, не доберется до Афин к 1 сентября. Говорят, есть много дел, которые задерживают его в Азии, особенно Фарнак. 12-й легион, который Сулла посетил первым, говорят, прогнал его камнями, и считается, что никто из них не сдвинется с места. Предполагается, что Цезарь отправится прямо из Патр в Сицилию. Но если так, он должен приехать сюда. Я бы предпочел, чтобы он отправился прямо туда, ибо я бы как-нибудь выбрался отсюда. Теперь я боюсь, что мне придется ждать его, и в дополнение к другим страданиям моя бедная дочь должна переносить этот нездоровый климат.

Ты советуешь мне приспосабливать свои действия к обстоятельствам. Я бы сделал это, если бы обстоятельства позволяли и если бы это было хоть как-то возможно. Но при всех моих собственных ошибках и обидах, нанесенных мне моей семьей, нет ничего достойного меня, что я мог бы сделать или даже притвориться, что делаю. Ты сравниваешь правление Суллы: оно в принципе было всем, что могло быть благородным, но ему несколько не хватало умеренности. Нынешний же кризис таков, что я забываю о себе и гораздо больше хотел бы, чтобы победило общее дело, а не то, с которым связаны мои интересы. Однако, пожалуйста, пиши мне как можно чаще, особенно потому, что никто другой не пишет, и, если бы писал весь мир, я все равно ждал бы твоих писем больше, чем чьих-либо еще. Ты пишешь, что Цезарь будет добрее к Квинту ради меня: но я писал тебе раньше, что он сделал все уступки Квинту-младшему, не упомянув меня. Прощай.


 

 

[Pg 416]





XXII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. Brundisi
circa K.
Sept. a. 707

Посыльный Бальба довольно быстро доставил мне пакет. Я получил от тебя письмо, в котором ты, кажется, сомневаешься, получил ли я те письма. Я хотел бы, чтобы они никогда не были доставлены: ибо они усилили мою скорбь, и если бы они попали в чьи-то руки, то не сообщили бы им ничего нового. Ибо его ненависть ко мне и род писем, которые он пишет, общеизвестны. Даже Цезарь, когда посылал их твоим друзьям, кажется, сделал это не для того, чтобы показать свое раздражение по поводу постыдного поведения Квинта, а, полагаю, для того, чтобы сделать мои несчастья более известными. Ты пишешь, что боишься, как бы они не повредили Квинту, и пытаешься это исправить. Что ж, Цезарь даже не стал ждать, пока его попросят об этом. Это меня не раздражает: что более досадно, так это то, что дарованные мне милости не имеют никакой реальной ценности.

Сулла, я полагаю, будет здесь завтра с Мессалой. Они спешат к нему, изгнанные солдатами, которые отказываются идти куда-либо, пока не получат жалованье. Итак, хотя люди думали, что он не приедет, он приедет сюда; но не спеша. Ибо он путешествует медленно и останавливается на много дней в каждом городе. Затем, как бы он ни вел дела, Фарнак должен его задержать. Так что ты думаешь обо мне? Ибо я уже физически едва способен переносить этот плохой климат, который добавляет нездоровье к моим бедам. Должен ли я поручить этим людям, которые едут к нему, принести мои извинения, а самому подойти ближе к Риму? Пожалуйста, удели этому вопросу свое


«oppido uno» — Пирлкамп: «oppidum» — рукописи.



 

[Pg 417]





XXII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Brundisium,
circa Sept. 1,
B.C. 47

Посыльный Бальба доставил пакет довольно быстро. Ибо я получил от тебя письмо, в котором ты, кажется, сомневаешься, получил ли я те письма. Я хотел бы, чтобы они никогда не были доставлены: ибо они усилили мою скорбь, и если бы они попали в чьи-то руки, то не сообщили бы им ничего нового. Ибо его ненависть ко мне и род писем, которые он пишет, общеизвестны. Даже Цезарь, когда посылал их твоим друзьям, кажется, сделал это не для того, чтобы показать свое раздражение по поводу постыдного поведения Квинта, а, полагаю, для того, чтобы сделать мои несчастья более известными. Ты пишешь, что боишься, как бы они не повредили Квинту, и пытаешься это исправить. Что ж, Цезарь даже не стал ждать, пока его попросят об этом. Это меня не раздражает: что более досадно, так это то, что дарованные мне милости не имеют никакой реальной ценности.

Сулла, я полагаю, будет здесь завтра с Мессалой. Они спешат к нему, изгнанные солдатами, которые отказываются идти куда-либо, пока не получат жалованье. Итак, хотя люди думали, что он не приедет, он приедет сюда; но не спеша. Ибо он путешествует медленно и останавливается на много дней в каждом городе. Затем, как бы он ни вел дела, Фарнак должен его задержать. Так что ты думаешь обо мне? Ибо я уже физически едва способен переносить этот плохой климат, который добавляет нездоровье к моим бедам. Должен ли я поручить этим людям, которые едут к нему, принести мои извинения, а самому подойти ближе к Риму? Пожалуйста, удели этому вопросу свое


 

 

[Pg 418]

внимание и помоги мне своим советом, чего ты не делал, несмотря на многие просьбы. Я знаю, что это сложный вопрос: но, поскольку есть выбор из зол, одно лишь твое присутствие для меня уже что-то значит. Если я добьюсь этого, я сделаю некоторый шаг вперед. Пожалуйста, позаботься о завещании, как ты обещаешь.





XXIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr. Brundisi
VII Id.
Quint. a. 707

Камилл написал мне, что ты говорил с ним по поводу того, о чем я предлагал тебе посоветоваться с ним. Теперь я жду письма от тебя; только я не вижу, как это можно изменить, если оно не такое, каким должно быть. Но когда я получил письмо от него, я ждал письма от тебя (хотя я полагал, что ты не был извещен), лишь бы ты был здоров; ибо ты писал, что тебя мучает какой-то недуг.

Некий Агусий прибыл с Родоса 8 июля. Он сообщил, что Квинт-младший отправился к Цезарю 29 мая, а Филотим прибыл на Родос накануне с письмом для меня. Ты сам выслушаешь Агусия, но он путешествует довольно медленно. Поэтому я распорядился передать это тому, кто ехал быстрее. Что в том письме, я не знаю, но мой брат Квинт сердечно поздравляет меня. Что касается меня, после моей великой ошибки я не могу даже представить себе ничего, что могло бы быть для меня терпимым. Я умоляю тебя


 

[Pg 419]

внимание и помоги мне своим советом, чего ты не делал, несмотря на многие просьбы. Я знаю, что это сложный вопрос: но, поскольку есть выбор из зол, одно лишь твое присутствие для меня уже что-то значит. Если я добьюсь этого, я сделаю некоторый шаг вперед. Пожалуйста, позаботься о завещании, как ты обещаешь.





XXIII. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Brundisium,
July 9, B.C.
47

Камилл написал мне, что ты говорил с ним по поводу того, о чем я предлагал тебе посоветоваться с ним. Теперь я жду письма от тебя; только я не вижу, как это можно изменить, если оно не такое, каким должно быть. Но когда я получил письмо от него, я ждал письма от тебя (хотя я полагал, что ты не был извещен), лишь бы ты был здоров; ибо ты писал, что тебя мучает какой-то недуг.

Некий Агусий прибыл с Родоса 8 июля. Он сообщил, что Квинт-младший отправился к Цезарю 29 мая, а Филотим прибыл на Родос накануне с письмом для меня. Ты сам выслушаешь Агусия, но он путешествует довольно медленно. Поэтому я распорядился передать это тому, кто ехал быстрее. Что в том письме, я не знаю, но мой брат Квинт сердечно поздравляет меня. Что касается меня, после моей великой ошибки я не могу даже представить себе ничего, что могло бы быть для меня терпимым. Я умоляю тебя


 

 

[Pg 420]

подумать о моей бедной девочке, как относительно того, о чем я писал тебе недавно — принятии мер, чтобы избежать нищеты, — так и относительно самого завещания. О другом я тоже жалею, что не позаботился раньше; но я боялся всего. В этом очень плохом деле не было ничего лучше развода. Я должен был сделать что-то по-мужски, либо из-за его отмены долгов, либо из-за его ночных нападений на дома, либо из-за Метеллы, либо из-за всех его грехов вместе: я не потерял бы деньги и показал бы хоть какой-то мужской дух. Я помню, конечно, твое письмо, но помню и обстоятельства: все же что угодно было бы лучше этого. Теперь он, кажется, сам подает на развод; ибо я слышал о статуе Клодия. Подумать только, что мой зять, прежде всего, должен был сделать такое, или отменить долги! Поэтому я согласен с тобой, что мы должны вручить ему уведомление о разводе. Возможно, он потребует третий взнос приданого. Так что подумай, стоит ли нам ждать его шага или действовать первыми. Если я смогу это устроить, даже ночными поездками, я попытаюсь увидеться с тобой. Пожалуйста, напиши мне об этом и обо всем другом, что мне может быть интересно знать. Прощай.


 

[Pg 421]

подумать о моей бедной девочке, как относительно того, о чем я писал тебе недавно — принятии мер, чтобы избежать нищеты, — так и относительно самого завещания. О другом я тоже жалею, что не позаботился раньше; но я боялся всего. В этом очень плохом деле не было ничего лучше развода. Я должен был сделать что-то по-мужски, либо из-за его отмены долгов, либо из-за его ночных нападений на дома, либо из-за Метеллы, либо из-за всех его грехов вместе: я не потерял бы деньги и показал бы хоть какой-то мужской дух. Я помню, конечно, твое письмо, но помню и обстоятельства: все же что угодно было бы лучше этого. Теперь он, кажется, сам подает на развод; ибо я слышал о статуе Клодия. Подумать только, что мой зять, прежде всего, должен был сделать такое, или отменить долги! Поэтому я согласен с тобой, что мы должны вручить ему уведомление о разводе. Возможно, он потребует третий взнос приданого. Так что подумай, стоит ли нам ждать его шага или действовать первыми. Если я смогу это устроить, даже ночными поездками, я попытаюсь увидеться с тобой. Пожалуйста, напиши мне об этом и обо всем другом, что мне может быть интересно знать. Прощай.


Если бы Долабелла начал бракоразводный процесс, он не смог бы требовать остальную часть приданого и должен был бы вернуть то, что уже было выплачено. Если бы Туллия начала его, часть приданого, по крайней мере, осталась бы у него, если только она не смогла бы доказать его неправомерное поведение.



 

 

[Pg 422]





XXIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr.
Brundisi
VIII Id.
Sext. a. 707

То, что ты написал мне некоторое время назад и Туллии обо мне, с намерением, чтобы это было передано мне, я чувствую, что это правда. Это добавляет к моему несчастью, хотя я думал, что ничего нельзя добавить, что, когда я получил глубочайшую обиду, я не могу безнаказанно проявлять гнев или даже досаду. Поэтому я должен смириться с этим. И когда я перенесу этот удар, мне все равно придется страдать от того, против чего ты советуешь мне остерегаться. Ибо я попал в такую беду, что, каким бы ни было положение дел или чувства людей, результат для меня, по-видимому, будет тем же.

Но здесь я беру перо сам; ибо мне придется иметь дело с конфиденциальными вопросами. Пожалуйста, позаботься о завещании даже сейчас, так как оно было составлено, когда она начала попадать в затруднительное положение. Она не беспокоила тебя, я думаю; ибо она даже не спрашивала меня об этом. Но, предполагая, что это так, поскольку ты уже затронул эту тему, ты сможешь посоветовать ей передать его кому-то, чье положение не зависит от этой войны. Сам я предпочел бы, чтобы это был ты, если она согласится. Дело в том, что я держу бедную женщину в неведении относительно этого моего страха.

Что касается другого дела, я знаю, конечно, что сейчас ничего нельзя выставить на продажу, но вещи можно отложить и спрятать, чтобы они избежали краха, который угрожает. Ибо, когда ты
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XXIV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Brundisium,
Aug. 6, B.C.
47

То, что ты написал мне некоторое время назад и Туллии обо мне, с намерением, чтобы это было передано мне, я чувствую, что это правда. Это добавляет к моему несчастью, хотя я думал, что ничего нельзя добавить, что, когда я получил глубочайшую обиду, я не могу безнаказанно проявлять гнев или даже досаду. Поэтому я должен смириться с этим. И когда я перенесу этот удар, мне все равно придется страдать от того, против чего ты советуешь мне остерегаться. Ибо я попал в такую беду, что, каким бы ни было положение дел или чувства людей, результат для меня, по-видимому, будет тем же.

Но здесь я беру перо сам; ибо мне придется иметь дело с конфиденциальными вопросами. Пожалуйста, позаботься о завещании даже сейчас, так как оно было составлено, когда она начала попадать в затруднительное положение. Она не беспокоила тебя, я думаю; ибо она даже не спрашивала меня об этом. Но, предполагая, что это так, поскольку ты уже затронул эту тему, ты сможешь посоветовать ей передать его кому-то, чье положение не зависит от этой войны. Сам я предпочел бы, чтобы это был ты, если она согласится. Дело в том, что я держу бедную женщину в неведении относительно этого моего страха.


Что ее имущество будет конфисковано.


Что касается другого дела, я знаю, конечно, что сейчас ничего нельзя выставить на продажу, но вещи можно отложить и спрятать, чтобы они избежали краха, который угрожает. Ибо, когда ты
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пишешь, что мое состояние и твое к услугам Туллии, я верю тебе насчет твоего, но что может быть моего? Теперь насчет Теренции (я опускаю множество других вещей, ибо что можно добавить к этому?), что можно добавить к этому? Ты написал ей перевести мне векселем 100 фунтов, сказав, что это остаток. Она прислала мне 80 гиней, добавив, что это весь остаток. Если она крадет такую ничтожную сумму из такой маленькой суммы, ты можешь видеть, что она делала в случае с большими суммами.

Филотима пока нет, более того, он даже не сообщил мне письмом или посыльным, что он сделал. Те, кто приезжает из Эфеса, говорят, что видели его там в суде по каким-то его собственным судебным делам; которые, возможно — действительно, по всей вероятности — отложены до прибытия Цезаря. Поэтому я полагаю, что у него либо нет ничего, что, по его мнению, нужно спешить привезти мне, либо я настолько опустился в своих несчастьях, что, даже если у него что-то есть, он не берет на себя труд привезти это, пока не закончит все свои дела. И это вызывает у меня значительное раздражение, но не такое сильное, как, мне кажется, должно было бы. Ибо я не думаю, что что-то значит меньше для меня, чем то, какой ответ он привезет из того квартала. Почему, я уверен, ты знаешь.

Ты советуешь мне приспосабливать свои взгляды и слова к обстоятельствам, это трудно, но я бы взял себя в руки, если бы думал, что это хоть сколько-нибудь важно для меня. Ты пишешь, что думаешь, что африканское дело можно уладить обменом письмами, я хотел бы, чтобы ты написал, почему ты так думаешь; мне, конечно, не приходит в голову никаких причин, почему я должен считать это возможным. Однако, пожалуйста, напиши мне, если есть что-то, что могло бы дать мне хоть какое-то утешение;
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пишешь, что мое состояние и твое к услугам Туллии, я верю тебе насчет твоего, но что может быть моего? Теперь насчет Теренции (я опускаю множество других вещей, ибо что можно добавить к этому?), что можно добавить к этому? Ты написал ей перевести мне векселем 100 фунтов, сказав, что это остаток. Она прислала мне 80 гиней, добавив, что это весь остаток. Если она крадет такую ничтожную сумму из такой маленькой суммы, ты можешь видеть, что она делала в случае с большими суммами.


[198] 12,000 and 10,000 sesterces respectively.


Филотима пока нет, более того, он даже не сообщил мне письмом или посыльным, что он сделал. Те, кто приезжает из Эфеса, говорят, что видели его там в суде по каким-то его собственным судебным делам; которые, возможно — действительно, по всей вероятности — отложены до прибытия Цезаря. Поэтому я полагаю, что у него либо нет ничего, что, по его мнению, нужно спешить привезти мне, либо я настолько опустился в своих несчастьях, что, даже если у него что-то есть, он не берет на себя труд привезти это, пока не закончит все свои дела. И это вызывает у меня значительное раздражение, но не такое сильное, как, мне кажется, должно было бы. Ибо я не думаю, что что-то значит меньше для меня, чем то, какой ответ он привезет из того квартала. Почему, я уверен, ты знаешь.

Ты советуешь мне приспосабливать свои взгляды и слова к обстоятельствам. Это трудно, но я бы взял себя в руки, если бы думал, что это хоть сколько-нибудь важно для меня. Ты пишешь, что думаешь, что африканское дело можно уладить обменом письмами. Я хотел бы, чтобы ты написал, почему ты так думаешь; мне, конечно, не приходит в голову никаких причин, почему я должен считать это возможным. Однако, пожалуйста, напиши мне, если есть что-то, что могло бы дать мне хоть какое-то
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утешение; если же, как я вижу, ничего не будет, напиши об этом прямо. Я напишу тебе, если услышу что-то раньше. Прощай.

6 августа.





XXV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Scr.
Brundisi III
Non. Quint.
a. 707

Я вполне согласен с твоим письмом, в котором ты довольно подробно объясняешь, что не существует никакого плана, с помощью которого ты мог бы мне помочь. Конечно, нет никакого утешения, которое могло бы облегчить мою скорбь. Ничто не произошло случайно (ибо это можно было бы вынести), но все это я совершил сам своими ошибками и страданиями, как душевными, так и телесными, которые, хотел бы я, чтобы мои самые близкие предпочли исцелить! Поэтому, поскольку мне не предлагается никакой надежды ни на твой совет, ни на какое-либо утешение, я не буду просить об этом тебя впредь; я лишь хотел бы, чтобы ты не переставал писать мне все, что придет тебе в голову, когда у тебя будет кому передать письмо и пока будет кому его передать; что продлится недолго.

Ходит слух, хотя и не очень достоверный, что он покинул Александрию; он возник из письма Сульпиция; все последующие сообщения подтвердили это. Правда это или ложь, поскольку мне это безразлично, я не знаю, чему предпочесть верить.

Что касается того, о чем я давно писал тебе насчет завещания, я хотел бы, чтобы оно могло быть сохранено у кого-то надежного. Я измучен и подавлен безрассудством моей несчастной дочери. Ничего


Рукописи читают «apud epistolas velim ut possim adversas». Я последовал исправлению Бута, хотя и с сомнением. Шакбург предлагает «apud vestales velim depositum adservari».
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утешение; если же, как я вижу, ничего не будет, напиши об этом прямо. Я напишу тебе, если услышу что-то раньше. Прощай.

6 августа.





XXV. ЦИЦЕРОН АТТИКУ, ПРИВЕТСТВИЕ.


Brundisium,
July 5, B.C.
47

Я вполне согласен с твоим письмом, в котором ты довольно подробно объясняешь, что не существует никакого плана, с помощью которого ты мог бы мне помочь. Конечно, нет никакого утешения, которое могло бы облегчить мою скорбь. Ничто не произошло случайно (ибо это можно было бы вынести), но все это я совершил сам своими ошибками и страданиями, как душевными, так и телесными, которые, хотел бы я, чтобы мои самые близкие предпочли исцелить! Поэтому, поскольку мне не предлагается никакой надежды ни на твой совет, ни на какое-либо утешение, я не буду просить об этом тебя впредь; я лишь хотел бы, чтобы ты не переставал писать мне все, что придет тебе в голову, когда у тебя будет кому передать письмо и пока будет кому его передать; что продлится недолго.

Ходит слух, хотя и не очень достоверный, что Цезарь покинул Александрию. Он возник из письма Сульпиция и был подтвержден всеми последующими сообщениями. Правда это или ложь, поскольку мне это безразлично, я не знаю, чему предпочесть верить.

Как я уже писал тебе о завещании, я хотел бы, чтобы оно было сохранено в надежном месте. Я измучен и подавлен безрассудством моей несчастной дочери. Я не думаю, что когда-либо рождалось такое дитя


По-видимому, таков смысл, хотя чтение сомнительно.
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несчастья. Если я могу хоть чем-то помочь ей, я хочу, чтобы ты подсказал мне. Я вижу, что будет та же трудность, что и раньше, в том, чтобы дать мне совет. Тем не менее, это беспокоит меня больше всего остального. При выплате второго взноса мы были слепы. Я предпочел бы другое; но это уже прошло. Я умоляю тебя, чтобы в нынешних безнадежных обстоятельствах, если можно что-то собрать и устроить, что было бы в безопасности, из серебра и довольно большого количества утвари, ты приложил усилия. Ибо мне кажется, что конец уже близок, не будет никаких мирских переговоров, и нынешнее правительство рухнет даже без противника. Об этом также, если сочтешь нужным, поговори с Теренцией при удобном случае. Я не могу написать обо всем. Прощай.

3 июля.
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несчастья. Если я могу хоть чем-то помочь ей, я хочу, чтобы ты подсказал мне. Я вижу, что будет та же трудность, что и раньше, в том, чтобы дать мне совет. Тем не менее, это беспокоит меня больше всего остального. При выплате второго взноса мы были слепы. Я предпочел бы другое; но это уже прошло. Я умоляю тебя, чтобы в нынешних безнадежных обстоятельствах, если можно что-то собрать и устроить, что было бы в безопасности, из серебра и довольно большого количества утвари, ты приложил усилия. Ибо мне кажется, что конец уже близок, не будет никаких мирских переговоров, и нынешнее правительство рухнет даже без противника. Об этом также, если сочтешь нужным, поговори с Теренцией при удобном случае. Я не могу написать обо всем. Прощай.

5 июля.


 

 



ХРОНОЛОГИЧЕСКИЙ ПОРЯДОК ПИСЕМ.






	
[201] In many cases the dates and the order are only approximate, and
    authorities differ about them. I have generally accepted the dates given
    in the Teubner edition.





	VII.
	1 October 16, 50



	2 November 26, 50



	3 December 9, 50



	4 December 10 or 11, 50



	5 December 16, 50



	6 December 17, 50



	7 December 18-21, 50



	8 December 25 or 26, 50



	9 December 26 or 27, 50



	10 January 17 or 18, 49



	11 January 17-22, 49



	12 January 21, 49



	13 January 22, 49



	13a January 23, 49



	14 January 25, 49



	15 January 26, 49



	16 January 28, 49



	17 February 2, 49



	18 February 3, 49



	19 February 3, 49



	20 February 5, 49



	21 February 8, 49



	22 February 8 or 9, 49



	23 February 9 or 10, 49



	VIII. 
	11a February 10, 49



	VII.
	24 February 10, 49



	25 February 10 or 11, 49



	VIII. 
	12b February 11 or 12, 49



	VII.
	26 February 15, 49



	VIII. 
	11b February 16, 49



	1 February 16, 49



	12c February 16, 49



	12d February 17, 49



	2 February 17, 49



	12a February 17 or 18, 48



	3 February 18, 49



	11c February 20, 49



	6 February 21 (?), 49



	4 February 22, 49



	5 February 23 (?), 49



	7 February 23 (?), 49



	8 February 24, 49



	9 February 25, 49



	10 February 26, 49



	11 February 27, 49



	11d February 27, 49



	12 February 28, 49



	15a February, 49



	IX.
	7c February (?), 49



	VIII.
	13 March 1, 49



	14 March 2, 49



	15 March 3, 49



	16 March 4, 49



	IX.
	1 March 6, 49



	2 March 7, 49



	2a March 8, 49



	6a March, 49



	3 March 9, 49



	5 March 10, 49



	7a March 10 or 11, 49



	6 March 11, 49



	7b March 11 or 12, 49



	4 March 12, 49



	7 March 13, 49



	8 March 14, 49



	9 March 17, 49



	10 March 18, 49



	11a March 19, 49



	11 March 20, 49



	12 March 20, 49



	13a March 23 (?), 49



	13 March 24, 49



	14 March 25, 49



	15 March 25, 49



	16 March 26, 49



	17 March 27, 49



	18 March 28, 49



	19 March 31, 49



	X.
	1 April 3, 49



	2 April 6, 49



	3 April 7, 49



	3a April 7, 49



	4 April 14, 49



	5 April 16, 49



	9a April 16, 49



	8b April, 49



	6 April, 49



	7 April 22(?), 49



	8a April, 49



	8 May 2, 49



	9 May 3, 49



	10 May 3, 49



	11 May 4, 49



	12 May 5, 49



	12a May 6, 49



	13 May 7, 49



	14 May 8, 49



	15 May 12, 49
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        16 May 14, 49



	17 May 16, 49



	18 May 19 or 20, 49



	XI.
	1 January, 48



	2 March, 48



	3 June 13, 48



	4a June 15-19, 48



	4 July 15, 48



	5 November 4, 48



	6 November 27, 48



	7 December 17, 48



	8 December 18, 48



	9 January 3, 47



	10 January 19, 47



	11 March 8, 47



	12 March 8, 47



	13 March 9 (?), 47



	14 April 25 (?), 47



	15 May 14, 47



	16 June 3, 47



	17 June 12 or 13, 47



	17a June 14, 47



	18 June 19, 47



	25 July 5, 47



	23 July 9, 47



	19 July 22, 47



	24 August 6, 47



	20 August 15, 47



	21 August 25, 47



	22 September 1 (?), 47
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	letters of, 168, 206, 208, 250

	Cornelius Balbus (L.), son of the last, 128, 132, 170, 194, 386

	Cornelius Cinna (L.), 42, 110, 226

	Cornelius Dolabella (P.), 44, 62, 76, 86, 244, 250, 262, 290, 298, 308, 370

	Cornelius Lentulus Crus (L.), 56, 84, 128, 132, 140, 170, 194, 210, 390

	Cornelius Lentulus Marcellinus (Cn.), 222

	Cornelius Lentulus Spinther (P.), 90, 150, 164, 176, 184, 206, 234, 240, 248, 258, 368

	Cornelius Lentulus Spinther (P.), son of the last, 390

	Cornelius Scipio (L.), 256

	Cornelius Scipio Africanus Aemilianus (P.), 126, 130, 242, 306

	Корнелий Сципион Назика (П.), см. Цецилий Метелл Пий Сципион (К.)

	Cornelius Sulla (L.), dictator, 42, 212, 226, 236, 252, 256

	Cornelius Sulla (P.), 414, 416

	Cornelius Sulla Faustus (L.), 112, 152, 178, 236

	Cosanum (praedium), 194, 220

	Котта, см. Аврелий Котта

	Cous (Nicias), 28;

	(insula), 218

	Крассипед, см. Фурий Крассипед

	Croto, 270

	Куллеон, см. Теренций Куллеон

	Cumani, 334;

	-num (praedium), 286, 344

	Курион, см. Скрибоний Курион

	Curius (M'.), 14, 26, 30, 118, 120, 194, 262
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	Curtius Postumus (M.), 182, 186, 190, 194, 334

	Cyprus, 218

	Cytheris, 322

	Delos, 222

	Demetrius Magnes, 134, 150, 218

	Dicaearchus, 20, 114

	Diochares, 368

	Διονύσιος έν Κορίνθω, 216

	Dionysius, tutor of young Cicero, 28, 30, 38, 44, 80, 96, 114, 116, 128, 242, 258, 278, 342

	Dionysius, slave, 184

	Долабелла, см. Корнелий Долабелла

	Domitius Ahenobarbus (Cn.), 184

	Домиций Агенобарб (Л.), 66, 92, 94, 98, 100, 112, 116, 118, 120, 122, 124, 134, 140, 148, 150, 152, 154, 156, 158, 164, 166, 176, 194, 220, 258

	Друз, см. Ливий Друз

	Dyrrhachium, 152

	Egnatius (L.), 80, 340, 358

	Ἕκτωρ, 192

	Ἐνυάλιος, 46

	Ephesus, 382, 424

	Epirus, 10, 12, 178, 206, 220, 242, 298

	Eppius (M.), 136

	Eros, slave of Philotimus, 338

	Euphrates, 16

	Фабат, см. Росций Фабат

	Fabius (C.), 22, 112

	Fabius (Q.), 134

	Fadius Gallus (M.), 146

	Fannius (C.), 70, 168, 368

	Фауст, см. Корнелий Сулла Фауст

	Favonius (M.), 8, 70

	Feralia, 162

	Фигул, см. Нигидий Фигул

	Firmum, 154

	Флакк, см. Валерий Флакк

	Flavius (L.), 272

	Flumentana (porta), 28

	Formiae, 44, 56, 70, 72, 78, 104, 114, 136, 184, 190, 218, 262, 268, 348

	Formianum (praedium), 34, 76, 78, 84, 90, 96, 118, 176, 202, 216, 232, 342

	Fretense (mare), 298

	Frusinas (fundus), 360, 392

	Fufidiana, 400;

	— praedia, 396;

	-ni coheredes, 392

	Fufius Calenus (Q.), 190, 376, 398, 402

	Funisulanus, 338

	Furfanius Postumus (T.), 70

	Furiae, 348

	Furius Camillus (C.), 404, 418

	Furius Crassipes, 10, 236

	Furnius (C.), 82, 198, 200, 238

	Gabinius (A.), 300

	Gaditanus (i.e. Cornelius Balbus), 42

	Гальба, см. Сульпиций Гальба

	Galeo, 390

	Galli, 54, 246

	Gallia, 108, 296

	Gallius (M.), 340, 412

	Галл, см. Фадий Галл

	Germania, 314

	Getae, 226

	Гней, см. Помпей Великий (К.)

	Graeci, 80;

	-e, 188

	Graecia, 62, 72, 76, 122, 184, 220, 236, 254, 264, 290, 344

	Hannibal, 52

	Hippias, 226

	Гирр, см. Луцилий Гирр

	Hirtianus sermo, 292

	Hirtius, 32, 284, 292, 394, 410

	Hispania, 50, 74, 78, 184, 194, 238, 254, 260, 264, 288, 294, 298, 300, 302, 314, 318, 382, 388;

	Hispaniae, 182, 300, 308, 314, 316, 318, 328, 332, 334, 336, 348

	Hispaniensis casus, 300

	Homerus, 192, 214

	Hortensiana, 348

	Hortensius (Q.), son of the orator, 16, 126, 286, 328, 344, 346, 368

	Ignuvium, 66

	Ἰλιάς, 132

	Illyricum, 296, 314, 400

	Isidorus, 358
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	Италия, 52, 58, 74, 76, 84, 88, 98, 106, 108, 110, 114, 120, 126, 130, 132, 140, 142, 144, 158, 174, 178, 184, 196, 204, 218, 228, 230, 268, 278, 282, 290, 302, 308, 320, 332, 368, 370, 372, 382, 386, 388, 408

	Юлий Цезарь (К.), диктатор, 2, 4, 6, 8, 16, 32, 36, 38, 40, 46, 48, 52, 56, 60, 66, 70, 72, 74, 76, 78, 80, 86, 88, 92, 94, 100, 110, 112, 114, 122, 128, 132, 134, 140, 142, 146, 154, 156, 158, 162, 166, 168, 170, 178, 180, 182, 186, 190, 194, 198, 202, 206, 208, 210, 212, 214, 216, 220, 222, 234, 236, 238, 240, 242, 244, 248, 250, 252, 254, 258, 260, 280, 284, 286, 288, 290, 298, 302, 310, 312, 314, 316, 318, 320, 334, 366, 368, 370, 374, 376, 380, 382, 386, 388, 406, 410, 412, 416, 418, 424;

	letters from, 200, 250, 260, 310

	Iulius Caesar (L.), 64, 66, 68, 72, 74, 78, 82, 148

	Iunius Brutus (M.), father of the following, 252

	Iunius Brutus (M.), murderer of Caesar, 360

	Iuppiter, 166

	Κόρινθος, 216

	Κωρυκαῖοι, 348

	Labienus (T.), 42, 52, 58, 60, 66, 70, 72, 102

	Lacedaemonii, 306

	Λακωνικὴ σκυτάλη, 320

	Laelius (D.), 140, 152, 370, 394, 398

	Laelius Sapiens (C.), 28

	Lamia (L. Aelius), 370

	Lanuvinum (praedium), 222, 248

	Larinum, 56, 66

	Lartidius, 10

	Laterium, 272

	Latine, 188;

	-itas, 28

	Lavernium, 44

	Лентул, см. Корнелий Лентул

	Lepidi, 164

	Лепид, см. Эмилий Лепид (М.)

	Lepta (Q.), 114, 240, 254, 324, 376

	Lesbos, 218

	Liberalia, 224

	Либон, см. Скрибоний Либон

	Licinius Murena (L.), 390

	Ligur, or Ligus (L.), 80

	Ligurius (A.), 378, 380

	Literninum (praedium), 334

	Livia, 44

	Livius Drusus (M.), 18

	Lucceius (L.M.f.), 26

	Lucceius (L.Q.f.), 176, 236

	Luceria, 56, 82, 98, 100, 110, 114, 128, 132, 134, 154, 158;

	-iae, 102, 172

	Lucilius Hirrus (C.), 8, 10, 134

	Луций, см. Манлий Торкват (Л.)

	Lucretius (Q.), 92, 116

	Луп, см. Рутилий Луп

	Luscenius, 34

	Lycia, 218

	Magius (N.), 212, 250

	Mamurra, 42

	Manlius Torquatus (A.), 68, 214

	Manlius Torquatus (L.), 14, 58, 136, 214

	Marathonia pugna, 226

	Marcelli, 6, 178

	Марцеллин, см. Корнелий Лентул Марцеллин

	Марцелл, см. Клавдий Марцелл

	Marcius Philippus (L.), consul 91 B.C., 110, 112

	Marcius Philippus (L.), 258, 290

	Marius (C.), 226, 306

	Marsi, 66

	Massilia, 336

	Massilienses, 322, 332

	Matius (C.), 234, 236, 240, 246, 258, 262;

	letter from, 258

	Melita, 296, 308, 314, 348

	Mentor, 214

	Menturnae, 64, 136, 240, 276, 334

	Μεσοποταμία, 236

	Мессала (или Мессалла), см. Валерий Мессала

	Messius (C.), 140

	Metella, 420

	Метелл, см. Цецилий Метелл

	Miletus, 218

	Милон, см. Анний Милон

	Miloniana tempora, 210

	Minerva, 214

	Minucia via, 194

	Minucius Basilus, 48

	Minucius Basilus (L.), 362

	Minucius Rufus, 394, 396
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	Minucius Thermus (Q.), 66, 394, 396

	Misenum, 308

	Moneta, 122

	Mucianus exitus, 240;

	-num istud, 276

	Mucius Scaevola (Q.), pontifex maximus, 110, 112, 256

	Mucius Scaevola (Q.), tribune of the plebs 54 B.C., 222

	Мурена, см. Лициний Мурена

	Mytilenaeus (i.e. Theophanes), 42

	Назика, см. Цецилий Метелл Пий Сципион

	Nasidius (L.), 408

	Neapolis, 258

	Neapolitanus sermo, 16;

	-ni, 334

	Nicias Curtius, 28

	Nigidius Figulus (P.), 92

	Ninnius Quadratus (L.), 344

	Nonius Sufenas (M.), 168

	Numerianum raudusculum, 16

	Ocella (Ser.), 322, 334, 346

	Octavius Mamilius, 226

	Onchesmites, 12

	Oppii, of Velia, 64, 88, 122, 292, 298

	Oppius (C.), 202, 208, 212, 250, 366, 374, 376, 394, 406, 408;

	letter of, 206

	Paestum, 408

	Pamphilus, 12

	Pamphylia, 218

	Panaetius, 242

	Панса, см. Вибий Панса

	Papirius Carbo (Cn.), 252

	Parthi, 18

	Parthicus casus, 96;

	-cum bellum, 4;

	-cae res, 134

	Patrae, 12, 364, 382, 402, 412, 414

	Patron, 14, 16

	Pedanum, 266

	Pedius (Q.), 252

	Peducaeus (Sex.), 272

	Peducaeus (Sex.), son of the above, 62, 68, 74, 202, 234, 248, 272, 276

	Peloponnesus, 332

	Pericles, 54

	Perses, 300

	Petreius (M.), 102, 312

	Phalaris, 84

	Phamea, 222, 248

	Pharnaces, king, 414, 416

	Philargyrus, 258

	Филипп, см. Марций Филипп (Л.)

	Philogenes, 34, 38

	Филотим, вольноотпущенник Теренции, 18, 26, 82, 88, 98, 122, 172, 190, 206, 218, 220, 294, 298, 310, 312, 322, 338, 404, 410, 418, 424

	Philoxenus, letter-carrier, 16

	Phryges, 8

	Picena, 62

	Picentes, 94;

	-tinae cohortes, 158

	Picenum, 86, 90, 92, 98, 122, 150, 154, 182

	Picenus ager, 72, 108, 136

	Pilia, 32, 120, 340

	Pilius Celer (Q.), 264, 276, 360

	Pinarius (T.), 166

	Piraeus, 2, 28

	Pisistratus, 84, 172, 226

	Пизон, см. Кальпурний Пизон

	Plaguleius, 300

	Plato (Πλάτων), 64, 248, 304

	Pollex, 118, 360

	Pompeia lex, 288;

	-anum (praedium), 340, 344

	Помпей Великий (Кн.), 4, 6, 16, 24, 30, 34, 36, 38, 40, 42, 44, 46, 50, 52, 54, 56, 58, 60, 66, 68, 70, 72, 74, 76, 78, 82, 86, 88, 92, 96, 98, 100, 102, 104, 106, 112, 114, 116, 118, 120, 126, 128, 130, 134, 136, 138, 148, 150, 160, 162, 168, 170, 172, 176, 178, 180, 182, 184, 186, 190, 194, 196, 198, 202, 208, 210, 212, 214, 224, 228, 230, 232, 236, 238, 240, 242, 244, 248, 250, 252, 254, 258, 264, 268, 274, 278, 280, 288, 296, 298, 300, 302, 304, 312, 320, 344, 366, 372, 392;

	letters of, 134, 138, 150, 154, 156, 158

	Pomponia, 380

	Pomponius Atticus (T.), 6, 42, 132, 196, 198, 304

	Pomptina (regio ?), 34

	Pomptinus (C.), 38

	Pontius Aquila (L.), 12, 30

	Pontius Titinianus, 268

	Porcius Cato (M.), 8, 10, 16, 24, 70, 328, 342, 344, 370

	Porsena, 226

	Postumia, 314

	Postumius, 70

	Постум, см. Курций Постум

	Πουλυδάμας, 6

	Precianum, 10

	Пульхр, см. Клодий Пульхр (П.)

	Puteoli, 28, 234, 248, 258, 270, 286

	Pyrenaeus, 112

	Quinctius (L.), 48

	Квинты, см. Туллий Цицерон (К.)

	Quinquatria (or -trus), 234, 244

	Ravenna, 6

	Reatini, 214

	Ребил, см. Каниний Ребил

	Reginus, 328

	Regium, 292

	Rhodii, 326

	Rhodos, 218, 390, 418

	Roma, 2, 38, 58, 60, 62, 68, 72, 74, 76, 118, 134, 162, 170, 194, 208, 210, 214, 222

	Romanus homo, 300;

	-nus populus, 52, 238, 242, 260, 266, 296, 370;

	-ni, 34;

	-ni equites, 34;

	-ni rustici, 248

	Roscius Fabatus (L.), 148

	Rutilius Lupus (P.), 152, 176

	Sabinus ager, 214

	Sallustius (Cn.), 384, 406, 412

	Sallustius (P.), 384

	Salvius, freedman of Hortensius, 348

	Salvius, librarian of Atticus, 200

	Samnium, 142, 156

	Samus, 374

	Sardanapalus, 304

	Sardinia, 184, 344

	Saufeius (L.), 2

	Сцевола, см. Муций Сцевола

	Сципион, см. Цецилий Метелл Пий Сципион и Корнелий Сципион

	Scribonius Curio (C.), 40, 82, 156, 252, 254, 286, 292, 298, 300, 308, 320, 322, 328, 330, 344

	Scribonius Libo (L.), 56, 136, 236

	Скрофа, см. Тремеллий Скрофа

	Seleucea Pieria, 410

	Serapion, letter-carrier, 346

	Servilius Vatia Isauricus (P.), 362

	Сервий, см. Сульпиций Руф

	Sestius (P.), 168, 368

	Секст, см. Педуцей (Секст)

	Sicca, 158

	Sicilia, 40, 70, 112, 152, 158, 184, 272, 288, 298, 328, 342, 412, 414

	Siculi, 328

	Sicyon, 374, 376

	Sidon, 218

	Silius (A.), 334

	Silius Nerva (P.), 10

	Sinuessa, 260

	Sipontum, 254, 296

	Siser (P.), 390

	Socrates, 104

	Solon, 274

	Sosius (C.), 118, 176

	Statius, 214

	Суфенат, см. Ноний Суфенат

	Сулла, см. Корнелий Сулла

	Sullanus dies, 306;

	-mos, 296;

	-num regnum, 132, 202;

	-na, 414

	Sulmo, 116, 150

	Sulpicius Galba (P.), 222

	Sulpicius Rufus (Ser.), 22, 76, 100, 264, 268, 280, 298, 314, 322, 330, 334, 336, 390, 426

	Sulpicius Rufus (Ser.), son of the above, 314

	Sunium, 28

	Syracusae, 342

	Syria, 178, 390

	Tarentum, 254, 394

	Tarquinius Superbus, 226

	Tarracina, 34, 136

	Tartessius (i.e. Balbus), 30

	Teanum (in Apulia), 56, 66

	Teanum Sidicinum, 136, 140

	Terentia, 10, 12, 30, 60, 62, 64, 72, 88, 96, 292, 344, 384, 404, 424, 428

	Terentius, the poet, 28

	Terentius (L.), 408

	Terentius Culleo (Q.), 148

	Terentius Hispo (P.), 382

	Themistocles, 54, 226

	Themistocleum concilium, 302;

	-exsilium, 304

	Theophanes, 148, 178, 236

	Терм, см. Минуций Терм

	Thrasybulus, 112

	Thucydides, 8, 304

	Thurii, 270

	Thyamis, 14

	Tiburs villa, 164

	Тирон, см. Туллий Тирон

	Titinius (Q.), 80, 198, 216, 264, 280

	Торкват, см. Манлий Торкват

	Transpadanus, 42

	Trebatius Testa (C.), 74, 76, 222, 240, 258, 260, 274, 326, 328, 376;

	letter from, 258

	Trebonius (C.), 112, 366, 410

	Trebulanum (praedium), 12, 30

	Tremellius Scrofa (Cn.), 10

	Τρωάδες, 6

	Τρῶες, 6, 58, 174

	Troianum (praedium), 248

	Tullia (or Tulliola), 30, 60, 62, 72, 276, 278, 298, 308, 332, 348, 366, 374, 404, 406, 422, 424

	Tullii Cicerones, 14, 62, 78, 84, 114, 130, 196

	Tullius (M.), relative of Cicero, 138

	Tullius Cicero (M.), the orator, 6, 24, 42, 168, 190, 210, 250, 310, 316, 318

	Tullius Cicero (M.), son of the orator, 194, 262, 266, 406, 408

	Туллий Цицерон (К.), брат оратора, 80, 114, 140, 196, 340, 364, 368, 376, 382, 386, 390, 392, 394, 396, 400, 412, 414, 418

	Tullius Cicero (Q.), son of the above, 14, 292, 296, 328, 340, 374, 382, 404, 410, 412, 414, 418

	Tullius Tiro (M.), 12, 14, 30, 34, 118, 120, 262, 292, 334

	Тулл, см. Волькаций Тулл

	Turranius (D.), 2

	Tusci, 156

	Tuscilius (M.), 156

	Tusculanum (praedium), 26, 34, 42, 222

	Tyrus, 218

	Umbria, 156

	Valerius Flaccus (L.), 110

	Valerius Messalla (or Messala) (M.), 416

	Vatinius (P.), 364, 378

	Veiento, 24

	Velia, 64

	Venafrum, 66

	Vennonianae res, 60

	Vestorius (C.), 294, 334

	Vettienus, 294, 326, 334, 340

	Vibius Pansa (C.), 366, 394

	Vibullius Rufus (L.), 92, 98, 104, 134, 136, 154, 166

	Voconius, 168

	Volcatius Tullus (L.), 22, 100, 126, 166, 232, 268

	Volsci, 226

	Xeno, of Athens, 2

	Zmyrna, 218
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